
  

PM2.5 fi lter replacement
• Replacement PM2.5 fi lter when it is full of
   dust.

Air fi lter

PM2.5 fi lter

Filter frame
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SAFETY PRECAUTIONS

Read the precautions in this manual carefully before operating the unit.

• After reading, keep this manual in a convenient place so that you can refer to it whenever necessary. lf the equipment is transferred to a new user, be sure 
     also to hand over the manual.
• Keep this manual where the operator can easily fi nd them.
• Read all safety precautions in this manual carefully before operating the unit.
• For safety reason the operator must read the following cautions carefully.
• The precautions described herein are classifi ed as WARNING and CAUTION. They both contain important information regarding safety. Be sure to observe 
     all precautions without fail.

 WARNING  CAUTION
Failure to follow these instructions properly may result in personal 
injury or loss of life.

Failure to observe these instructions properly may result in property damage 
or personal injury, which may be serious depending on the circumstances.

Never attempt. Be sure to follow the instructions.

Be sure to establish an earth connection. Never wet the air conditioner nor the remote controller with water.

Never touch the air conditioner nor the remote controller 
with wet hands.

• The appliance must be stored in a room without continuously operating ignition sources (for example: open fl ames, an operating gas appliance or an 
     operating electric heater).
• Do not pierce or burn.
• In order to avoid fi re, explosion or injury, do not operate the unit when harmful, among which fl ammable or corrosive gases, are detected near       
     the unit.
• It is not good for health to expose your body to the air fl ow for a long time.
• Do not place objects, including rods, your fi ngers, etc., in the air inlet or outlet. Product malfuctioning, product or injury damage may result due to contact with 
     the air conditioner’s high speed fan blades.
• Do not attempt to repair, dismantle, reinstall or modify the air conditioner yourself as this may result in water leakage, electric shocks or fi re hazards.
• Do not attempt to install or repair the air conditioner yourself. Improper workmanship may result in water leakage, electric shocks or fi re hazards. Please 
     contact your local dealer qualifi ed personnel for installation and maintenance work.
• Do not use fl ammable spray near the air conditioner, or otherwise fi re may result.
• Do not place fl ammable items, such as spray cans, within 1 meter of the air outlet. 
     The spray cans may explode as a result of hot air from the indoor units.
• When the air conditioner is malfunctioning (giving off  a burning odour, etc.) turn off  power to the unit and contact your local dealer. Continued operation under 
     such circumstances may result in a failure, electric shocks or fi re hazards.

WARNING

• Do not attempt to install the air conditioner by yourself. Incorrect work will result in water leakage, electric shocks or fi re. For installation, consult the dealer 
     or a qualifi ed technician.
• In order to avoid electric shock, fi re or injury, if you detect any abnormality such as smell of fi re, stop the operation and turn off  the breaker. And call your 
     dealer for instructions.
• Do not wash the air conditioner with water, as this may result in electric shocks or fi re.
• Do not place water containers (fl ower etc.) above the unit, as this may result in electric shock or fi re hazards.
• Be sure to install an earth leakage breaker. Failure to install an earth leakage breaker may result in electric shocks or fi re.
• Only connect the air conditioner to the specifi ed power supply circuit. Power supplies other than the one specifi ed may result in electric shocks, overheating 
     and fi res.

• Be sure to earth the unit. Do not earth the unit to a utility pipe, lightning conductor or telephone earth lead. Imperfect earthing may result in            
     electric shocks.

• Be aware that prolonged, direct exposure to cool or warm air from the air conditioner, or to air that is too cool or too warm can be harmful to your physical 
     condition and health. 
• Do not use the air conditioner for purposes other than those for which it is intended. Do not use the air conditioner for cooling precision                       
     instruments, food, plants, animals or works of art as this may adversely aff ect the performance, quality and/or longevity of the object concerned.
• Do not expose plants or animals directly to airfl ow from the unit as this may cause adverse eff ects.
• Do not place appliances that produce naked fl ames in places exposed to the air fl ow from the unit as this may impair combustion of the burner.
• Do not block air inlets nor outlets. Impaired air fl ow may result in insuffi  cient performance or trouble.
• Do not place objects that are susceptible to moisture directly beneath the indoor units. Under certain conditions, condensation on the main unit or refrigerant 
     pipes, air fi lter dirt or drain blockage may cause dripping, resulting in fouling or failure of the object concerned.
• After prolonged use, check the unit stand and its mounts for damage. If left in a damaged condition, the unit may fall and cause injury.
• To avoid injury, do not touch the air inlet or aluminium fi ns of the indoor units.
• The appliance is not intended for use by unattended young children or infi rm persons. Impairment of bodily functions and harm to health may result.
• Children should be supervised to ensure that they do not play with the unit or its remote controller. Accidental operation by a child may result in impairment 
     of bodily functions and harm health.
• Do not give impact to the indoor units, or otherwise product damage may result.
• Do not place objects around the indoor unit. Doing so may have an adverse infl uence on the performance, product quality, and life of the air conditioner.
• Be careful not to let pets urinate on the air conditioner. Urination on the air conditioner may result in electric shocks or fi re.
• Do not sit or hang on the up and down panel. The up and down panel may fall, and injury or product malfunctioning may result.
• Do not sway the up and down panel. The up and down panel may hit people or objects, and injury or property damage may result.
• Do not let children play around the up and down panel. lnjury or property damage may result.
• Do not pull the wires. The wires may be broken and the up and down panel may fall, and injury or property damage may result.
• Do not locate obstacles in the up and down route. The up and down panel may fall, and injury or property damage may result.
• Do not bend or damage the wires. The wires may be broken and the up and down panel may fall, and injury or property damage may result.
• Do not put objects on the up and down panel, or otherwise production malfunctioning may result.
• Do not use an unstable stand at the time of operating or maintaining the air conditioner, or otherwise you may topple over or injury yourself.
• Locate the remote controller in places out of reach of children. The wrong operation of the remote controller may result in injury.

CAUTION

• To avoid oxygen depletion, ensure that the room is adequately ventilated if equipment such as a burner is used together with the air conditioner.      
• Before cleaning, be sure to stop unit operation, turn the breaker off  or remove the power cord. Otherwise, an electric shock and injury may result.
• Do not connect the air conditioner to a power supply diff erent from the one as specifi ed. It may cause trouble or fi re.
• Depending on the environment, an earth leakage breaker must be installed. Lack of an earth leakage breaker may result in electric shocks.
• Arrange the drain hose to ensure smooth drainage. Incomplete draining may cause wetting of the building. furniture etc.

• To avoid electric shocks, do not operate with wet hands.                                                                                                                                                 

• Do not wash the indoor unit with excessive water, only use a slightly wet cloth.                                                                                                              
• Do not place things such as vessels containing water or anything else on top ot the unit. Water may penetrate into the unit and degrade electrical
     insulations, resulting in an electric shock.

Installation site.

 ■ To install the air conditioner in the following types of environments, consult the dealer.
• Places with an oily ambient or where steam or soot occurs.
• Salty environment such as coastal areas.
• Places where sulfi de gas occurs such as hot springs.
• The indoor unit is at least 1 m away from any television or radio set (unit may cause interference with the picture or sound).

Consider nuisance to your neighbour from noises.

 ■ Also pay attention to operating noise.
• Select the following kinds of location:
A.  A place that can suffi  ciently withstand the weight of the air conditioner with less running noises and vibrations.

Electrical work.

• For power supply, be sure to use a separate power circuit dedicated to the air conditioner.

System relocation.

• Consult your Daikin dealer about remodelling and relocation.

BEFORE OPERATION

REMOTE CONTROLLER OVERVIEW1
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Display (LCD)
• Display the current settings.
   (This illustration shows the full 
   display of the LCD panel, 
   including functions for 
   applicable remote controller 
   models only).
•  Battery indication will be 
   shown once battery low.

ON/OFF Button (Pink)
• Start / Stop the operation.

Fan Button
• Change the operating fan 
   speed.

ECONO Button
• Enable / Disable ECONO 
   function.

STREAMER Button
• Enable / Disable STREAMER 
   function.

SLEEP Button
• Enable / Disable SLEEP 
   function.

ON Timer Button
• Enable / Disable and change 
   ON Timer setting.

OFF Timer Button
• Enable / Disable and change 
   OFF Timer setting.

IR Signal Transmitter
• To transmit signal, aim the 
   transmitter to the indoor unit. 
   Note that in the condition where 
   there is an obstacle that blocks 
   between the transmitter and the 
   indoor unit, signal transmission 
   might not be successful.

Temperature Setting Button
• Increase / Decrease the 
   temperature setting.

MODE Button
• Change between the available 
   operating modes.

3D AIR Button
• Enable / Disable 3D AIR 
   function.

LEFT-RIGHT SWING Button
• Direct the air fl ow in left-right 
   direction.

UP-DOWN SWING Button
• Direct the air fl ow in up-down 
   direction.

POWERFUL Button
• Enable / Disable POWERFUL 
   function.

CLOCK Button
• Change RTC setting.

LEFT & RIGHT Adjustment 
Button
• Forward / Backward the settings
   in RTC, ON Timer and OFF 
   Timer setting mode.

ARC485B2

PREPARATION BEFORE OPERATION2
 ■  Accessories

The following accessories are included.

2

3 1

Position +  and 
–  correctly!

 ■  To set the batteries
1.   Release the battery cover at the back of the remote controller.
2.   Insert two dry batteries (LR03:AAA).
3.   Set the battery cover as before.

Disposal Requirements

The batteries supplied with the controller are marked with this symbol.
This means that the batteries shall not be mixed with unsorted household waste.
If a chemical symbol is printed beneath the symbol, this chemical symbol means 
that the battery contains a heavy metal above a certain concentration.
Possible chemical symbols are:
 Pb: lead (>0,004%)

Waste batteries must be treated at a specialized treatment facility for re-use. By ensuring 
correct disposal, you will help to prevent potential negative consequences for the environment 
and human health. Please contact your local authority for more information.

Drywall screw Battery Remote Controller Holder

2 2 1

 ■  About batteries
• Remove the batteries from the remote controller if the air conditioner will not be used for an 
     extended period of time.
• When replacing the batteries, it is advised to replace the both batteries together with batteries 
     of the same type.
• Batteries should be replaced once a year. However, if the display of remote controller started to 
     fade or there is a noticeable degradation in performance, replace both batteries with new 
     AAA:LR03 batteries.
• The attached batteries are provided for initial use of the air conditioner. The usage period of these 
     batteries depends on the manufactured date of the air conditioner.

 ■  To operate the remote controller
• Aim the transmitter of the remote controller at the receiver of the
     indoor unit.
• Ensure there is no blockage such as curtain between the indoor 
     unit and the remote controller, signal transmission will be
     unsuccessful.

Receiver

 ■  To fi x the remote controller holder on the wall
1.   Choose a location where signal is able to reach the unit.
2.   Fix the holder onto a wall, a pillar or etc with the screws supplied 
      with the holder.
3.   Place the remote controller on the holder.

Remote controller

Screws

Remote controller
holder

 ■  About remote controller
• Do not drop nor wet the remote controller.
• Never expose the remote controller under direct sunlight.
• Dust on the transmitter lense cover will reduce the sensitivity.
• Signal communication may be aff ected if the air conditioner is being installed near an 
     electronic-starter-type fl uorescent lamp (such as inverter-type lamp) in the room.

 ■  To set the clock
1.   Press  button.

•   blinks.

2.   Press  or  to set the clock to present time.
• Holding down  or  button rapidly increases or decreases the 
     time display.

3.   Press  button.

•   stop blinking, the present time will be displayed.

• For example, present time is 8 o’clock in the morning,

      will be displayed.

 ■  Notes
• Remote controller is automatically in clock setting mode upon battery insertion. Users are advised 
     to complete the clock setting before operation.

OPERATION

COOL  DRY  FAN  HEAT  AUTO OPERATION1
 ■  To start operation

1.   Press  button to start the unit operation.

2.   Press  button to choose the desired operation mode.
• Each pressing on the button advances the available operating mode 
     in sequence below:

     

COOL FAN HEAT AUTO DRY

MODE

2
1,3

 ■  To stop operation
3.   Press  button to stop the unit operation.

 ■  Notes on the operating conditions
• The air conditioner will always consume a small amount of electricity even in standby mode.
• Ensure that the power supply / breaker is switch off  if the air conditioner is not going to be used for 
     an extended period of time.
• AUTO mode is only applicable for selected model.

 ■  Notes
Operating Mode Description

COOL The air conditioner cools down the room by releasing the heat to outdoor unit.

DRY
The air conditioner operates to control the room humidity by regulating the 
indoor unit fan speed. Therefore, manual adjustment of the fan speed in DRY 
mode is not available. 

FAN The air conditioner indoor unit will run in fan only.
HEAT The air conditioner heats up a room to the temperature setpoint.

AUTO
The air conditioner cools down or heats up a room to the temperature setpoint. It 
automatically switches between cooling and heating if necessary.

 ■  To change temperature setting
4.   Press  button to start the unit operation.

• The temperature segments on LCD display shall change whenever  or   
       button is pressed.

Operating 
Mode

COOL HEAT AUTO DRY & FAN

Set Temperature 
Range 18˚C - 32˚C 10˚C - 30˚C 18˚C - 30˚C Not applicable

• Press simultaneously on  and  to change the temperature display unit 
     in Celcius (°C) or Fahrenheit (°F).

• For example, °C
°F .

 ■  Tips for energy saving
• Keeps the temperature setting at a moderate level (do not over-cool the room).
• Clean the air fi lters to prevent clogging that could contribute to ineffi  cient operation and energy 
     wastage.
 ** Recommended to clean the fi lter once every 2 weeks for regular user.

OPERATION

 ■  To change fan speed setting
5.   Press  button.
• Each pressing on the button advances the available operating 
     mode in sequence.
• In COOL, HEAT, FAN & AUTO mode:

    

LOW FAN LOW MEDIUM
FAN

MEDIUM FAN MEDIUM HIGH FAN

QUIET FAN AUTO FAN HIGH FAN

• Airfl ow rate setting not available in DRY mode.

 ■  Notes on fan speed setting
• When fan speed is set to AUTO fan speed, the air fl ow rate will adjust 
     automatically based on the room temperature and temperature setting selected 
     by user.
• Cooling eff ect will be aff ected at lower air fl ow rate.
• Indoor unit operating sound will appear to be lower during QUIET operation.
• The cooling eff ect will be lower in QUIET operation.
• QUIET operation will be stopped if fan speed is adjusted or POWERFUL operation 
     is activated. Priority will be given to the last button pressed.
• QUIET only available in COOL, HEAT and FAN mode.

ADJUSTING THE AIRFLOW DIRECTION2
 ■  To change the air fl ow in up-down direction 

1.   Press 
SWING

 button.
• Each pressing on the button advances the step swing in 
     sequence below:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• Swing will move within the maximum and minimum movable 
     range in up-down direction once AUTO SWING is selected.

 ■  To change the air fl ow in left-right direction 
2.   Press 

SWING

 button.
• Each pressing on the button advances the step swing in 
     sequence below:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• Swing will move within the maximum and minimum movable 
     range in left-right direction once AUTO SWING is selected.

 ■  Notes
• Always use the remote controller to adjust the swing angle. Any manual adjustment
     may break the mechanism of the swing control.
• Cooling and heating eff ect at diff erent step angle will be aff ected by diff erent 
     air fl ow rate.
• Changing of air fl ow in left-right direction is only applicable for selected model.

3D AIR OPERATION3
 ■  To start 3D AIR operation 

1.   Press 3D  button.

•  and  will be displayed on the LCD.

 ■  To cancel 3D AIR operation 
2.   Press 3D  button.
• The previous display of  and  will be 
     restored on the LCD.

 ■  Notes on 3D AIR operation
• 3D AIR operation can also be started by setting the LEFT-RIGHT SWING and 
     UP-DOWN SWING individually to AUTO SWING.
• 3D AIR operation will be stopped if swing in up-down and/or left-right direction 
     is adjusted.
• 3D AIR only applicable for selected model.
• For selected model, swing will move within maximum and minimum movable 
     range in up-down direction only.

ECONO OPERATION4
 ■  To start ECONO operation 

1.   Press 
ECONO

 button.

•  will be displayed on the LCD.

 ■  To cancel ECONO operation 
2.   Press 

ECONO

 button.

•  will disappear from the LCD. The previous setting used 
     before ECONO operation will be resumed.

 ■  Notes on ECONO operation
• ECONO operation adjust the operating condition to energy saving level by limiting 
     the maximum power consumption of the air conditioner unit.
• ECONO operation will be stopped if POWERFUL operation is activated. Priority will 
     be given to the last button pressed.
• ECONO only available in COOL, HEAT, DRY and AUTO mode.
• Pressing  causes the setting to be cancelled and  disappears from 
     the LCD.
• Only applicable for selected model.

SLEEP OPERATION5
 ■  To start SLEEP operation 

1.   Press 
SLEEP

 button.
•  will be displayed on the LCD.

 ■  To cancel SLEEP operation 
2.   Press 

SLEEP
 button.

•  will disappear from the LCD. The previous setting used 
     before SLEEP operation will be resumed.

 ■  Notes on SLEEP operation
• SLEEP operation automatically adjust the set            
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     temperature of the air conditioner to provide 
     a comfort sleeping environment.
• SLEEP operation only available in COOL and
     HEAT mode.
• Pressing  causes the setting to be cancelled
     and  disappears from the LCD. 
     

POWERFUL OPERATION6
 ■  To start POWERFUL operation 

1.   Press 

PO
W

E
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L

 button.

•  will be displayed on the LCD.
• POWERFUL operation will continue for 20 minutes. The previous 
     setting used before POWERFUL operation will be resumed.

 ■  To cancel POWERFUL operation 

2.   Press 

PO
W

E
R

FU
L

 button.

•  will disappear from the LCD. The previous setting used 
     before POWERFUL operation will be resumed.

 ■  Notes on POWERFUL operation
• POWERFUL operation will be stopped if fan speed is adjusted or QUIET / ECONO 
     operation is activated. Priority will be given to the last button pressed.
• In condition where POWERFUL operation is started, it will temporarily override the 
     operation of other functions for 20 minutes.
• Pressing  causes the setting to be cancelled and  disappears from 
     the LCD.
• Indoor unit operating sound will appear to be louder during POWERFUL operation.
• POWERFUL operation will not increase the capacity of air conditioner if the air
     conditioner is already operating in its maximum capacity.

STREAMER OPERATION7
 ■  To start the STREAMER operation 

1.   Press 

ST
R
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  button.

•  will be displayed on the LCD.
• The indoor unit’s STREAMER LED will emit blue light, confi rming
     STREAMER operation has turned on.

 ■  To cancel STREAMER operation 

2.   Press 

ST
R

E
A
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  button.

•  will disappear from the LCD. 
• The indoor unit’s STREAMER LED will no longer emit blue light,
     confi rming STREAMER operation has turned off .

 ■  Notes on STREAMER operation
• While the streamer is operating, the streamer unit will emit a hissing sound when
     conducting streamer discharge.
• Depending on usage, the sound may fall in volume or change to a cracking 
     whirring, or guzzling sound. However, this is normal.

TIMER OPERATION8
 ■  To use OFF TIMER operation 

• Ensure the clock setting is set to present time (refer to method to 
     set the clock under preparation before operation).

1.   Press 
TIMER OFF

 button.

• OFF  will be displayed on the LCD and blinks.

2.   Press  or  to set the off  timer setting.
• Holding down  or  button rapidly increases or decreases the 
     time display.

3.   Press 
TIMER OFF

 button again.

• OFF  stop blinking, the OFF TIMER set will be 
     displayed.

 ■  To use ON TIMER operation 
• Ensure the clock setting is set to present time (refer to method to 
     set the clock under preparation before operation).

5.   Press 
TIMER ON

 button.

• ON  will be displayed on the LCD and blinks.

6.   Press  or  to set the on timer setting.
• Holding down  or  button rapidly increases or decreases the 
     time display.

7.   Press 
TIMER ON

 button again.

• ON  stop blinking, the ON TIMER set will be 
     displayed.

 ■  To cancel ON TIMER operation 
8.   Press 

TIMER ON

 button to cancel the ON TIMER.

 ■  Notes on TIMER operation
• ON TIMER setting is sharing the same segment with CLOCK setting on the 
     LCD display.
• LCD will display only the TIMER setting once ON TIMER and/or OFF TIMER is set.
• TIMER operation will auto exit if no button press after blink for 3s.

 ■  To cancel OFF TIMER operation 
4.   Press 

TIMER OFF
 button to cancel the OFF TIMER.

CARE AND CLEANING

CARE AND CLEANING1
CAUTION

• Before cleaning, be sure to stop the operation and turn off  the circuit breaker.
• Do not touch the aluminium fi ns of the indoor unit. If you touch those parts, this may cause an 
     injury.
• Avoid direct contact of any coil treatment cleaners on plastic part. This may cause plastic part to 
     deform as a result of chemical reaction.

 ■  Quick reference 
Cleaning parts.

Front panel
• Wipe it with a soft damp cloth.
• Only neutral detergent may 
   be used. If dirty

Air fi lter
• Vacuum dust or wash the fi lter.

Once every 2 weeks

Indoor unit, outdoor unit
and remote controller

• Wipe them with a soft cloth.
If dirty

 ■  Notes
For cleaning, do not use any of the following:
• Water hotter than 40°C/104°F.
• Volatile liquid such as benzene, gasoline and thinner.
• Polishing compounds.
• Rough materials such as a scrubbing brush.

AIR FILTER2
1.   Pull out the air fi lters.
• Open the front panel.
• Push the fi lter tab at the centre of each air fi lter
     a little upwards, then pull it down.

2.   Wash the air fi lters with water or clean 
      them with vacuum cleaner.
• It is recommended to clean the air fi lters  
     every 2 weeks.

CAUTION
• Do not touch the aluminium fi ns by bare hand at the time of dismounting or mounting the fi lter.

If the dust does not come off  easily
• Wash the air fi lters with neutral detergent
   thinned with lukewarm water, then dry them
   up in the shade.

Gin-ION Filter
• It is recommended to change the Gin-ION 
   Filter after 1 year usage.

3.   Set the fi lters as they were and close
       the front panel slowly.
• Press the front panel at both sides and the
     center.

* Appearance of the indoor unit may diff er 
  from some models.

HOW TO OPEN FRONT PANEL3
1.   Open the front panel.
• Hold the panel at the recesses on the main 
     unit (2 recesses on right and left sides) and 
     lift it until it stops.
2.   Remove the front panel.
• While lifting the front panel further, pull out 
     the rotating shaft and pull it to the front 
     side to remove it.
3.   Attach the front panel.
• Align the right and left rotating shafts of the 
     front panel with the grooves and push them 
     all the way in.
• Gently close the front panel. (Push both 
     ends and the center on the front panel.)

Indentations on
the main unit

Rotating shaft

• Don’t touch the metal parts of the indoor unit. It may cause an injury.
• When removing or attaching the front panel, support the panel securely with hand to prevent it 
     from falling.
• For cleansing, do not use hot water above 40°C, benzine, gasoline, thinner, nor other volatile 
     oils, polishing compound, scrubbing brushes, nor other hand stuff .
• After cleaning, make sure that the front panel is securely fi xed.

CAUTION

When The Unit Is Not To Be Used For An Extended Long Period Of Time
Operate the unit for 2 
hours with the
following setting.
Operating mode :
cool
Temperature : 
30°C/86°F

Remove the power
plug. If you are using
an independent electric 
circuit for your unit, cut 
off  the circuit. 
Remove the batteries 
in the remote control.

TROUBLESHOOTING4
For any enquiries on spare parts, please contact your authorized dealer. If any malfunction of the 
air conditioner unit is noted, immediately switch off  the power supply to the unit. Check the following 
fault conditions and causes for some simple troubleshooting tips.

Fault Causes / Action
1. The air conditioner unit does  
    not operate.

– Power failure, or the fuse need to be replaced.
– The power plug is disconnected.
– It is possible that your delay timer has been set incorrectly.
– If the fault persist after all these verifi cations, please contact 
   the air conditioner unit installer.

2. The air fl ow is too low. – The air fi lter is dirty.
– The doors or windows are open.
– The air suction and discharge are clogged.
– The regulated temperature is not high enough.

3. Discharge air fl ow has bad odor. – Odors may be caused by cigarettes, smoke particles, 
   perfume etc. which might have adhered onto the coil.

4. Condensation on the front air 
    grille of the indoor unit.

– This is caused by air humidity after an extended long period 
   of operation.
– The set temperature is too low, increase the temperature 
   setting and operate the unit at high fan speed.

5. Water fl owing out from the air 
    conditioner unit.

– Switch off  unit and call dealer.

If the fault persists, please call your local dealer / serviceman.

•  Illustrations in this manual are for explanation to user only and may diff er from the actual machine.
•  In the event that there is any confl ict in the interpretation of this manual and any translation of the 
      same in any language, the English version of this manual shall prevail.
•  The manufacturer reserves the right to revise any of the specifi cation and design contain herein at 
      any time without prior notifi cation.

FAULT DIAGNOSIS9
 ■  To perform error code diagnosis 

1.   Press and hold 
TIMER ON

 or 
TIMER OFF

 button for 5 seconds.

•  blinks.

2.   Press  or  to check on the error code.
• Press on the button until a long “beep” acknowledgement heard 
     from the indoor unit.

 ■  To exit from error code diagnosis 
3.   Press and hold 

TIMER ON

 or 
TIMER OFF

 button for 5 seconds.

 ■  Notes
• A short “beep” and two consecutive “beep” acknowledgement from the indoor unit
     indicates a non-correspondence error code.
• User shall not attempt to repair or modify the air conditioner as any incorrect 
     work may result in electric shock or fi re.
• Consult the service personnel in case the air conditioner is found to be faulty.

 ■  Error code defi nition
Error Code Meaning

00 Normal
A1 Indoor PCB error
A3 Drain pump abnormal
A5 Antifreeze
A6 Indoor fan motor abnormal
AE Pipe Water Temperature Bad
AH Electrical air cleaner abnormal
C4 Indoor heat exchanger (1) thermistor short / open
C5 Indoor heat exchanger (2) thermistor short / open
C7 Louver limit switch error
C9 Indoor room thermistor short / open
CC Malfunction of humidity sensor system
CH Gas leak
E1 Outdoor PCB error
E3 High pressure protection
E4 Low pressure protection
E5 Compressor motor lock / compressor overload
E6 Compressor start-up error
E7 Outdoor DC fan motor lock
E8 AC input overcurrent
E9 EXV error
EA 4 way valve error
F3 Discharge pipe overheat
F6 Abnormal high pressure
F8 -
FA Heat exchanger overheat
H0 Compressor sensor system error
H3 High pressure switch error
H6 Compressor feedback detection error
H7 Fan motor overload / overcurrent / sensor abnormal
H8 AC current sensor error
H9 Outdoor air thermistor short / open
J1 Pressure sensor error
J3 Compressor discharge pipe thermistor short / open / misplaced
J5 Suction pipe thermistor short / open
J6 Outdoor heat exchanger thermistor short / open
J7 Liquid pipe thermistor short / open
J8 Subcooling heat exchanger thermistor short / open
J9 Gas pipe thermistor short / open
L1 Inverter outdoor PCB error
L3 Outdoor control box overheat
L4 Heat sink overheat
L5 IPM error / IGBT error
L8 Inverter compressor overcurrent
L9 Compressor overcurrent prevention
LC Communication error (outdoor control PCB and inverter PCB)
P1 Open phase or voltage unbalance
P4 Heat sink thermistor short / open
PJ Capacity setting error
U0 Insuffi  cient gas
U2 DC voltage out of range
U3 Transmission error
U4 Communication error
U7 Commmunication error (outdoor control PCB and IPM PCB)

UA Installation error (wrong combination of ID and OD units / wrong or 
defective ID / OD PCB installed)

UF Piping & wiring installation mismatch / wrong wiring / insuffi  cient gas
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2) Pull down
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PM2.5-Filterwechsel
• Ersatz-PM2.5-Filter, wenn er voller
   Staub ist. 

Luftfi lter

PM2.5-fi lter

Filterrahmen

Register

RAUMKLIMAGERÄT

BETRIEBSANLEITUNG
Deutsch

Der zweidimensionale Strichcode 
ist ein Herstellungscode.

 3P748484-4 B

Betriebsanleitung
Handgerät Drahtlos

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Lesen Sie die Vorsichtsmaßnahmen in diesem Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.

• Bewahren Sie dieses Handbuch nach dem Lesen an einem geeigneten Ort auf, damit Sie bei Bedarf darauf zurückgreifen können. Sollte die Ausrüstung an 
     einen neuen Benutzer übergeben worden sein, ist diesem auch das Handbuch zu übergeben.
• Bewahren Sie dieses Handbuch so auf, dass der Bediener es leicht fi nden kann.
• Lesen Sie die Sicherheitsvorkehrungen in diesem Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie die Einheit in Betrieb nehmen.
• Der Bediener muss aus Sicherheitsgründen die folgenden Vorsichtshinweise sorgfältig lesen.
• Die hier beschriebenen Vorsichtsmaßnahmen werden als WARNUNG und VORSICHTSHINWEIS klassifi ziert. Beide enthalten wichtige Informationen zur 
     Sicherheit. Stellen Sie unbedingt sicher, dass alle Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden.

 WARNUNG  VORSICHTSHINWEIS
Eine Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu Verletzungen oder 
zum Tod führen.

Eine Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu Sachoder 
Personenschäden führen, die abhängig von den Umständen schwerwiegend 
sein können.

Versuchen Sie niemals. Leisten Sie den Anweisungen unbedingt Folge.

Achten Sie darauf, eine Erdverbindung herzustellen. Bringen Sie die Klimaanlage oder die Fernbedienung niemals mit
Wasser in Berührung.

Berühren Sie die Klimaanlage oder die Fernbedienung 
niemals mit nassen Händen.

• Das Gerät muss in einem Raum gelagert werden, in dem es keine ständig in Betrieb befi ndliche Zündquellen gibt (z.B. off ene Flammen, ein Betriebsgasgerät 
     oder eine betriebene Elektroheizung).
• Durchstechen oder verbrennen Sie nichts.
• Um Feuer, Explosionen oder Verletzungen zu vermeiden, dürfen Sie die Einheit nicht in Betrieb nehmen, wann immer schädliche, z. B. brennbare    
     oder korrosive Gase in der Nähe der Einheit festgestellt werden.
• Es schadet Ihrer Gesundheit, falls Sie Ihren Körper für lange Zeit dem Luftstrom aussetzen.
• Halten Sie keine Gegenstände, einschließlich Stäbe, Finger usw., in den Luftein- oder -auslass. Durch den Kontakt mit den schnell drehenden Lüfterfl ügeln 
     der Klimaanlage kann es zu Fehlfunktionen, Produktschäden oder Verletzungen kommen.
• Versuchen Sie nicht, die Klimaanlage selbst zu reparieren, zu demontieren oder zu modifi zieren, da dies zu Wasserlecks, Stromschlägen oder Brandgefahr 
     führen kann.
• Versuchen Sie nicht, das Klimagerät selbst zu installieren oder zu reparieren. Ein unsachgemäßer Umgang bei der Installation kann zu Wasserlecks, 
     Stromschlägen oder Brandgefahr führen. Bitte wenden Sie sich für Installations- und Wartungsarbeiten an Ihren Händler vor Ort oder an qualifi ziertes 
     Personal.
• Verwenden Sie kein entfl ammbares Sprühgas in der Nähe der Klimaanlage, da sonst ein Feuer ausbrechen kann.
• Platzieren Sie keine brennbaren Gegenstände, wie z.B. Spraydosen innerhalb von 1m vom Luftauslass entfernt.
     Die Spraydosen können durch heiße Luft, die von Inneneinheiten ausströmt, explodieren.
• Sollte das Klimagerät nicht funktionieren (Verbrennungsgeruch usw.), schalten Sie die Einheit sofort aus und wenden Sie sich an Ihren Händler vor Ort. Ein 
     fortgesetzter Betrieb unter diesen Umständen kann zu einem Ausfall, Stromschlägen oder Brandgefahr führen.

WARNUNG

• Versuchen Sie nicht, die Klimaanlage selbst zu installieren. Falsche Arbeit kann zu Wasserlecks, Stromschlägen oder Bränden führen. Wenden Sie sich zur 
     Installation an den Händler oder einen qualifi zierten Techniker.
• Um Stromschlag, Feuer oder Verletzungen zu vermeiden, stoppen Sie den Betrieb und schalten Sie den Leistungsschalter aus, wenn Sie Unregelmäßigkeit
     en wie Brandgeruch feststellen. Rufen Sie Ihren Händler an, um Anweisungen zu erhalten.
• Waschen Sie die Klimaanlage nicht mit Wasser ab, da dies zu Stromschlägen oder Feuer führen kann.
• Stellen Sie keine Wasserbehälter (Blumen usw.) über das Gerät, da dies zu einem Stromschlag oder Brand führen kann.
• Installieren Sie unbedingt einen Erdschlussschalter. Sollte kein Erdschlussschalter installiert werden, kann dies zu Stromschlägen oder Feuer führen.
• Schließen Sie das Klimagerät nur an den vorgeschriebenen Stromkreis an. Andere als die vorgeschriebene Stromversorgung können zu Stromschlägen, 
     Überhitzung und Bränden führen.

• Achten Sie darauf, die Einheit zu erden. Verbinden Sie den Erdanschluss des Gerätes nicht mit einem Versorgungsrohr, Blitzableiter oder                 
     Eine mangelhafte Erdung kann zu Stromschlägen führen.

• Beachten Sie, dass eine längere direkte Einwirkung von kalter oder warmer Luft aus der Klimaanlage oder von zu kalter oder zu warmer Luft schädlich für 
     Ihre physische Verfassung und Gesundheit sein kann.
• Verwenden Sie das Klimagerät nicht für andere als die dafür vorgesehenen Zwecke. Verwenden Sie das Klimagerät nicht zum Kühlen von                  
     Präzisionsinstrumenten, Lebensmitteln, Pfl anzen, Tieren oder Kunstwerken, da dies die Leistung, Qualität und/oder Langlebigkeit des betreff enden 
     Objekts beeinträchtigen kann.
• Setzen Sie Pfl anzen oder Tiere dem Luftstrom aus dem Gerät nicht direkt aus, da dies negative Auswirkungen haben kann.
• Stellen Sie keine Geräte, die off ene Flammen erzeugen, an Orten auf, an denen sie dem Luftstrom aus dem Gerät ausgesetzt sind, da dies die Verbrennung 
     des Brenners beeinträchtigen kann.
• Verschließen Sie weder die Lufteinlässe noch die Luftauslässe. Ein beeinträchtigter Luftstrom kann zu unzureichender Leistung oder zu Problemen führen.
• Stellen Sie keine feuchtigkeitsempfi ndlichen Gegenstände direkt unter die Inneneinheiten. Unter bestimmten Bedingungen kann eine Kondensatbildung an 
     der Haupteinheit oder an den Kältemittelleitungen, eine Verschmutzung des Luftfi lters oder ein Verstopfen des Ablaufs zu einem Tropfen führen, was zu einer 
     Verschmutzung oder einem Versagen des betroff enen Objekts führen kann.
• Überprüfen Sie nach längerem Gebrauch das Einheitsgestell und seine Halterungen auf Beschädigungen. In einem beschädigten Zustand belassen kann die 
     Einheit sonst herunterfallen und Verletzungen verursachen.
• Um Verletzungen zu vermeiden, berühren Sie weder den Lufteinlass noch die Aluminiumlamellen der Inneneinheiten.
• Die Einheit ist nicht für eine Bedienung durch unbeaufsichtigte Kleinkinder oder gebrechliche Personen vorgesehen. Beeinträchtigungen der Körperfunktionen 
     und Gesundheitsschäden können die Folge sein.
• Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit der Einheit oder der Fernbedienung spielen. Eine versehentliche Bedienung durch 
     ein Kind kann zu Beeinträchtigungen der Körperfunktionen und Gesundheitsschäden führen.
• Fügen Sie den Inneneinheiten keine Stöße zu, da sonst ein Produktschaden eintreten kann.
• Platzieren Sie keine Gegenstände in der Umgebung der Inneneinheit. Dies kann sich nachteilig auf die Leistung, die Produktqualität und die Lebensdauer der 
     Klimaanlage auswirken.
• Achten Sie darauf, dass Haustiere nicht auf die Klimaanlage urinieren. Ein Urinieren auf der Klimaanlage kann zu Stromschlägen oder Feuer führen.
• Setzen oder hängen Sie sich nicht am oberen und unteren Bedienfeld. Das obere und untere Bedienfeld kann herunterfallen und Verletzungen oder 
     Fehlfunktionen des Produkts können die Folge sein.
• Schaukeln Sie nicht mit dem oberen und unteren Bedienfeld. Das obere und untere Bedienfeld kann Personen oder Gegenstände treff en und Verletzungen 
     oder Sachschäden können die Folge sein.
• Lassen Sie Kinder nicht in der Umgebung des oberen und unteren Bedienfelds spielen. Verletzungen oder Sachschäden können die Folge sein.
• Ziehen Sie nicht an den Kabeln. Die Kabel können beschädigt sein und das obere und untere Bedienfeld kann herunterfallen und Verletzungen oder 
     Sachschäden können als Folge eintreten.
• Platzieren Sie keine Hindernisse in der Auf- und Ab-Route. Das obere und untere Bedienfeld kann herunterfallen und Verletzungen oder Sachschäden können 
     die Folge sein.
• Biegen oder beschädigen Sie die Kabel nicht. Die Kabel können beschädigt sein und das obere und untere Bedienfeld kann herunterfallen und Verletzungen 
     oder Sachschäden können als Folge eintreten.
• Legen Sie keine Gegenstände auf das obere und untere Bedienfeld, da dies zu Funktionsstörungen führen kann.
• Verwenden Sie für den Betrieb oder die Wartung der Klimaanlage kein instabiles Gestell, da Sie sonst umkippen oder sich verletzen könnten.
• Platzieren Sie die Fernbedienung an Orten, die sich außerhalb der Reichweite von Kindern befi nden. Die falsche Bedienung der Fernbedienung kann zu 
     Verletzungen führen.

VORSICHTSHINWEIS

• Um einen Sauerstoff mangel zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass der Raum ausreichend belüftet wird, für den Fall, dass ein Gerät, wie z.B. ein                  
     Brenner, zusammen mit der Klimaanlage verwendet wird.
• Vergewissern Sie sich vor einer Reinigung, dass der Betrieb des Geräts unterbrochen sowie der Leistungsschalter auf aus steht oder das Netzkabel 
     ausgesteckt wird. Andernfalls können ein Stromschlag und Verletzungen verursacht werden.
• Schließen Sie die Klimaanlage nicht an eine andere als die vorgegebene Stromversorgung an. Eine Nichtbeachtung kann zu Problemen oder Feuer führen.
• Je nach Umgebung muss ein Erdschlussschalter installiert werden. Ein Fehlen eines Erdschlussschalters kann zu Stromschlägen oder Feuer führen.
• Präparieren Sie den Abfl ussschlauch so, dass ein reibungsloser Ablauf gewährleistet wird. Ein unvollständiges Ablaufen kann Gebäude, Möbel usw. 
     überschwemmen.

• Um Stromschläge zu vermeiden, dürfen Sie nicht mit nassen Händen arbeiten.                                                                                                               

• Waschen Sie die Inneneinheit nicht mit übermäßigem Wasser ab, sondern verwenden Sie nur ein leicht angefeuchtetes Tuch.                                     
• Platzieren Sie keine Gegenstände, die Wasser enthalten oder etwas anderes auf der Einheit ab. Wasser könnte ansonsten in die Einheit eindringen 
     und die elektrischen Isolierungen beeinträchtigen, was zu einem elektrischen Schlag führen kann.

Aufstellungsort.

 ■ Wenden Sie sich an Ihren Händler, um das Klimagerät an folgenden Standorten zu installieren.
• Standorte mit öliger Umgebung oder wo Dampf oder Ruß auftritt.
• Salzhaltige Umgebungen, wie z.B. Küstengebiete.
• Standorte, an denen Sulfi dgas auftritt, wie z.B. in der Nähe heißer Quellen.
• Die Inneneinheit muss sich mindestens 1m von einem Fernsehgerät oder einem Radio entfernt befi nden (die Einheit kann ansonsten Bild- oder 

Tonstörungen verursachen).

Achten Sie auf eine möglichst geringe Geräuschentwicklung gegenüber Ihren Nachbarn.

 ■ Achten Sie auch auf das Betriebsgeräusch.
• Wählen Sie die folgenden Arten von Standorten aus:
A.  Ein Standort, der dem Gewicht der Klimaanlage ausreichend standhält und geringere Laufgeräusche und Vibrationen verursacht.

Elektroarbeiten.

• Verwenden Sie für die Stromversorgung einen separaten Stromkreis, der für Klimaanlagen vorgesehen ist.

Systemumlagerung.

• Wenden Sie sich bezüglich eines Umbaus und Umlagerung an Ihren Daikin-Händler.

VOR BETRIEB

ÜBERSICHT ZUR FERNBEDIENUNG1
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Anzeige (LCD)
• Anzeige der aktuellen 
   Einstellungen (Diese Abbildung
   stellt die vollständige Anzeige 
   des LCD-Panels dar, 
   einschließlich der Funktionen,
   die nur für die entsprechenden
   Modelle der Fernbedienung
   gelten).
•  Die Batterieanzeige wird 
   angezeigt, sobald die Batterie 
   schwach ist.

ON/OFF-Taste (Rosa)
• Start / Stopp des Betriebs.

Fan-Taste
• Ändert die Lüfterdrehzahl
   während des Betriebs.

ECONO-Taste
• Aktivieren / Deaktivieren der
   ECONO-Funktion.

STREAMER-Taste
•  ieren / Deaktivieren der
   STREAMER-Funktion.

SLEEP-Taste
• Aktivieren / Deaktivieren der
   SLEEP-Funktion.

ON-Zeitgeber-Taste
• Aktivieren / Deaktivieren und 
   ändern der ON-Zeitgeber-
   Einstellung.

OFF-Zeitgeber-Taste
• Aktivieren / Deaktivieren und
   ändern der OFF-Zeitgeber-
   Einstellung.

IR-Signalsender
• Um das Signal zu übertragen,
   richten Sie den Sender auf das
   Innengerät. Beachten Sie, dass
   die Signalübertragung bei einer
   Blockierung durch ein Hindernis
   zwischen dem Sender und der
   Inneneinheit möglicherweise
   fehlschlägt.

Einstelltaste für die Temperatur
• Erhöhen / Verringern der
   Temperatureinstellung.

MODE-Taste
• Zwischen den verfügbaren
   Betriebsmodi umschalten.

3D AIR-Taste
• Aktivieren / Deaktivieren der
   3D AIR-Funktion.

LEFT-RIGHT SWING-Taste
• Richten Sie den Luftstrom in 
   Links-Rechts-Richtung.

UP-DOWN SWING-Taste
• Richten Sie den Luftstrom in
   Richtung von oben nach unten
   aus.

POWERFUL-Taste
• Aktivieren / Deaktivieren der
   POWERFUL-Funktion.

CLOCK-Taste
• Ändern die RTC-Einstellung.

LEFT & RIGHT-Einstelltaste
• Vorwärts/Rückwärts der 
   Einstellungen im Einstellmodus 
   RTC, ON Timer und OFF Timer.

ARC485B2

VORBEREITUNG VOR DEM BETRIEB2
 ■  Zubehör

Das folgende Zubehör wurde einbezogen.

 ■  Einlegen der Batterien
1.   Schieben Sie die hintere Abdeckung nach unten, um sie abzunehmen.
2.   Legen Sie zwei Trockenbatterien (LR03:AAA) ein.
3.   Bringen Sie die hintere Abdeckung wieder an.

Entsorgungsanforderungen

Verbrauchte Batterien müssen in einer spezialisierten Entsorgungseinrichtung für 
eine Wiederverwendung behandelt werden. Durch die richtige Entsorgung tragen Sie 
dazu bei, mögliche negative Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
zu vermeiden. Bitte kontaktieren Sie Ihre lokale Behörde für weitere Informationen.

Die mit der Fernbedienung bereitgestellten Batterien sind mit 
diesem Symbol gekennzeichnet. 
Dies bedeutet, dass die Batterien nicht unter den unsortierten 
Hausmüll gemischt werden dürfen. 
Sollte ein chemisches Symbol unter dem Symbol aufgedruckt 
sein, bedeutet dieses chemische Symbol, dass die Batterie 
Schwermetalle oberhalb einer bestimmten Konzentration enthält.
Mögliche chemische Symbole sind:
 Pb: Blei (>0,004%)

Trockenbauschraube Batterie Halter für die
Fernbedienung

2 2 1

 ■  Über Batterien
• Entfernen Sie die Batterien aus der Fernbedienung, wann immer die Klimaanlage für längere 
     Zeit nicht benutzt wird.
• Beim Auswechseln der Batterien wird empfohlen, beide Batterien immer durch Batterien des 
     gleichen Typs zu ersetzen.
• Die Batterien sollten einmal pro Jahr ausgewechselt werden. Wann immer jedoch die Anzeige der
     Fernbedienung anfängt zu verblassen oder die Leistung merklich abnimmt, ersetzen Sie beide 
     Batterien durch neue vom Typ AAA:LR03-Batterien.
• Die beigefügten Batterien sind für die Erstbenutzung der Klimaanlage vorgesehen. Der
     Verwendungszeitraum dieser Batterien hängt vom Herstellungsdatum der Klimaanlage ab.

 ■  Handhabung der Fernbedienung
• Richten Sie den Sender der Fernbedienung auf den Empfänger   
     der Inneneinheit aus.
• Stellen Sie sicher, dass sich zwischen der Inneneinheit und der
     Fernbedienung keine Gegenstände, wie z.B. ein Vorhang, 
     befi nden, welche eine erfolgreiche Signalübertragung nicht 
     zulassen. Empfänger

 ■  Wie Sie den Fernbedienungshalter an der Wand 
     befestigen
1.   Wählen Sie einen Standort aus, an dem Sender und Empfänger 
      eine Verbindung haben.
2.   Befestigen Sie den Halter mit den mitgelieferten Schrauben 
      an einer Wand, einer Stütze oder etwas Ähnlichem.
3.   Platzieren Sie die Fernbedienung auf dem Halter.

Fernbedienung

Schrauben

Halter für die
Fernbedienung

 ■  Über die Fernbedienung
• Lassen Sie die Fernbedienung nicht fallen oder feucht werden.
• Setzen Sie die Fernbedienung niemals direktem Sonnenlicht aus.
• Staub, welcher auf der Senderlinsenabdeckung haftet, verringert die Empfi ndlichkeit.
• Die Signalübertragung kann beeinträchtigt werden, wann immer das Klimagerät in der Nähe einer
     elektronischen Leuchtstoffl  ampe mit Starter (z.B. einer Inverterlampe), die sich im Raum befi ndet,
     installiert wird.

 ■  Einstellen der Uhrzeit
1.   Drücken Sie die  -Taste.

•   blinkt.

2.   Drücken Sie  oder  , um die Uhr auf die aktuelle Zeit einzustellen.
• Wenn Sie die Taste  oder  gedrückt halten, wird die angezeigte Zeit
     schnell erhöht oder verringert.

3.   Drücken Sie die  -Taste.

•   blinkt nicht mehr, die aktuelle Uhrzeit wird angezeigt.

• Als Beispiel lautet die aktuelle Uhrzeit 8 Uhr morgens,

      wird angezeigt.

 ■  Hinweis
• Die Fernbedienung wird beim Einlegen der Batterie automatisch in den Uhreinstellungsmodus    
     versetzt. Benutzern wird empfohlen, die Uhreinstellung vor Beginn des Betriebs abzuschließen.

BETRIEB

COOL  DRY  FAN  HEAT  AUTO-BETRIEBSMODUS1
 ■  Den Betrieb starten

1.   Drücken Sie die  -Taste, um den Gerätebetrieb zu starten.

2.   Drücken Sie die  -Taste, um den gewünschten Betrieb   
      smodus auszuwählen.
• Mit jedem weiteren Drücken der Taste wird der verfügbare 
     Betriebsmodus der Reihe nach angezeigt:

     

COOL FAN HEAT AUTO DRY

MODE

2
1,3

 ■  Den Betrieb beenden
3.   Drücken Sie die  -Taste, um den Betrieb der Einheit zu beenden.

 ■  Notizen zu den Betriebsbedingungen
• Die Klimaanlage verbraucht selbst im Bereitschaftsmodus eine geringe Menge an Strom.
• Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung /  der Leistungsschalter deaktiviert wird, sollte die 
     Klimaanlage für längere Zeit nicht benutzt werden.
• Der AUTO-Modus ist nur für das ausgewählte Modell anwendbar.

 ■  Hinweis
Betriebsmodus Beschreibung

COOL Die Klimaanlage kühlt den Raum, indem sie die Wärme über die Außeneinheit 
abgibt.

DRY
Die Klimaanlage regelt die Raumfeuchtigkeit, indem sie die Lüfterdrehzahl der
Inneneinheit entsprechend anpasst. Aus diesem Grund ist die manuelle Einstel-
lung der Lüfterdrehzahl im DRY-Modus nicht verfügbar.

FAN Die Inneneinheit des Klimageräts wird nur im Lüfterbetrieb arbeiten.
HEAT Das Klimagerät heizt einen Raum auf den Temperatursollwert auf.

AUTO
Die Klimaanlage erwärmt oder kühlt einen Raum auf die vorgegebene 
Temperatur. Sie schaltet bei Bedarf automatisch zwischen Kühlen und 
Erwärmen um.

 ■  Wie Sie die Temperatureinstellung ändern können
4.   Drücken Sie die  -Taste, um den Gerätebetrieb zu starten.
• Die Temperatursegmente auf der LCD-Anzeige ändern sich, wenn die 
     Taste  oder  gedrückt wird.

Betriebsmodus COOL HEAT AUTO DRY & FAN
Temperaturbereich

festlegen 18˚C - 32˚C 10˚C - 30˚C 18˚C - 30˚C Nicht
anwendbar

• Drücken Sie gleichzeitig auf  und  , um die Temperaturanzeigee
     inheit in Celsius (°C) oder Fahrenheit (°F) zu ändern.

• Zum Beispiel, °C
°F .

 ■  Energiespartipps
• Hält die Temperatureinstellung auf einem moderaten Niveau vor (Den Raum nicht übermäßig 
     abkühlen).
• Reinigen Sie die Luftfi lter, um Verstopfungen zu vermeiden, die zu ineffi  zientem Betrieb und
     Energieverschwendung führen könnten.
 ** Es wird empfohlen, bei normalem Betrieb den Filter alle 2 Wochen zu reinigen.

BETRIEB

 ■  Wie Sie die Lüfterdrehzahl ändern
5.   Drücken Sie die  -Taste.
• Mit jedem weiteren Drücken der Taste wird der reihe nach ein 
     weiterer Lüfterdrehzahlmodus angezeigt.
• Im Modus COOL, HEAT, FAN & AUTO:

    

LOW FAN LOW MEDIUM
FAN

MEDIUM FAN MEDIUM HIGH FAN

QUIET FAN AUTO FAN HIGH FAN

• Einstellung der Luftstromrate im DRY-Modus nicht verfügbar.

 ■  Notizen zur Lüfterdrehzahleinstellung
• Wenn die Lüftergeschwindigkeit auf AUTO eingestellt ist, wird die Luftstromrate 
     automatisch basierend auf der Raumtemperatur und der vom Benutzer aus
     gewählten Temperatureinstellung angepasst.
• Die Kühlwirkung wird bei geringerem Luftstrom beeinträchtigt.
• Das Betriebsgeräusch der Inneneinheit scheint während des QUIET-Betriebs 
     leiser zu sein.
• Die Kühlwirkung ist im QUIET-Betrieb geringer.
• Der QUIET Betrieb wird gestoppt, wenn die Lüftergeschwindigkeit angepasst oder 
     der POWERFUL Betrieb aktiviert wird. Die zuletzt gedrückte Taste hat Priorität.
• QUIET ist nur im COOL, HEAT und FAN-Modus verfügbar.

ANPASSEN DER LUFTSTROMRICHTUNG2
 ■  Um den Luftstrom in Auf-Ab-Richtung zu ändern 

1.   Drücken Sie die 
SWING

 -Taste.
• Mit jedem Druck auf die Taste wird der Schrittschwung in der 
     folgenden Reihenfolge fortgesetzt:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• Swing bewegt sich innerhalb des maximalen und minimalen 
     beweglichen Bereichs in Auf-Ab-Richtung, sobald AUTO SWING 
     ausgewählt ist.

 ■  Um den Luftstrom in  Links-Rechts-Richtung 
     zu ändern 
2.   Drücken Sie die 

SWING

 -Taste.
• Mit jedem Druck auf die Taste wird der Schrittschwung in der 
     folgenden Reihenfolge fortgesetzt:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• Swing bewegt sich innerhalb des maximalen und minimalen 
     beweglichen Bereichs in Links-Rechts-Richtung, sobald 
     AUTO SWING ausgewählt ist.

 ■  Hinweise 
• Verwenden Sie immer die Fernbedienung, um den Schwenkwinkel einzustellen. 
     Jede manuelle Einstellung kann den Mechanismus der Schwenksteuerung 
     beschädigen.
• Die Kühl- und Heizwirkung bei unterschiedlichen Schrittwinkeln wird durch einen 
     geringeren Luftstrom beeinträchtigt.
• Die Änderung des Luftstroms in Links-Rechts-Richtung ist nur für das ausgewählte 
     Modell anwendbar.

3D AIR-BETRIEBSMODUS3
 ■  Den 3D AIR-Betrieb starten 

1.   Drücken Sie die 3D  -Taste.

• Auf dem LCD wird  und  angezeigt.

 ■  Den 3D AIR-Betrieb abbrechen 
2.   Drücken Sie die 3D  -Taste.
• Die vorherige Anzeige von  und  wird 

     auf dem LCD wiederhergestellt.

 ■  Notizen zum 3D AIR-Betrieb
• Der 3D AIR-Betrieb kann auch gestartet werden, indem das LEFT-RIGHT SWING    
     und das UP-DOWN SWING einzeln auf AUTO SWING eingestellt werden.
• Der 3D AIR-Betrieb wird gestoppt, wenn das Schwingen in Auf-Ab- und/oder 
     Links-Rechts-Richtung eingestellt wird.
• 3D AIR gilt nur für ausgewählte Modelle.
• Für das ausgewählte Modell bewegt sich Swing nur in Auf-Ab-Richtung innerhalb 
     des maximalen und minimalen beweglichen Bereichs.

ECONO-BETRIEBSMODUS4
 ■  Den ECONO-Betrieb starten 

1.   Drücken Sie die 
ECONO

 -Taste.

• Auf dem LCD wird  angezeigt.

 ■  Den ECONO-Betrieb abbrechen 
2.   Drücken Sie die 

ECONO

 -Taste.

•  wird vom LCD verschwinden. Die vor dem ECONO-
     Betrieb verwendete Einstellung wird fortgesetzt.

 ■  Notizen zum ECONO-Betrieb
• ECONO-Betrieb Stellen Sie den Betriebszustand auf Energiesparniveau ein, 
     indem Sie die maximale Leistungsaufnahme der Klimaanlage begrenzen.
• Der ECONO-Betrieb wird gestoppt, wenn der POWERFUL-Betrieb aktiviert ist. 
     Die zuletzt gedrückte Taste hat Priorität.
• ECONO ist nur in den Betriebsarten COOL, HEAT, DRY und AUTO verfügbar.
• Durch Drücken von  wird die Einstellung abgebrochen, und  verlischt 
     vom LCD.
• Gilt nur für das ausgewählte Modell.

SLEEP-BETRIEBSMODUS5
 ■  Den SLEEP-Betrieb starten 

1.   Drücken Sie die 
SLEEP

 -Taste.
• Auf dem LCD wird  angezeigt.

 ■  Den SLEEP-Betrieb abbrechen 
2.   Drücken Sie die 

SLEEP
 -Taste.

•  wird vom LCD verschwinden. Die vor dem SLEEP-
     Betrieb verwendete Einstellung wird fortgesetzt.

 ■  Notizen zum SLEEP-Betrieb
• SLEEP-Betriebsmodus passt die eingestellte            

+2˚C

+1˚C

-1˚C

-2˚C

0 0.5 1 1.5 2

-3˚C

     Temperatur der Klimaanlage automatisch an, um 
     eine angenehme Schlafumgebung zu bieten.
• SLEEP ist nur in den Betriebsarten COOL und 
     HEAT verfügbar.
• Durch Drücken von  wird die Einstellung 

     abgebrochen, und  verlischt vom LCD. 
     

POWERFUL-BETRIEBSMODUS6
 ■  Den POWERFUL-Betrieb starten 

1.   Drücken Sie die 

PO
W

E
R

FU
L

 -Taste.

• Auf dem LCD wird  angezeigt.
• Der POWERFUL-Betrieb wird 20 Minuten lang fortgesetzt. 
     Die vor dem POWERFUL-Betrieb verwendete Einstellung wird 
     fortgesetzt.

 ■  Den POWERFUL-Betrieb abbrechen 

2.   Drücken Sie die 

PO
W

E
R

FU
L

 -Taste.

•  wird vom LCD verschwinden. Die vor dem POWERFUL-
     Betrieb verwendete Einstellung wird fortgesetzt.

 ■  Notizen zum POWERFUL-Betrieb
• Der POWERFUL-Betrieb wird gestoppt, wenn die Lüftergeschwindigkeit angepasst 
     oder der QUIET-/ECONO-Betrieb aktiviert wird. Die zuletzt gedrückte Taste 
     hat Priorität.
• In einem Zustand, in dem POWERFUL gestartet wird, ist der Betrieb anderer 
     Funktionen für einen vorübergehenden Zeitraum von 20 Minuten außer Kraft 
     gesetzt.
• Durch Drücken von  wird die Einstellung abgebrochen, und  verlischt 
     vom LCD.
• Das Betriebsgeräusch der Inneneinheit nimmt im POWERFUL-Betrieb zu.
• Der POWERFUL-Betrieb führt zu keiner Kapazitätserhöhung der Klimaanlage, 
     sollte die Klimaanlage bereits auf ihrer maximalen Kapazitätsstufe arbeiten.

STREAMER-BETRIEBSMODUS7
 ■  Den STREAMER-Betrieb starten 

1.   Drücken Sie die 

ST
R

E
A

M
E

R

  -Taste.

• Auf dem LCD wird  angezeigt.
• Die STREAMER-LED der Inneneinheit leuchtet blau und bestätigt 
     damit, dass der STREAMER-Betrieb eingeschaltet ist.

 ■  Den STREAMER-Betrieb abbrechen 

2.   Drücken Sie die 

ST
R

E
A

M
E

R

  -Taste.

•  wird vom LCD verschwinden. 
• Die STREAMER-LED der Inneneinheit leuchtet nicht mehr blau 
     und bestätigt damit, dass der STREAMER-Betrieb ausgeschaltet ist.

 ■  Notizen zum STREAMER-Betrieb
• Während der Streamer in Betrieb ist, gibt die Streamer-Einheit beim Entladen ein 
     zischendes Geräusch von sich.
• Je nach Verwendung kann der Ton an Lautstärke verlieren oder sich in ein 
     knackendes Surren oder Fressen verwandeln. Dies ist jedoch normal.

TIMER-BETRIEBSMODUS8
 ■  Wie Sie den OFF TIMER-Betrieb verwenden 

• Stellen Sie sicher, dass die Uhrzeiteinstellung auf die aktuelle 
     Uhrzeit eingestellt wird (siehe Verfahren zum Einstellen der Uhr in 
     Vorbereitung vor einem Betrieb).

1.   Drücken Sie die 
TIMER OFF

 -Taste.

• OFF  wird auf dem LCD angezeigt und blinkt.

2.   Drücken Sie die  oder  um die Einstellung für den 
      Ausschaltzeitgeber einzustellen.
• Wenn Sie die Taste  oder  gedrückt halten, wird die 
     angezeigte Zeit schnell erhöht oder verringert.

3.   Drücken Sie die 
TIMER OFF

 -Taste erneut.

• OFF  blinkt nicht mehr, der eingestellte OFF TIMER 
     wird angezeigt.

 ■  Wie Sie den ON TIMER-Betrieb verwenden 
• Stellen Sie sicher, dass die Uhrzeiteinstellung auf die aktuelle 
     Uhrzeit eingestellt wird (siehe Verfahren zum Einstellen der Uhr in 
     Vorbereitung vor einem Betrieb).

5.   Drücken Sie die 
TIMER ON

 -Taste.

• ON  wird auf dem LCD angezeigt und blinkt.

6.   Drücken Sie  oder  um die Einstellung für den 
      Einschaltzeitgeber einzustellen.
• Wenn Sie die Taste  oder  gedrückt halten, wird die 
     angezeigte Zeit schnell erhöht oder verringert.

7.   Drücken Sie die 
TIMER ON

 -Taste erneut.

• ON  blinkt nicht mehr, der eingestellte ON TIMER        
     wird angezeigt.

 ■  Den ON TIMER-Betrieb abbrechen 
8.   Drücken Sie die 

TIMER ON

 -Taste, um den ON TIMER abzubrechen.

 ■  Notizen zur TIMER-Einstellung
• Die ON-TIMER-Einstellung teilt sich das gleiche Segment mit der CLOCK stellung  
     auf dem LCD-Display.
• Das LCD zeigt nur die TIMER-Einstellung an, sobald der ON-TIMER und / oder der 
     OFF-TIMER eingestellt sind.
• Der TIMER-Betrieb wird automatisch beendet, wenn nach 3 Sekunden Blinken 
     keine Taste gedrückt wird.

 ■  Den OFF TIMER-Betrieb abbrechen 
4.   Drücken Sie die 

TIMER OFF
 -Taste, um den OFF TIMER abzubrechen.

PFLEGE UND REINIGUNG

PFLEGE UND REINIGUNG1
VORSICHTSHINWEIS

• Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass der Betrieb angehalten wird und schalten Sie den 
     Leistungsschalter aus.
• Berühren Sie nicht die Aluminiumlamellen der Inneneinheit. Eine Berührung dieser teile kann 
     eine Verletzung nach sich ziehen.
• Vermeiden Sie einen direkten Kontakt von Reinigungsmitteln mit Kunststoff teilen. Dies kann dazu 
     führen, dass sich entsprechende Kunststoff teile infolge chemischer Reaktionen verformen.

 ■  Kurzübersicht 
Zu reinigende Teile.

Frontblende
• Wischen Sie diese mit einem
   weichen, feuchten Tuch ab.
• Ein neutrales Reinigungsmittel
   ist zu 
   verwenden.

Falls verschmutzt

Luftfi lter
• Filter absaugen oder waschen.

Alle 2 Wochen einmal

Inneneinheit, Außeneinheit
und Fernbedienung

• Wischen Sie diese mit einem
   weichen Tuch ab.

Falls verschmutzt
 ■  Hinweis

Verwenden Sie zum Reinigen keines der folgenden Dinge:
• Wasser heißer als 40°C/104°F.
• Sich verfl üchtende Flüssigkeiten, wie z.B. Benzol, Benzin und Verdünner.
• Poliermittel.
• Grobe Materialien wie z.B. eine Scheuerbürste.

LUFTFILTER2
1.   Herausziehen der Luftfi lter.
• Öff nen Sie die Frontblende.
• Drücken Sie die Filterlasche in der Mitte jedes 
     Luftfi lters etwas nach oben und ziehen Sie sie 
     anschließend nach unten.

2.   Sie können die Luftfi lter mit Wasser oder 
      mit einem Staubsauger reinigen.
• Es wird empfohlen, die Luftfi lter alle 2 Wochen 
     zu reinigen.

VORSICHTSHINWEIS
• Berühren Sie die Aluminiumlamellen nicht mit der bloßen Hand während Sie den Filter ein- oder 
     ausbauen.

Falls sich der Staub nicht leicht lösen lässt
• Waschen Sie die Luftfi lter mit neutralem 
   Reinigungsmittel, welches mit lauwarmem 
   Wasser verdünnt wurde, und lassen Sie sie 
   anschließend im 
   Schatten trocknen.

Gin-ION Filter
• Es wird empfohlen, den Gin-ION-Filter 
   nach 1 Jahr Nutzung auszutauschen.

3.   Befestigen Sie die Filter in ihrer 
      vorherigen Position, und schließen Sie 
      bedächtig die Frontblende.
• Drücken Sie die Frontblende an beiden 
     Seiten und in der Mitte.

* Das Aussehen der Inneneinheit kann bei 
   einigen Modellen abweichen.

WIE SIE DIE FRONTBLENDE ÖFFNEN3
1.   Öff nen Sie die Frontblende.
• Halten Sie die Blende an den Aussparungen an 
     der Haupteinheit (2 Aussparungen rechts und 
     links) und heben Sie sie an bis sie anschlägt.
2.   Frontblende entfernen.
• Während Sie die Frontplatte weiter anheben, 
      ziehen Sie die Drehwelle heraus und ziehen Sie 
      sie zur Vorderseite, um sie zu entfernen.
3.   Frontblende befestigen.
• Richten Sie den rechten und linken Drehschaft 
     der Frontblende auf die Nuten aus und drücken 
     Sie sie vollständig hinein.
• Schließen Sie vorsichtig die Frontblende. (Drück
     en Sie beide Enden und die Mitte der Frontblende.)

Vertiefungen am
Hauptgerät

Welle am Frontpaneel

• Berühren Sie nicht die Metallteile der Inneneinheit. Dies kann zu Verletzungen führen.
• Unterstützen Sie beim Entfernen oder Anbringen der Frontblende die Frontblende mit der Hand, damit sie 
      nicht herunterfällt.
• Verwenden Sie für die Reinigung kein Wasser, das heißer als 40°C ist, weder Benzol, Benzin, Verdünner 
      noch andere fl üchtige Öle, Poliermittel, Schrubbbürsten oder sonstige Handutensilien.
• Vergewissern Sie sich nach der Reinigung, dass die Frontblende sorgfältig befestigt ist.

VORSICHTSHINWEIS

Sollte die Einheit für einen längeren Zeitraum nicht benutzt werden
Betreiben Sie die Einheit 
für 2 Stunden mit der 
folgenden Einstellung.
Betriebsart: Kühlen
Temperatur: 30°C/86°F

Netzstecker entfernen. Sollten 
Sie für Ihr Gerät einen 
unabhängigen Stromkreis 
verwenden, müssen Sie diesen 
Stromkreis unterbrechen. 
Entfernen Sie die Batterien aus 
der Fernbedienung.

FEHLERSUCHE4
Bei Fragen hinsichtlich Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an Ihren autorisierten Händler. Sollten Sie eine Fehl-
funktion des Klimageräts feststellen, schalten Sie die Stromversorgung des Geräts sofort aus. Überprüfen Sie die 
folgenden Hinweise zu Fehlerbedingungen und Ursachen, um einige einfache Tipps zur Fehlersuche zu erhalten.

Fehler Ursachen / Maßnahmen
1. Das Klimagerät funktioniert nicht. – Stromausfall oder eine Sicherung muss ersetzt werden.

– Der Netzstecker ist ausgesteckt.
– Es ist möglich, dass Ihr Verzögerungszeitgeber falsch eingestellt  
   wurde.
– Sollte der Fehler nach all diesen Überprüfungen bestehen bleiben, 
   wenden Sie sich bitte an den Installateur des Klimageräts.

2. Der Luftstrom ist zu gering. – Der Luftfi lter ist verschmutzt.
– Türen oder Fenster sind geöff net.
– Die Luftansaugung bzw. -abgabe ist verstopft.
– Die regulierte Temperatur wurde nicht hoch genug eingestellt.

3. Der Abluftstrom hat einen schlechten 
    Geruch.

– Gerüche können durch Zigaretten, Rauchpartikel, Parfüm usw. 
   verursacht werden, die an der Spule haften bleiben können.

4. Kondensation hat sich am 
    vorderen Luftgitter derInneneinheit 
    niedergeschlagen.

– Dies wird durch eine vorhandene Luftfeuchtigkeit nach längerer 
   Betriebsdauer verursacht.
– Die eingestellte Temperatur ist zu niedrig, erhöhen Sie die Tempera-
   tureinstellung und betreiben Sie das Gerät mit hoher Lüfterdrehzahl.

5. Es strömt Wasser aus dem     
    Klimagerät.

– Gerät ausschalten und Händler verständigen.

Sollte der Fehler weiter fortbestehen, wenden Sie sich bitte an Ihren örtlichen Händler / Kundendienst.

•   Abbildungen in diesem Handbuch dienen nur zur Erläuterung für den Benutzer und können von der tatsächlichen 
        Maschine abweichen.
•  Sollten Probleme mit der Verständlichkeit dieses Handbuchs und jeglicher Übersetzung desselben in einer 
        beliebigen Sprache auftreten, gelten die Inhalte der englischen Version dieses Handbuchs als maßgeblich.
•  Der Hersteller behält sich das Recht vor, die hierin enthaltenen Spezifi kationen und Konstruktionen jederzeit 
        ohne vorherige Ankündigung zu überarbeiten.

FEHLERDIAGNOSE9
 ■  Wie Sie die Fehlercodediagnose durchführen 

1.   Halten Sie die Taste 
TIMER ON

 oder 
TIMER OFF

 5 Sekunden lang  
      gedrückt.

•  blinkt.

2.   Drücken Sie  oder  , um den Fehlercode zu überprüfen.
• Halten Sie die Taste gedrückt, bis ein langer „Piepton“ vom 
     Innengerät zu hören ist.

 ■  Wie Sie die Fehlercodediagnose verlassen 
3.   Halten Sie die Taste 

TIMER ON

 oder 
TIMER OFF

 5 Sekunden lang 
      gedrückt.

 ■  Hinweise
• Ein kurzer „Signalton“ und zwei aufeinander folgende „Signaltöne“ von der    
     Inneneinheit zeigen einen Fehlercode an, der nicht auf eine fehlende 
     Übereinstimmung zurückzuführen ist.
• Einem Benutzer ist es untersagt, die Klimaanlage zu reparieren oder zu 
     modifi zieren, da jede unsachgemäße Vorgehensweise zu einem elektrischen 
     Schlag oder zu Feuer führen kann.
• Wenden Sie sich im Falle eines Defekts der Klimaanlage an das 
     Wartungspersonal.

 ■  Fehlercodedefi nition
Fehlercode Bedeutung

00 Normal
A1 PCB-Fehler im Innenbereich
A3 Ablaufpumpe abnormal
A5 Gefrierschutzmittel
A6 Innenraumlüftermotor abnomal
AE Rohrwassertemperatur schlecht
AH Elektrischer Luftfi lter abnormal
C4 Innenraumwärmetauscher (1) Thermistor kurzgeschlossen / off en
C5 Innenraumwärmetauscher (2) Thermistor kurzgeschlossen / off en
C7 Lamellenbegrenzungsschalterfehler
C9 Innenraumthermistor kurzgeschlossen / off en
CC Fehlfunktion des Feuchtigkeitssensorsystems
CH Gasleck
E1 Außenbereich-PCB-Fehler
E3 Hochdruckschutz
E4 Niederdruckschutz
E5 Kompressormotorsperre / Kompressorüberlastung
E6 Kompressor-Startfehler
E7 Außenbereich-DC-Lüftermotorsperre
E8 Wechselstrom-Überstrom
E9 EXV-Fehler
EA Fehler am 4-Wege-Ventil
F3 Überlauf des Abfl ussrohrs überhitzt
F6 Anormal hoher Druck
F8 -
FA Wärmetauscher überhitzt
H0 Systemfehler am Kompressorsensor
H3 Fehler am Hochdruckschalter
H6 Kompressor-Feedback-Erkennungsfehler
H7 Überlastung des Lüftermotors / Überstrom / Sensor anormal
H8 AC-Strom-Sensorfehler
H9 Außenbereichthermistor kurzgeschlossen / off en
J1 Fehler des Drucksensors

J3 Kompressor-Abfl ussrohrthermistor kurzgeschlossen / off en / falsch 
positioniert

J5 Saugrohr Thermistor kurz / off en
J6 Außenbereichwärmetauscher Thermistor kurzgeschlossen / off en
J7 Flüssigkeitsleitungsthermistor kurzgeschlossen / off en
J8 Unterkühlungswärmetauscher Thermistor kurz / off en
J9 Gasleitungsthermistor kurzgeschlossen / off en
L1 Fehler der Wechselrichter-Außenplatine
L3 Außenbereichssteuerbox überhitzt
L4 Kühlkörper überhitzt
L5 IPM-Fehler / IGBT-Fehler
L8 Überstrom des Wechselrichterkompressors
L9 Überstromschutz des Kompressors
LC Kommunikationsfehler (Außensteuerplatine und Wechselrichterplatine)
P1 Off ene Phase oder Spannungsungleichgewicht
P4 Kühlkörperthermistor kurzgeschlossen / off en
PJ Fehler bei der Kapazitätseinstellung
U0 Ungenügende Gasmenge
U2 Gleichspannung liegt außerhalb des zulässigen Bereichs
U3 Übertragungsfehler
U4 Kommunikationsfehler
U7 Kommunikationsfehler (Außensteuerplatine und IPM PCB)

UA Installationsfehler (Falsche Kombination von ID- und OD-Einheiten / 
falsche oder defekte ID-/OD-Leiterplatte installiert)

UF Rohrleitung und Verkabelung stimmen nicht überein / falsche 
Verkabelung / zu geringe Gasmenge
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Remplacement du fi ltre PM2.5
• Filtre PM2,5 de remplacement lorsqu’il est 
   plein de poussière.

Filtre à air

PM2.5 fi ltre

Cadre du fi ltre

Onglet

CLIMATISEUR INDIVIDUEL

MANUEL D’UTILISATION
Français

Le code-barres bidimensionnel 
est un code de fabrication.

 3P748484-4 B

Manuel D’utilisation
Combiné sans fi l

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

Lire soigneusement les précautions dans ce manuel avant d’utiliser l’unité.

• Après lecture de ce manuel, le conserver dans un endroit pratique pour pouvoir vous y référer à chaque fois que cela est nécessaire. Si l’équipement est 
     transféré à un nouvel utilisateur, s’assurer de donner également le manuel.
• Conserver ce manuel dans un endroit où l’opérateur peut facilement le trouver.
• Lire soigneusement toutes les précautions de sécurité dans ce manuel avant d’utiliser l’unité.
• Pour des raisons de sécurité, l’opérateur doit lire soigneusement les mises en garde suivantes.
• Les précautions décrites ici sont classées en AVERTISSEMENT et MISE EN GARDE. Ces deux catégories contiennent des informations importantes 
     concernant la sécurité. S’assurer de respecter impérativement toutes les précautions.

 AVERTISSEMENT  MISE EN GARDE
Le non respect de ces instructions peut entraîner des blessures 
corporelles voire la mort.

Le non respect de ces instructions peut entraîner des dommages matériels 
ou des blessures corporelles, pouvant être graves selon les circonstances.

Ne jamais essayer. S’assurer de suivre les instructions.

S’assurer d’établir une mise à la terre. Ne jamais mouiller le climatiseur ou la télécommande avec 
de l’eau.

Ne jamais toucher le climatiseur ou la télécommande avec 
les mains mouillées.

• L’appareil doit être stocké dans une pièce contenant des sources d’infl ammation en fonctionnement permanent (par exemple : des fl ammes nues, un appareil 
     à gaz en fonctionnement ou un chauff age électrique en fonctionnement).
• Ne pas percer ni brûler.
• Afi n d’éviter un incendie, une explosion ou des blessures, ne pas utiliser l’unité lorsque des produits nocifs, notamment des gaz infl ammables       
     ou corrosifs, ont été détectés à proximité de l’unité.
• Il est néfaste pour la santé de s’exposer au fl ux d’air sur une période prolongée.
• Ne pas placer d’objets, notamment des tiges, vos doigts, etc., dans l’entrée et la sortie d’air. Le contact avec les pales du ventilateur à haute vitesse du 
     climatiseur pourrait entraîner un dysfonctionnement du produit, endommager le produit ou causer des blessures.
• Ne pas essayer de réparer, démonter, réinstaller ou modifi er le climatiseur vous-même, car cela pourrait entraîner une fuite d’eau, des chocs électriques ou 
     des risques d’incendie.
• Ne pas essayer d’installer ou de réparer le climatiseur vous-même. Un travail incorrect pourrait entraîner une fuite d’eau, des chocs électriques ou des 
     risques d’incendie. Veuillez contacter votre distributeur local ou du personnel qualifi é pour l’installation et l’entretien.
• Ne pas utiliser d’aérosols infl ammables à proximité du climatiseur, autrement un incendie pourrait se déclencher.
• Ne pas placer d’objets infl ammables, comme des aérosols, à moins de 1 mètre de la sortie d’air. 
     Les aérosols pourraient exploser à cause de l’air chaud produits par les unités intérieures.
• Lorsque le climatiseur fonctionne mal (odeur de brûlé, etc.), mettre l’unité hors tension et contacter votre distributeur local. Une utilisation continue dans ces 
     circonstances pourraient entraîner une panne, des chocs électriques ou des risques d’incendie.

AVERTISSEMENT

• N’essayez pas d’installer le climatiseur vous-même. Une mauvaise installation peut entraîner des fuites d’eau, des décharges électriques ou un incendie. 
     Pour l’installation, consultez le revendeur ou un technicien qualifi é.
• Afi n d’éviter tout risque d’électrocution, d’incendie ou de blessure, si vous détectez une anomalie telle qu’une odeur de feu, arrêtez l’opération et coupez le 
     disjoncteur. Appelez également votre revendeur pour obtenir des instructions.
• Ne pas laver le climatiseur à l’eau, car cela pourrait entraîner des chocs électriques voire un incendie.
• Ne placez pas de récipients contenant de l’eau (fl eurs, etc.) au-dessus de l’appareil, car cela pourrait entraîner un choc électrique ou un incendie.
• S’assurer d’installer un disjoncteur de fuite à la terre. La non installation d’un disjoncteur de fuite à la terre pourrait entraîner des chocs électriques voire un 
     incendie.
• Connecter le climatiseur uniquement au circuit d’alimentation spécifi é. Les alimentations autres que celle spécifi ée pourraient entraîner des chocs 
     électriques, une surchauff e et des incendies.

• S’assurer de mettre l’unité à la terre. Ne pas mettre l’unité à la terre sur un tuyau des services publics, un paratonnerre ou un câble de mise à      
     la terre du téléphone. Une mise à la terre imparfaite pourrait entraîner des chocs électriques.

• Être conscient qu’une exposition directe prolongée à l’air frais ou chaud émis par le climatiseur, ou à un air trop frais ou trop chaud, peut être nocive à votre 
     condition physique et à votre santé.
• Ne pas utiliser le climatiseur à des fi ns autres que celles pour lesquelles il a été conçu. Ne pas utiliser le climatiseur pour refroidir des                      
     instruments de précision, des aliments, des plantes, des animaux ou des oeuvres d’art, car cela pourrait nuire à la performance, la qualité 
     et/ou la longévité de l’objet concerné.
• Ne pas exposer de plantes ni d’animaux directement au fl ux d’air émis par l’unité, car cela pourrait avoir des eff ets néfastes.
• Ne pas placer d’appareils produisant des fl ammes nues dans des lieux exposés au fl ux d’air émis par l’unité, car cela pourrait perturber la combustion du 
     brûleur.
• Ne pas bloquer les entrées et les sorties d’air. Un fl ux d’air perturbé pourrait entraîner une performance insuffi  sante ou un problème.
• Ne pas placer d’objets sensibles à l’humidité directement au-dessous des unités intérieures. Dans certaines conditions, la condensation sur l’unité principale 
     ou les tuyaux du réfrigérant, la saleté du fi ltre à air ou une obstruction des canalisations pourraient provoquer un écoulement, entraînant un encrassement 
     ou une panne de l’objet concerné.
• Après une utilisation prolongée, vérifi er que le socle de l’unité et ses supports ne sont pas endommagés. En cas de dommages non réparés, l’unité pourrait 
     tomber et provoquer des blessures.
• Pour éviter des blessures, ne pas toucher l’entrée d’air ni les ailettes en aluminium des unités intérieures.
• L’appareil n’est pas conçu pour être utilisé par de jeunes enfants sans surveillance ou des personnes handicapées. Des troubles des fonctions corporelles 
     et de la santé pourraient survenir.
• Les enfants doivent être supervisés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’unité ou sa télécommande. L’utilisation accidentelle par un enfant pourrait 
     entraîner des troubles des fonctions corporelles et de la santé.
• Ne pas appliquer d’impact sur les unités intérieures, au risque d’endommager le produit.
• Ne pas poser d’objets autour de l’unité intérieure. Cela pourrait avoir une infl uence néfaste sur les performances, la qualité du produit et la durée de vie du 
     climatiseur.
• Prendre soin de ne pas laisser les animaux domestiques uriner sur le climatiseur. Le fait d’uriner sur le climatiseur pourrait entraîner des chocs électriques 
     voire un incendie.
• Ne pas s’asseoir ni s’accrocher au panneau coulissant. Le panneau coulissant pourrait tomber et entraîner des blessures ou un dysfonctionnement du 
     produit.
• Ne pas faire osciller le panneau coulissant. Le panneau coulissant pourrait tomber des personnes et des objets, et entraîner des blessures ou des 
     dommages matériels.
• Ne pas laisser les enfants jouer autour du panneau coulissant. Cela pourrait entraîner des blessures ou des dommages matériels.
• Ne pas tirer sur les câbles. Les câbles pourraient casser et le panneau coulissant pourrait tomber, entraînant des blessures ou des dommages matériels.
• Ne pas placer d’obstacles sur le trajet de la coulisse. Le panneau coulissant pourrait tomber et entraîner des blessures ou des dommages matériels.
• Ne pas plier ni endommager les câbles. Les câbles pourraient casser et le panneau coulissant pourrait tomber, entraînant des blessures ou des dommages 
     matériels.
• Ne pas mettre d’objets sur le panneau coulissant, au risque de provoquer un dysfonctionnement du produit.
• Ne pas utiliser un socle instable pendant l’utilisation ou l’entretien du climatiseur, au risque de tomber ou de vous blesser.
• Placer la télécommande dans un endroit hors de portée des enfants. Une utilisation incorrecte de la télécommande pourrait provoquer des blessures.

MISE EN GARDE

• Pour éviter une diminution d’oxygène, s’assurer que la pièce est correctement ventilée si l’équipement, comme un brûleur, est utilisé en                    
     combinaison avec le climatiseur.
• Avant le nettoyage, s’assurer d’arrêter d’utiliser l’unité, de couper le disjoncteur ou de retirer le cordon d’alimentation. Sinon, un choc électrique 
     ou des blessures pourraient survenir.
• Ne pas connecter le climatiseur à une alimentation électrique diff érente de celle spécifi ée. Cela pourrait entraîner des problèmes ou un incendie.
• Selon l’environnement, un disjoncteur de fuite à la terre doit être installé. L’absence d’un disjoncteur de fuite à la terre pourrait entraîner des chocs 
     électriques.
• Disposer le tuyau de vidange de manière à garantir une vidange régulière. Une vidange incomplète pourrait mouiller le bâtiment, les meubles, etc.

• Pour éviter les chocs électriques, ne pas utiliser l’unité avec les mains humides.                                                                                                            

• Ne pas laver l’unité intérieure avec trop d’eau, utiliser uniquement un chiff on légèrement humide.                                                                                  
• Ne pas poser de choses, comme des récipients contenant de l’eau ou autre chose, sur l’unité. L’eau pourrait pénétrer dans l’unité et abîmer les 
     isolations électriques, entraînant un choc électrique.

Emplacement d’installation.

 ■ Pour installer le climatiseur dans les types d’environnement suivants, consulter le distributeur.
• Environnements huileux avec production de vapeur ou de suie.
• Environnement salin, comme les zones côtières.
• Environnements avec production de gaz sulfurique, comme les sources chaudes.
• L’unité intérieure se trouve au moins à 1 m d’un poste de télévision ou de radio (l’unité pourrait provoquer des interférences avec l’image et le son).

Consider nuisance to your neighbours from noises.

 ■ Faire également attention au bruit de fonctionnement.
• Sélectionner les types d’emplacement suivants :
A.  Un emplacement pouvant supporter le poids du climatiseur avec moins de bruits et de vibrations dûs au fonctionnement.

Travaux électriques.

• Pour l’alimentation électrique, s’assurer d’utiliser un circuit électrique séparé dédié au climatiseur.

Déplacement du système.

• Consulter votre distributeur Daikin à propos du réaménagement et du déplacement.

AVANT L’OPÉRATION

PRÉSENTATION DE LA TÉLÉCOMMANDE1

TIMER ON

TIMER OFF

MODE 3D AIRFAN

SWING

SWING

3D

ECONO

SLEEP

PO
W

E
R

FU
LST

R
E

A
M

E
R

Affi  chage (LCD)
• Affi  cher les paramètres
   actuels. (Cette illustration
   montre l’affi  chage complet du
   panneau LCD, y compris les
   fonctions pour les modèles
   de télécommande applicables
   uniquement).
•  L’indication de batterie 
   s’affi  che une fois que la 
   batterie est faible.

Bouton ON/OFF (Rose)
• Démarrer / arrêter le
   fonctionnement.

Bouton Fan
• Change la vitesse de
   fonctionnement du ventilateur.

Bouton ECONO
• Activer / désactiver la fonction
   ECONO.

Bouton STREAMER
• Activer / désactiver la fonction
   STREAMER.

Bouton SLEEP
• Activer / désactiver la fonction
   SLEEP.

Bouton Minuterie ON Timer
• Activer / désactiver et changer
   le paramètre de la Minuterie 
   ON.

Bouton Minuterie OFF Timer
• Activer / désactiver et changer
   le paramètre de la Minuterie 
   OFF.

Émetteur de signaux IR
• Pour transmettre le signal,
   dirigez l’émetteur vers l’unité
   intérieure. Notez que dans la
   condition où il y a un obstacle
   qui bloque entre l’émetteur et
   l’unité intérieure, la transmission
   du signal peut ne pas être 
   réussie.

Bouton de réglage de la
température
• Augmenter / diminuer le
   réglage de la température.

Bouton MODE
• Changer les modes de
   fonctionnement disponibles.

Bouton 3D AIR
• Activer / désactiver la fonction
   3D AIR.

Bouton LEFT-RIGHT SWING
• Dirigez le fl ux d’air dans le sens 
   gauche-droite.

Bouton UP-DOWN SWING
• Diriger le fl ux d’air dans le
   sens haut-bas.

Bouton POWERFUL
• Activer / désactiver la fonction
   POWERFUL.

Bouton CLOCK
• Modifi e le réglage du RTC.

Bouton de réglage LEFT &
RIGHT
• Avancez/reculez les réglages 
   dans les modes de réglage RTC, 
   ON Timer et OFF Timer.

ARC485B2

PRÉPARATION AVANT UTILISATION2
 ■  Accessoires

Les accessoires suivants sont fournis.

2

3 1

Position +  and 
–  correctly!

 ■  Pour introduire les piles
1.   Retirez le couvercle arrière en le faisant glisser vers le bas.
2.   Insérer deux piles sèches (LR03:AAA).
3.   Remplacez la couverture arrière.

Exigences d’élimination

Les piles usagées doivent être traitées dans une installation de traitement spécialisé 
pour être réutilisées. En vous assurant d’une élimination correcte, vous aiderez à 
empêcher des conséquences potentiellement néfastes pour l’environnement et la santé 
humaine. Veuillez contacter votre administration locale pour plus d’informations.

Les piles fournies avec la télécommande portent ce symbole.
Cela signifie que les piles ne doivent pas être mélangées avec les déchets 
ménagers non triés.
Si le symbole d’un produit chimique est imprimé sous le symbole, le 
symbole de ce produit chimique signifie que la pile contient un métal lourd 
dépassant une certaine concentration.
Les symboles de produits chimiques peuvent être :
 Pb: plomb (> 0,004 %)

Vis pour cloison sèche Piles Support de la
télécommande

2 2 1

 ■  À propos des piles
• Retirer les piles de la télécommande si le climatiseur ne sera pas utilisé pendant une longue 
     période.
• Lors du remplacement des piles, il est conseillé de remplacer les deux piles par des piles du 
     même type.
• Les piles doivent être remplacées une fois par an. Cependant, si l’affi  chage de la télécommande
     commence à faiblir ou si ses performances se dégradent nettement, remplacer les deux piles 
     par de nouvelles piles AAA:LR03.
• Les piles jointes sont fournies pour la première utilisation du climatiseur. La durée d’utilisation 
     de ces piles dépend de la date de fabrication du climatiseur.

 ■  Pour utiliser la télécommande
• Orienter l’émetteur de la télécommande vers le récepteur 
     de l’unité intérieure.
• S’assurer qu’il n’y a aucune obstruction, comme des rideaux, 
     entre l’unité intérieure et la télécommande. Autrement, la 
     transmission de signaux ne réussira pas.

Récepteur

 ■  Pour fi xer le support de la télécommande 
     au mur
1.   Choisir un emplacement où le signal est en mesure d’atteindre 
      l’unité.
2.   Fixer le support sur un mur, un pilier, etc. à l’aide des vis 
      fournies avec le support.
3.   Placer la télécommande sur le support.

Télécommande

Vis

Support de la
télécommande

 ■  À propos de la télécommande
• Ne pas faire tomber ni mouiller la télécommande.
• Ne jamais exposer la télécommande à la lumière directe du soleil.
• La poussière sur la lentille de l’émetteur réduira sa sensibilité.
• La communication de signaux pourrait être aff ectée si le climatiseur est installé près d’une lampe
     fl uorescente avec allumage de type électronique (comme une lampe avec onduleur) dans la pièce.

 ■  Pour régler l’horloge
1.   Appuyer sur le bouton  .

•   clignote.

2.   Appuyez sur  ou  pour régler l’horloge sur l’heure actuelle.
• Le fait de maintenir la touche  ou  enfoncée augmente ou
     diminue rapidement le temps affi  ché.

3.   Appuyer sur le bouton  .

•   arrête de clignoter, l’heure actuelle s’affi  che.

• Par exemple, l’heure actuelle est 8 heure du matin,

      s’affi  chera.

 ■  Remarques
• La télécommande est automatiquement en mode de réglage de l’horloge après l’insertion des 
     piles. Il est conseillé aux utilisateurs de terminer le réglage de l’horloge avant utilisation.

OPÉRATION

FONCTIONNEMENT DES MODES COOL  DRY  FAN  HEAT  AUTO1
 ■  Pour démarrer le fonctionnement

1.   Appuyer sur le bouton  pour démarrer le fonctionnement de
      l’unité.

2.   Appuyer sur le bouton  pour choisir le mode de fonctionnement 
      souhaité.
• Chaque pression sur le bouton fait défi ler les modes de fonctionnement
     disponibles dans l’ordre ci-dessous :

     

COOL FAN HEAT AUTO DRY

MODE

2
1,3

 ■  Pour arrêter le fonctionnement
3.   Appuyer à nouveau sur le bouton  pour arrêter le fonctionnement de l’unité.

 ■  Remarques sur les conditions de fonctionnement
• Le climatiseur consommera toujours une petite quantité d’électricité, même lorsqu’il est en 
     mode veille.
• S’assurer que l’alimentation électrique / le disjoncteur sont hors tension si le climatiseur ne sera 
     pas utilisé pendant une longue période.
• Le mode AUTO n’est applicable que pour le modèle sélectionné.

 ■  Remarques
Mode de

fonctionnement
Description

COOL Le climatiseur refroidit la pièce en envoyant la chaleur vers l’unité extérieure.

DRY
Le climatiseur fonctionne pour contrôler l’humidité de la pièce en régulant la 
vitesse du ventilateur de l’unité intérieure. Par conséquent, l’ajustement manuel 
de la vitesse du ventilateur dans le mode DRY n’est pas disponible. 

FAN L’unité intérieure du climatiseur fonctionnera uniquement en mode ventilateur.
HEAT Le climatiseur chauff e une pièce jusqu’à la température de consigne.

AUTO
Le climatiseur refroidit ou chauff e une pièce à la température de consigne. Il 
passe automatiquement du refroidissement au chauff age si nécessaire.

 ■  Pour modifi er le réglage de la température
4.   Appuyer sur le bouton  .
• Les segments de température sur l’écran LCD changent chaque fois que 
     le bouton  ou  est enfoncé.

Mode de
fonctionnement COOL HEAT AUTO DRY & FAN

Establezca
el rango de
temperatura

18˚C - 32˚C 10˚C - 30˚C 18˚C - 30˚C Sans objet

• Appuyez simultanément sur  et  pour changer l’unité d’affi  chage de 
     la température en Celsius (°C) ou Fahrenheit (°F).

• Par exemple, °C
°F .

 ■  Conseils pour économiser de l’énergie
• Maintenir le réglage de la température à un niveau modéré (ne pas trop refroidir la pièce).
• Nettoyer les fi ltres à air pour empêcher un encrassement qui pourrait contribuer à un 
     fonctionnement ineffi  cace et à un gaspillage d’énergie.
 ** Il est recommandé de nettoyer le fi ltre une fois toutes les 2 semaines pour une utilisation régulière.

OPÉRATION

 ■  Pour modifi er le réglage de la vitesse du ventilateur
5.   Appuyer sur le bouton  .
• Chaque pression sur le bouton fait défi ler le mode de vitesse du 
     ventilateur dans l’ordre.
• En mode COOL, HEAT, FAN & AUTO:

    

LOW FAN LOW MEDIUM
FAN

MEDIUM FAN MEDIUM HIGH FAN

QUIET FAN AUTO FAN HIGH FAN

• Le réglage du débit d’air n’est pas disponible en mode DRY.

 ■  Remarques sur le réglage de la vitesse du ventilateur
• Lorsque la vitesse du ventilateur est réglée sur AUTO, le débit d’air s’ajuste 
     automatiquement en fonction de la température ambiante et du réglage de 
     température sélectionné par l’utilisateur.
• L’eff et de refroidissement sera aff ecté à un débit d’air plus faible.
• Le bruit de fonctionnement de l’unité intérieure semble plus faible pendant le 
     fonctionnement QUIET.
• L’eff et de refroidissement sera plus faible en fonctionnement QUIET.
• Le fonctionnement QUIET s’arrêtera si la vitesse du ventilateur est réglée ou 
     si le fonctionnement POWERFUL est activé. La priorité sera donnée au dernier      
     bouton appuyé.
• QUIET disponible uniquement en mode COOL, HEAT et FAN.

AJUSTEMENT DE LA DIRECTION DU FLUX D’AIR2
 ■  Pour modifi er le fl ux d’air dans le sens haut-bas 

1.   Appuyer sur le bouton 
SWING

 .
• Chaque pression sur le bouton fait avancer le pas de 
     balancement dans la séquence ci-dessous:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• Le swing se déplacera dans la plage mobile maximale et 
     minimale dans le sens haut-bas une fois que AUTO SWING 
     est sélectionné.

 ■  Pour modifi er le fl ux d’air dans le sens 
     gauche-droite 
2.   Appuyer sur le bouton 

SWING

 .
• Chaque pression sur le bouton fait avancer le pas de 
     balancement dans la séquence ci-dessous:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• Le swing se déplacera dans la plage mobile maximale et 
     minimale dans le sens  gauche-droite une fois que AUTO SWING 
     est sélectionné.

 ■  Remarques
• Utilisez toujours la télécommande pour régler l’angle de rotation. Tout réglage 
     manuel peut casser le mécanisme de la commande de rotation.
• L’eff et de refroidissement et de chauff age à diff érents angles de pas sera aff ecté 
     par un débit d’air diff érent.
• Le changement du fl ux d’air dans le sens gauche-droite n’est applicable que pour 
     le modèle sélectionné.

FONCTIONNEMENT DES 3D AIR3
 ■  Pour démarrer le mode 3D AIR 

1.   Appuyer sur le bouton 3D  .

•  et  est affi  ché sur l’écran LCD.

 ■  Pour annuler le mode 3D AIR 
2.   Appuyer sur le bouton 3D  .
• L’affi  chage précédent de  et  sera 
     restauré sur l’écran LCD.

 ■  Remarques sur le mode 3D AIR
• Le fonctionnement 3D AIR peut également être démarré en réglant 
     individuellement le LEFT-RIGHT SWING et le UP-DOWN SWING sur AUTO 
     SWING.
• Le fonctionnement 3D AIR sera arrêté si le swing dans le sens haut-bas et/ou 
     gauche-droite est ajusté.
• 3D AIR s’applique uniquement au modèle sélectionné.
• Pour le modèle sélectionné, le mouvement oscillant se fera dans la plage de 
     déplacement maximale et minimale dans le sens haut-bas uniquement.

FONCTIONNEMENT DES ECONO4
 ■  Pour démarrer le mode ECONO 

1.   Appuyer sur le bouton 
ECONO

 .

•  est affi  ché sur l’écran LCD.

 ■  Pour annuler le mode ECONO 
2.   Appuyer sur le bouton 

ECONO

 .

•  disparaîtra de l’affi  chage LCD. Le réglage précédent utilisé 
     avant le mode ECONO sera rétabli.

 ■  Remarques sur le mode ECONO
• Le fonctionnement ECONO ajuste les conditions de fonctionnement au niveau 
     d’économie d’énergie en limitant la consommation électrique maximale du 
     climatiseur.
• L’opération ECONO sera arrêtée si l’opération POWERFUL est activée. La priorité 
     sera donnée au dernier bouton appuyé.
• ECONO uniquement disponible en modes COOL, HEAT, DRY et AUTO.
• En appuyant sur  , le réglage est annulé et  disparaît de l’écran LCD.
• Uniquement applicable pour le modèle sélectionné.

FONCTIONNEMENT DES SLEEP5
 ■  Pour démarrer le mode SLEEP 

1.   Appuyer sur le bouton 
SLEEP

 .
•  est affi  ché sur l’écran LCD.

 ■  Pour annuler le mode SLEEP 
2.   Appuyer sur le bouton 

SLEEP
 .

•  disparaîtra de l’affi  chage LCD. Le réglage précédent utilisé 
     avant le mode SLEEP sera rétabli.

 ■  Remarques sur le mode SLEEP
• SLEEP mode ajuste automatiquement la                    

+2˚C
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-1˚C

-2˚C

0 0.5 1 1.5 2
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     température du climatiseur programmée afi n 
     d’off rir un environnement de sommeil confortable.
• SLEEP est uniquement disponible en modes COOL 
     et HEAT.
• En appuyant sur  , le réglage est annulé et
      disparaît de l’écran LCD.

FONCTIONNEMENT DES POWERFUL 6
 ■  Pour démarrer le mode POWERFUL 

1.   Appuyer sur le bouton 

PO
W

E
R

FU
L

 .

•  est affi  ché sur l’écran LCD.
• Le fonctionnement POWERFUL continuera pendant 20 minutes. 
     Le réglage précédent utilisé avant le mode POWERFUL 
     sera rétabli.

 ■  Pour annuler le mode POWERFUL 

2.   Appuyer sur le bouton 

PO
W

E
R

FU
L

 .

•  disparaîtra de l’affi  chage LCD. Le réglage précédent utilisé 
     avant le mode POWERFUL sera rétabli.

 ■  Remarques sur le mode POWERFUL
• Le fonctionnement POWERFUL s’arrêtera si la vitesse du ventilateur est réglée ou 
     si le fonctionnement QUIET/ECONO est activé. La priorité sera donnée au dernier      
     bouton appuyé.
• Dans le cas où POWERFUL est démarré, il primera temporairement sur le 
     fonctionnement d’autres fonctions pendant 20 minutes.
• En appuyant sur  , le réglage est annulé et  disparaît de l’écran LCD.
• Le bruit du fonctionnement de l’unité intérieure semblera plus fort pendant le 
     mode POWERFUL.
• Le mode POWERFUL n’augmentera pas la capacité du climatiseur si le climatiseur 
     fonctionne déjà à sa capacité maximum.

FONCTIONNEMENT DES STREAMER 7
 ■  Pour démarrer le mode STREAMER 

1.   Appuyer sur le bouton 

ST
R

E
A

M
E

R

  .

•  est affi  ché sur l’écran LCD.
• La LED STREAMER de l’unité intérieure émettra une lumière 
     bleue, confi rmant que le fonctionnement STREAMER est activé.

 ■  Pour annuler le mode STREAMER 

2.   Appuyer sur le bouton 

ST
R

E
A

M
E

R

  .

•  disparaîtra de l’affi  chage LCD.  
• La LED STREAMER de l’unité intérieure n’émettra plus de 
     lumière bleue, confi rmant que le fonctionnement STREAMER 
     est désactivé.

 ■  Remarques sur le mode STREAMER
• Pendant que le streamer fonctionne, l’unité de streamer émettra un siffl  ement lors 
     de la décharge du streamer.
• Selon l’utilisation, le son peut baisser en volume ou se transformer en un 
     vrombissement craquelé ou un son gourmand. Cependant, c’est normal.

FONCTIONNEMENT DES TIMER8
 ■  Pour utiliser le mode OFF TIMER 

• S’assurer que le réglage de l’horloge est réglé sur l’heure 
     actuelle (consulter la méthode pour régler l’horloge dans 
     préparation avant utilisation).

1.   Appuyer sur le bouton 
TIMER OFF

 .

• OFF  s’affi  che sur l’écran LCD et clignote.

2.   Appuyer sur  ou  pour défi nir le réglage de l’arrêt par 
      minuterie.
• Le fait de maintenir  ou la touche  enfoncée augmente ou 
     diminue rapidement l’affi  chage de l’heure.

3.   Appuyez à nouveau sur la touche 
TIMER OFF

 .

• OFF  arrête de clignoter, le réglage OFF TIMER s’affi  che.

 ■  Pour utiliser le mode ON TIMER 
• S’assurer que le réglage de l’horloge est réglé sur l’heure 
     actuelle (consulter la méthode pour régler l’horloge dans 
     préparation avant utilisation).

5.   Appuyer sur le bouton 
TIMER ON

 .

• ON  s’affi  che sur l’écran LCD et clignote.

6.   Appuyer sur  ou  pour défi nir le réglage du démarrage 
      par minuterie.
• Le fait de maintenir  ou la touche  enfoncée augmente ou 
     diminue rapidement l’affi  chage de l’heure.

7.   Appuyez à nouveau sur la touche 
TIMER ON

 .

• ON  arrête de clignoter, le réglage ON TIMER s’affi  che.

 ■  Pour annuler le mode ON TIMER 
8.   Appuyer sur le bouton 

TIMER ON

 pour annuler ON TIMER.

 ■  Remarques sur le réglage de TIMER
• Le réglage ON TIMER partage le même segment avec le réglage CLOCK sur 
     l’écran LCD. 
• L’écran LCD affi  chera uniquement le réglage de la TIMER une fois que la ON 
     TIMER et/ou la OFF TIMER sont réglées.
• Le fonctionnement TIMER s’arrêtera automatiquement si aucun bouton n’est 
     enfoncé après un clignotement de 3 s.

 ■  Pour annuler le mode OFF TIMER 
4.   Appuyer sur le bouton 

TIMER OFF
 pour annuler OFF TIMER.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

ENTRETIEN ET NETTOYAGE1
MISE EN GARDE

• Avant tout nettoyage, s’assurer d’arrêter le fonctionnement et de mettre le disjoncteur hors 
     tension.
• Ne pas toucher les ailettes en aluminium de l’unité intérieure. Si vous touchez ces parties, cela 
     pourrait provoquer des blessures.
• Éviter le contact direct de tout nettoyant de bobines sur la partie plastique. Cela pourrait 
     provoquer la déformation de la partie plastique à la suite d’une réaction chimique.

 ■  Référence rapide 
Nettoyage des pièces.

Panneau avant
• L’essuyer avec un chiff on   
   doux humide.
• Seul un détergent neutre peut
   être utilisé.

En cas d’encrassement

Filtre à air
• Aspirer la poussière ou laver
   le fi ltre.
Une fois toutes les 2 semaines

Unité intérieure, unité
extérieure et télécommande

• Les essuyer avec un chiff on 
   doux.

En cas d’encrassement
 ■  Remarques

Pour le nettoyage, ne pas utiliser les produits suivants :
• Eau chaude dépassant 40°C/104°F.
• Liquide volatile comme le benzène, l’essence et les diluants.
• Produits de polissage.
• Matériaux durs comme une brosse à récurer.

FILTRE À AIR2
1.   Retirer les fi ltres à air.
• Ouvrir le panneau avant.
• Pousser légèrement vers le haut l’onglet du 
     fi ltre au centre de chaque fi ltre à air, puis 
     le baisser.

2.   Laver les fi ltres à air à l’eau ou les nettoyer 
      à l’aide d’un aspirateur.
• Il est recommandé de nettoyer les fi ltres à 
     air toutes les 2 semaines.

MISE EN GARDE
• Ne pas toucher les ailettes en aluminium à main nue au moment du démontage ou du montage du fi ltre.

Si la poussière ne s’enlève pas facilement
• Laver les fi ltres à air avec un détergent 
   neutre dilué dans de l’eau tiède, puis les 
   laisser sécher à l’ombre.

Filtre Gin-ION
• Il est recommandé de changer le fi ltre 
   Gin-ION après 1 an d’utilisation.

3.   Replacer les fi ltres comme ils étaient et 
      fermer lentement le panneau avant.
• Appuyer sur le panneau avant sur les deux 
     côtés et au centre.

* L’apparence de l’unité intérieure peut 
   varier selon les modèles.

COMMENT OUVRIR LE PANNEAU AVANT3
1.   Ouvrir le panneau avant.
• Maintenir le panneau au niveau des encoches sur 
      l’unité principale (2 encoches sur les côtés droit et 
      gauche) et le soulever jusqu’à la butée.
2.   Retirer le panneau avant.
• Tout en soulevant davantage le panneau 
      avant, retirez l’arbre rotatif et tirez-le vers l’avant 
      pour le retirer.
3.   Fixer le panneau avant.
• Aligner les axes rotatifs droit et gauche du 
      panneau avant avec les rainures, puis les 
      pousser à fond.
• Fermer délicatement le panneau avant. (Pousser 
      les deux extrémités et le centre du panneau 
      avant.)

Indentations
l’unité principale

Axe du panneau avant

• Ne pas toucher les parties métalliques de l’unité intérieure. Cela pourrait entraîner des blessures.
• Lors du retrait ou de la fi xation du panneau avant, soutenir fermement le panneau d’une main pour 
      éviter qu’il tombe.
• Pour le nettoyage, ne pas utiliser d’eau chaude dépassant 40°C, de benzène, d’essence, de diluant ni 
      d’autres huiles volatiles, de produit de polissage, de brosses à récurer, ni d’autres trucs manuels.
• Après le nettoyage, s’assurer que le panneau avant est solidement fi xé.

MISE EN GARDE

Lorsque l’unité ne sera pas utilisée pendant une longue période
Faire fonctionner l’unité
pendant 2 heures avec le
réglage suivant.
Mode de fonctionnement :
frais
Temperature : 30°C/86°F

Retirer la fi che secteur. En cas 
d’utilisation d’un circuit électrique 
indépendant pour votre unité, 
mettre le circuit hors tension.
Retirer les piles de la 
télécommande.

DÉPANNAGE4
Pour toute question sur les pièces de rechange, veuillez contacter votre distributeur agréé. Si un 
dysfonctionnement du climatiseur est repéré, couper immédiatement l’alimentation électrique de l’unité. Consulter 
les défaillances et les causes ci-dessous pour des conseils de dépannage simples.

Défaillance Causes / Action
1. Le climatiseur ne fonctionne pas. – Panne de courant, ou besoin de remplacer le fusible.

– La fi che secteur est débranchée.
– Il est possible que votre minuterie ne soit pas réglée correctement.
– Si la défaillance persiste après toutes ces vérifi cations, veuillez 
   contacter l’installateur du climatiseur.

2. Le fl ux d’air est trop faible. – Le fi ltre à air est sale.
– Les portes ou les fenêtres sont ouvertes.
– L’aspiration d’air et l’évacuation sont bouchées.
– La température régulée n’est pas assez élevée.

3. Le fl ux d’air évacué a une 
    mauvaise odeur.

– Les odeurs peuvent être causées par des cigarettes, des particules 
   de fumée, du parfum, etc., qui auraient pu adhérer à la bobine.

4. Condensation sur la grille d’air avant 
    de l’unité intérieure.

– Cela est causé par l’humidité de l’air après une période de 
   fonctionnement prolongée.
– La température réglée est trop basse, augmenter le réglage de la 
   température et faire fonctionner l’unité avec le ventilateur tournant 
   à grande vitesse.

5. Écoulement d’eau provenant du 
    climatiseur.

– Mettre l’unité hors tension et appeler le distributeur.

Si la défaillance persiste, veuillez appeler votre distributeur local / dépanneur.

•  Les illustrations de ce manuel sont fournies à titre explicatif uniquement pour l’utilisateur et peuvent diff érer 
       de la machine réelle. 
•  Dans l’éventualité d’un confl it d’interprétation de ce manuel et de la traduction de celui-ci dans n’importe quelle 
       langue, la version anglaise de ce manuel prévaudra.
•  Le fabricant se réserve le droit de mettre à jour les spécifi cations et les conceptions contenues dans le 
       manuel, à tout moment et sans avis préalable.

DIAGNOSTIC DES ANOMALIES9
 ■  Pour eff ectuer le diagnostic des codes d’erreur 

1.   Appuyez sur la touche 
TIMER ON

 ou 
TIMER OFF

 et maintenez-la 
      enfoncée pendant 5 secondes.

•  clignote.

2.   Appuyez sur  ou  pour vérifi er le code d’erreur.
• Continuez à appuyer sur le bouton jusqu’à ce qu’un long « bip » 
     d’acquittement soit émis par l’unité intérieure.

 ■  Pour quitter le diagnostic des codes d’erreur 
3.   Appuyez sur la touche 

TIMER ON

 ou 
TIMER OFF

 et maintenez-la 
      enfoncée pendant 5 secondes.

 ■  Remarques
• Un « bip » bref suivi de deux « bips » consécutifs émis par l’unité intérieure indique 
     un code d’erreur de non correspondance.
• L’utilisateur ne doit pas essayer de réparer ni de modifi er le climatiseur, car tout 
     travail incorrect pourrait entraîner un choc électrique voire un incendie.
• Consulter le personnel de service au cas où le climatiseur est défaillant.

 ■  Défi nition des codes d’erreur
Code 

d’erreu Signifi cation

00 Normal
A1 Erreur PCB intérieure
A3 Pompe de vidange anormale
A5 Antigel
A6 Anomalie du moteur du ventilateur intérieur
AE Mauvaise température de l’eau du tuyau
AH Anomalie du purifi cateur d’air électrique
C4 Thermistance de l’échangeur thermique (1) intérieur en court-circuit / ouverte
C5 Thermistance de l’échangeur thermique (2) intérieur en court-circuit / ouverte
C7 Erreur de la fi n de course de la ventelle
C9 Thermistance de la pièce intérieure en court-circuit / ouverte
CC Dysfonctionnement du système de capteurs d’humidité
CH Fuite de gaz
E1 Erreur de la carte du circuit imprimé extérieure
E3 Protection contre une pression élevée
E4 Protection basse pression
E5 Verrouillage du moteur du compresseur / surcharge du compresseur
E6 Erreur de démarrage du compresseur
E7 Verrouillage du moteur du ventilateur CC extérieur
E8 Surintensité d’entrée CA
E9 Erreur EXV
EA Erreur des vannes à quatre voies
F3 Surchauff e du tuyau d’évacuation
F6 Haute pression anormale
F8 -
FA Surchauff e de l’échangeur thermique
H0 Erreur du système de capteurs du compresseur
H3 Erreur de l’interrupteur de pression élevée
H6 Erreur de détection du retour du compresseur
H7 Surcharge/surintensité/anomalie du capteur du moteur du ventilateur
H8 Erreur du capteur de courant CA
H9 Thermistance pour l’air extérieur en court-circuit / ouverte
J1 Erreur du capteur de pression

J3 Thermistance du tuyau d’évacuation du compresseur en court-circuit 
/ ouverte / déplacée

J5 Court-circuit/ouverture de la thermistance du tuyau d’aspiration
J6 Thermistance de l’échangeur thermique extérieur en court-circuit / ouverte
J7 Thermistance du tuyau de liquide en court-circuit / ouverte

J8 Court-circuit/ouverture de la thermistance de l’échangeur de chaleur 
de sous-refroidissement

J9 Thermistance du tuyau de gaz en court-circuit / ouverte
L1 Erreur de PCB extérieur de l’onduleur
L3 Surchauff e du boîtier de contrôle extérieur
L4 Surchauff e du puits de chaleur
L5 Erreur de l’IPM / erreur de l’IGBT
L8 Surintensité du compresseur de l’onduleur
L9 Prévention de surintensité du compresseur
LC Erreur de communication (PCB de commande extérieur et PCB de l’onduleu)
P1 Phase ouverte ou déséquilibre de tension
P4 Thermistance du puits de chaleur en court-circuit / ouverte
PJ Erreur de réglage de capacité
U0 Gaz insuffi  sant
U2 Tension CC hors plage
U3 Erreur de transmission
U4 Erreur de communication
U7 Erreur de communication (PCB de commande extérieur et IPM PCB)

UA Erreur d’installation (Mauvaise combinaison d’unités ID et OD / PCB 
ID / OD incorrect ou défectueux installé)

UF Inadéquation de l’installation des tuyaux et des câbles / mauvais 
câblage / gaz insuffi  sant

1) Pousser
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2) Baisser

Positionnez + et _ correctement !
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PM2. 5 fi ltervervanging
• Vervanging PM2.5 fi lter wanneer het vol 
   stof zit.

Luchtfi lter

PM2.5 fi lter

Filterframe

Tab

ROOM-AIRCONDITIONERS

GEBRUIKSHANDLEIDING
Dutch

De tweedimensionale streepjescode 
is een productiecode.

 3P748484-4 B

Gebruikshandleiding
Draadloze handset

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Lees de voorzorgsmaatregelen in deze handleiding zorgvuldig voordat u de unit bedient.

• Bewaar deze handleiding na het lezen op een handige plek zodat u deze zo nodig kunt raadplegen. Wanneer de uitrusting wordt overgedragen naar een 
     nieuwe gebruiker, zorg er dan ook voor dat u deze handleiding meegeeft.
• Bewaar deze handleiding op een plek waar de bediener deze makkelijk kan vinden.
• Lees alle veiligheidsmaatregelen in deze handleiding zorgvuldig voordat u de unit bedient.
• Vanwege veiligheidsredenen moet de bediener de volgende maatregelen zorgvuldig lezen.
• De maatregelen hierin beschreven zijn geclassifi ceerd als WAARSCHUWING en VOORZICHTIG. Ze bevatten beide belangrijke informatie met betrekking tot 
     veiligheid. Zorg ervoor dat u kennis neemt van alle voorzorgsmaatregelen.

 WAARSCHUWING  VOORZICHTIG
Het niet juist opvolgen van deze instructies kan resulteren in lichamelijk 
letsel of de dood.

Het niet juist inlezen in deze instructies kan leiden tot schade aan bezittingen 
of lichamelijk letsel, wat afhankelijk van de omstandigheden ernstig kan zijn.

Probeer nooit dingen uit. Zorg ervoor dat u deze instructies opvolgt.

Sluit altijd aan op een geaarde verbinding. Maak de airconditioner en afstandsbediening nooit nat met water.

Raak de airconditioner en afstandsbediening nooit aan met 
natte handen.

• Het apparaat moet worden bewaard in een ruimt zonder voortdurend werkende ontstekingsbronnen (bijvoorbeeld: open vuur, bediening van een gasapparaat 
     of een elektrische verwarming).
• Doorboor of verbrandt niet.
• Om vuur, explosie en letsel te vermijden mag u de unit niet bedienen wanneer schadelijke stoff en, waaronder ontvlambare of bijtende gassen,         
     worden gedetecteerd vlakbij de unit.
• Het is niet goed voor uw gezondheid om uw lichaam gedurende lange tijd bloot te stellen aan de luchtstroom.
• Plaats geen objecten, inclusi ef staafjes, uw vingers, etc. in de luchtinlaat of -uitlaat. Onjuiste werking van het product, productschade of letsel kan ontstaan 
     door contact met de hoge snelheid ventilatorbladen van de airconditioner.
• Probeer de airconditioner niet zelf te repareren, demonteren of aan te passen aangezien dit kan resulteren in waterlekkage, elektrische schokken of 
     brandgevaar.
• Probeer de airconditioner niet zelf te installeren of repareren. Onvakkundig vakmanschap kan resulteren in waterlekkage, elektrische schokken of brand
     gevaar. Neem contact op met uw lokale dealer of gekwali.
• Gebruik geen ontvlambare spray in de buurt van de airconditioner, omdat dit kan resulteren in brand.
• Plaats geen ontvlambare items, zoals spuitbussen, binnen 1 meter van de luchtuitlaat.
     De spuitbussen kunnen exploderen als resultaat van hete lucht die uit de in-of uitlaat van de units stroomt.
• Wanneer de airconditioning niet goed werkt (deze een brandlucht verspreidt, etc.) zet dan de stroom van de unit uit en neem contact op met uw lokale dealer. 
     Doorgaande bediening onder zulke omstandigheden kan resulteren in een storing, elektrische schokken of brandgevaar.

WAARSCHUWING

• Probeer de airconditioner niet zelf te installeren. Onjuist werk zal leiden tot waterlekkage, elektrische schokken of brand. Raadpleeg voor installatie de dealer 
     of een gekwalifi ceerde technicus.
• Om elektrische schokken, brand of letsel te voorkomen, moet u, als u iets abnormaals opmerkt zoals een geur van brand, de werking stoppen en de 
     stroomonderbreker uitschakelen. En bel uw dealer voor instructies.
• Reinig de airconditioner niet met water, aangezien dit kan resulteren in elektrische schokken of brand.
• Plaats geen waterreservoirs (zoals bloemen) boven het apparaat. Dit kan een elektrische schok of brandgevaar opleveren.
• Zorg ervoor dat u een aardlekkagestop installeert. Het niet installeren van een aardlekkagestop kan resulteren in elektrische schokken of vuur.
• Sluit de airconditioner enkel aan op het gespecifi ceerde voedingscircuit. Stroomtoevoer anders dan de aangegeven toevoer kan resulteren in elektrische 
     schokken, oververhitting en branden.

• Zorg ervoor dat u de unit aard. Aard de unit niet aan een nutsleiding, bliksemafl eider of telefoonaarde.                                                                       
     Imperfecte aarding kan resulteren in elektrische schokken.

• Wees u ervan bewust dat langdurige, directe blootstelling aan koele of warme lucht van de airconditioner of aan lucht die de koud of te warm is, schadelijk 
     kan zijn voor uw fysieke conditie en gezondheid.
• Gebruik de airconditioner niet voor doeleinden anders dan waarvoor het is bedoeld. Gebruik de airconditioner niet voor het koelen van                   
     precisie-instrumenten, voedsel, planten, dieren of kunstwerken, omdat dit invloed kan hebben op de prestatie, kwaliteit en/of levensduur van 
     het betrokken object.
• Stel planten of dieren niet direct bloot aan de luchtstroom van de unit, omdat dit bijwerkingen kan veroorzaken.
• Plaats geen apparaten die vlammen produceren op plekken die zijn blootgesteld aan de luchtstroom van de unit, omdat dit de verbranding van de brander 
     kan aantasten.
• Blokkeer de luchtinlaten en -uitlaten niet. Verminderde luchtstroom kan resulteren in gebrekkige prestatie of problemen.
• Plaats objecten die gevoelig zijn voor vocht niet direct onder de binnenunits. Onder bepaalde omstandigheden kan condensatie onder de hoofdunit of 
     koelpijpen, vuil in de luchtfi lter of afvoerblokkage druppelen veroorzaken, wat kan resulteren in vervuiling of gebreken aan het betrokken object.
• Na langdurig gebruik, controleer de unitstand en de bouten op schade. Wanneer dit beschadigd wordt achtergelaten, kan de unit vallen en letsel 
     veroorzaken.
• Raak de luchtinlaat of aluminium lamellen van de binnenunits niet aan om letsel te voorkomen.
• Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of onbekwame personen zonder toezicht. Aantasting van lichaamsfuncties en schade aan de 
     gezondheid kunnen het gevolg zijn.
• Er moet toezicht gehouden worden op kinderen om er zeker van te zijn dat ze niet spelen met de unit of de afstandsbediening. Onopzettelijke bediening door 
     een kind kan resulteren in aantasting van lichaamsfuncties en schade aan de gezondheid.
• Gebruik geen kracht op de binnenunits, anders kan er schade aan het product ontstaan.
• Plaats geen objecten rond de binnenunit. Dit wel doen kan een negatieve invloed hebben op de prestatie, productkwaliteit en levensduur van de 
     airconditioner.
• Zorg ervoor dat huisdieren niet op de airconditioner plassen. Het plassen op de airconditioner kan resulteren in elektrische schokken of brand.
• Zit niet op en hang niet aan het boven- en onderpaneel. Het boven- en onderpaneel kunnen vallen en letsel of productschade kan het resultaat zijn.
• Geef het boven- en onderpaneel geen zwaai. Het boven- en onderpaneel kunnen mensen of objecten raken en resulteren in letsel of schade aan bezittingen.
• Laat kinderen niet spelen rond het boven- en onderpaneel. Dit kan resulteren in letsel of schade aan bezittingen.
• Trek niet aan de draden. De draden kunnen gebroken zijn en het boven- en onderpaneel kunnen vallen en resulteren in letsel of schade aan bezittingen.
• Plaats geen obstakels in het pad van de panelen. Het boven- en onderpaneel kunnen vallen en resulteren in letsel of schade aan bezittingen.
• Buig of beschadig de draden niet. De draden kunnen gebroken zijn en het boven- en onderpaneel kunnen vallen en resulteren in letsel of schade aan 
     bezittingen.
• Plaats geen objecten op het boven- en onderpaneel, anders kan dit resulteren in storing van het product.
• Gebruik geen onstabiele standaard tijdens bediening of onderhoud van de airconditioning, anders kunt u vallen of uzelf letsel toebrengen.
• Bewaar de afstandsbediening op plekken buiten bereik van kinderen. Onjuist hanteren van de afstandsbediening kan resulteren in letsel.

VOORZICHTIG

• Om zuurstofuitputting te voorkomen moet u ervoor zorgen dat de ruimte juist is geventileerd wanneer apparatuur zoals een brander samen met     
     de airconditioner worden gebruikt.
• Zorg er voor het reinigen voor dat u de bediening van de unit stopt, de stop uitschakelt of de stroomdraad verwijdert. Anders kan een elektrische 
     schok resulteren in letsel.
• Luit de airconditioner niet aan op een stroomtoevoer die anders is dan de gespecifi ceerde. Dit kan problemen of brand veroorzaken.
• Afhankelijk van de omgeving moet een aardlekkagestopper worden geïnstalleerd. Het niet hebben van een aardlekkagestopper kan resulteren in elektrische 
     schokken.
• Leg de afvoerslang zodanig neer dat de afvoer soepel gaat. Onvolledige afvoer kan ervoor zorgen dat het gebouw en de meubels etc. nat worden.

• Bedien niet met natte handen om elektrische schokken te voorkomen.                                                                                                                         

• Reinig de binnenunit niet met water, gebruik enkel een licht vochtige doek.                                                                                                                  
• Plaats geen dingen zoals vazen met water of iets anders bovenop de unit. Water kan in de unit doordringen en elektrisch isolaties verminderen, 
     wat kan resulteren in een elektrische schok.

Installatiegebied.

 ■ Om de airconditioner te installeren in de volgende soorten ruimtes, raadpleeg de dealer.
• Plekken met een olieachtige omgeving of waar stoom of roet ontstaat.
• Zoutige omgevingen zoals kustgebieden.
• Plekken waar sulfi degas ontstaat, zoals warmwaterbronnen.
• De binnenunit moet ten minste 1m van een televisie of radio worden geplaatst (unit kan storing van beeld of geluid opleveren).

Houd rekening met geluidsoverlast voor uw buren.

 ■ Let ook op werkingslawaai.
• Selecteer de volgende soorten locaties:
A.  Een plek die goed bestand is tegen het gewicht van de airconditioning met weinig werkingslawaai en vibraties.

Elektrisch werk.

• Zorg voor de stroomtoevoer voor dat u een apart voedingscircuit gebruikt voor de airconditioner.

Verplaatsen van het systeem.

• Raadpleeg uw Daikin dealer voor het verbouwen en verplaatsen.

VÓÓR BEDIENING

OVERZICHT AFSTANDSBEDIENING1
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Scherm (LCD)
• Geef de huidige instellingen
   weer. (Deze illustratie toont de
   volledige weergave van het
   LCD-paneel, inclusief functies
   voor modellen met enkel
   toepasbare afstandsbediening).
•  Batterij-indicatie wordt 
   weergegeven zodra de batterij 
   bijna leeg is.

ON/OFFknop (Roze)
• Start / stop de werking.

Fanknop
• Wijzigt de ventilatiesnelheid.

ECONOknop
• Inschakelen / uitschakelen
   ECONO-functie.

STREAMERknop
• Inschakelen / uitschakelen
   STREAMER-functie.

SLEEPknop
• Inschakelen / uitschakelen
   SLEEP-functie.

ON Timerknop
• Inschakelen / uitschakelen en
   wijzigen ON timerinstelling.

OFF Timerknop
• Inschakelen / uitschakelen en
   wijzigen OFF timerinstelling.

IR Signaalverzender
• Richt de zender op de
   binnenunit om het signaal te
   verzenden. Let op dat als er
   een belemmering aanwezig
   is die de verbinding tussen
   zender en binnenunit blokkeert,
   de verzending van het signaal
   wellicht niet lukt.

Knop voor
temperatuurinstelling
• Verhoog / verlaag de
   temperatuurinstelling.

MODE knop
• Wijzigt tussen de beschikbare
   werkingsmodi.

3D AIRknop
• Inschakelen / uitschakelen
   3D AIR-functie.

LEFT-RIGHT SWINGknop
• Richt de luchtstroom in links- 
   rechts richting.

UP-DOWN SWINGknop
• Richt de luchtstroom in op-neer 
   richting.

POWERFULknop
• Inschakelen / uitschakelen
   POWERFUL-functie.

CLOCKknop
• Wijzigt RTC-instelling.

Afstellingstoets LEFT & RIGHT
• Vooruit/achteruit de instellingen 
   in de RTC-, ON Timer- en OFF 
   Timer-instellingsmodus.

ARC485B2

VOORBEREIDEN VOOR WERKING2
 ■  Accessoires

De volgende accessoires zijn inbegrepen.

 ■  Om de batterijen in te stellen
1.   Verwijder het deksel aan de achterkant door deze omlaag te
      schuiven.
2.   Breng twee droge batterijen in (LR03:AAA).
3.   Plaats het deksel weer terug.

Verwijderingsvereisten

Afvalbatterijen moeten worden behandeld in een speciale behandelingsfaciliteit voor hergebruik. Door juiste 
verwijdering draagt u bij aan het voorkomen van potentiële negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheid van 
de mens. Neem contact op met de lokale autoriteit voor meer informatie.   

De batterijen die zijn geleverd met de afstandsbediening zijn gemarkeerd met dit symbool. 

Dit betekent dat de batterijen niet bij het restafval mogen worden gedaan. Wanneer er zich een chemisch 
symbool bevindt onder het symbool, betekent dit dat de batterij een zware metaalsoort bevat boven 
een bepaalde concentratie.  

Mogelijke chemische symbolen zijn:
 Pb: lead (>0,004%)

Gipsplaatschroef Batterij Afstandsbedieninghouder

2 2 1

 ■  Over batterijen
• Verwijder batterijen uit de afstandsbediening wanneer de airconditioner niet zal worden gebruikt
     gedurende een lange tijd.
• Wanneer u de batterijen vervangt is het aanbevolen om beide batterijen te vervangen voor 
     hetzelfde type batterij.
• Batterijen zouden één keer per jaar moeten worden vervangen. Echter, wanneer het display 
     van de afstandsbediening begint te vervagen of wanneer de afstandsbediening minder presteert, 
     vervang beide batterijen dan met nieuwe AAA:LR03 batterijen.
• De bijgevoegde batterijen zijn verstrekt voor het eerste gebruik van de airconditioner. De 
     gebruiksperiode van deze batterijen is afhankelijk van de fabrieksdatum van de airconditioner.

 ■  Om de afstandsbediening te bedienen
• Richt de verzender van de afstandsbediening op de ontvanger 
     van de binnenunit.
• Zorg ervoor dat er zich geen blokkade bevindt tussen de 
     binnenunit en de afstandsbediening, zoals een gordijn, omdat 
     signaalverzending onsuccesvol zal zijn.

Ontvanger

 ■  Om de afstandsbedieninghouder op de muur te
     bevestigen
1.   Kies een locatie waar het signaal de unit kan bereiken.
2.   Bevestig de houder op de muur, een pilaar etc. met de schroeven 
      die zijn geleverd bij de houder.
3.   Plaats de afstandsbediening op de houder.

Afstandsbediening

Schroeven
Afstandsbedieninghouder

 ■  Over de afstandsbediening
• Laat de afstandsbediening niet vallen en maak deze niet nat.
• Stel de afstandsbediening nooit bloot aan direct zonlicht.
• Stof op de lens van de verzender zal de gevoeligheid verminderen.
• Signaalcommunicatie kan worden beïnvloed wanneer de airconditioner wordt geïnstalleerd 
     dicht bij een elektrische fl uorescerende lamp (zoals een typ omvormer-lamp) in de ruimte.

 ■  Om de klok in te stellen
1.   Druk op knop  .

•   knippert.

2.   Druk op  of  om de klok in te stellen op weergave van de tijd.
• Door de toets  of  ingedrukt te houden, wordt de weergegeven tijd
     snel verhoogd of verlaagd.

3.   Druk op knop  .

•   stopt met knipperen en de huidige tijd wordt weergegeven.

• Bijvoorbeeld, wanneer de huidige tijd 8 uur ‘s ochtends is, wordt

      weergegeven.

 ■  Opmerkingen
• De afstandsbediening gaat automatisch in de klokinstellingsmodus na het inbrengen van de 
     batterij. Het wordt aanbevolen dat de klokinstelling te voltooien voor bediening.

BEDIENING

BEDIENING COOL  DRY  FAN  HEAT  AUTO1
 ■  Om bediening te starten

1.   Druk op knop  om bediening van de unit te starten.

2.   Druk op de knop  om de gewenste bedieningsmodus te
      selecteren.
• Elke druk op de knop bevordert de beschikbare bedieningsmodus in
     onderstaande volgorde:

     

COOL FAN HEAT AUTO DRY

MODE

2
1,3

 ■  Om bediening te stoppen
3.   Druk opnieuw op knop  om de unitbediening te stoppen.

 ■  Opmerkingen voor de werkingsomstandigheden.
• De airconditioner zal altijd een kleine hoeveelheid stroom verbruiken, zelfs in stand-by-modus.
• Zorg ervoor dat de stroomtoevoer/-onderbreker is uitgeschakeld wanneer de airconditioner 
     gedurende lange tijd niet zal worden gebruikt.
• AUTO-modus is alleen van toepassing op het geselecteerde model.

 ■  Opmerking
Werkingsmodus Omschrijving

COOL De airconditioner koelt de ruimte door de warmte naar de buitenunit te laten 
gaan.

DRY
De airconditioner werkt door de vochtigheid van de ruimte te beheersen door
de de ventilatiesnelheid van de binnenunit te reguleren. Daarom is handmatige
aanpassing van de ventilatiesnelheid in de DRY modus niet beschikbaar.

FAN De indoorunit van de airconditioner werkt enkel in de ventilatiemodus.
HEAT De airconditioner warmt een ruimte op om op de ingestelde temperatuur te zijn.

AUTO De airconditioner koelt of verwarmt een ruimte tot de ingestelde temperatuur. Hij
wijzigt automatisch tussen koelen en verwarmen zoals noodzakelijk.

 ■  Om de temperatuurinstelling te wijzigen
4.   Druk op knop  om bediening van de unit te starten.
• De temperatuursegmenten op het LCD-scherm moeten veranderen 
     wanneer op de  -of-  -knop wordt gedrukt.

Werkingsmodus COOL HEAT AUTO DRY & FAN
Instellen van het

temperatuurbereik 18˚C - 32˚C 10˚C - 30˚C 18˚C - 30˚C Niet van
toepassing

• Druk gelijktijdig op  en  om de temperatuurweergave-eenheid te wijzigen 
     in Celsius (°C) of Fahrenheit (°F).

• Bijvoorbeeld, °C
°F .

 ■  Tips om energie te besparen
• Houd de temperatuurinstelling op een gematigd niveau (koel de ruimte niet teveel af).
• Reinig de luchtfi lters om troep te voorkomen die bij kan dragen aan ineffi  ciënte werking en 
     verspilling van energie.
 ** Het wordt aanbevolen om de fi lter elke 2 weken te reinigen bij normaal gebruik.

BEDIENING

 ■  Om de snelheidsinstelling van de ventilator te wijzigen
5.   Druk op knop  .
• Elke druk op de knoop verhoogt de ventilatie snelheidsmodus in
     opvolgende volgorde.
• In de standen COOL, HEAT, FAN & AUTO:

    

LOW FAN LOW MEDIUM
FAN

MEDIUM FAN MEDIUM HIGH FAN

QUIET FAN AUTO FAN HIGH FAN

• Instelling luchtstroomsnelheid niet beschikbaar in DRY-modus.

 ■  Opmerkingen voor de snelheidsinstelling van de ventilator
• Wanneer de ventilatorsnelheid is ingesteld op AUTO-ventilatorsnelheid, wordt de 
     luchtstroomsnelheid automatisch aangepast op basis van de kamertemperatuur en 
     de temperatuurinstelling die door de gebruiker is geselecteerd.
• Koeleff ect zal worden beïnvloed op een lagere luchtstroomsnelheid.
• Het bedrijfsgeluid van de binnenunit lijkt lager te zijn tijdens de QUIET bediening.
• Het koeleff ect zal lager zijn in QUIET werking.
• De QUITE bediening wordt gestopt als de ventilatorsnelheid wordt aangepast 
     of de POWERFUL bediening wordt geactiveerd. Er wordt prioriteit gegeven aan 
     de laatst ingedrukte knop.
• QUIET alleen beschikbaar in de modi COOL, HEAT en FAN.

 ■  Om de luchtstroom in op-neer richting te 
     veranderen  
1.   Druk op knop 

SWING
 .

• Elke druk op de knop brengt de stapswing in volgorde vooruit.:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• De swing beweegt zich binnen het maximale en minimale 
     beweegbare bereik in op-en neerrichting zodra de AUTO SWING 
     is geselecteerd.

 ■  Om de luchtstroom in links-rechts richting te 
     veranderen 
2.   Druk op knop 

SWING

 .
• Elke druk op de knop brengt de stapswing in volgorde vooruit.:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• De swing beweegt zich binnen het maximale en minimale 
     beweegbare bereik in links-rechts richting zodra de AUTO SWING 
     is geselecteerd.

 ■  Opmerkingen
• Stel de hoek van de kleppen altijd af met de afstandsbediening. Door elke 
     handmatige afstelling kan het mechanisme van de zwenkregeling defect raken.
• Het koel- en verwarmingseff ect bij verschillende hoeken wordt door de 
     verschillende luchtdebieten beïnvloed.
• Het veranderen van de luchtstroom in links-rechts richting is alleen van toepassing 
     op geselecteerde modellen.

3D AIR BEDIENING3
 ■  Om 3D AIR werking te starten 

1.   Druk op knop 3D  .

•  en  wordt op het LCD weergegeven.

 ■  Om 3D AIR werking te annuleren 
2.   Druk op knop 3D .
• De vorige weergave van  en  wordt hersteld
     op het LCD.

 ■  Opmerkingen voor 3D AIR werking
• 3D AIR-bediening kan ook worden gestart door de LEFT-RIGHT SWING en UP-
     DOWN SWING afzonderlijk in te stellen op AUTO SWING.
• 3D AIR-bediening wordt gestopt als de swing in de op-neer- en/of links-rechts
     richting wordt aangepast.
• 3D AIR is alleen van toepassing op geselecteerde modellen.
• Voor het geselecteerde model beweegt de swing binnen het maximale en minimale 
     beweegbare bereik alleen in op- en neerwaartse richting.

ECONO BEDIENING4
 ■  Om ECONO werking te starten 

1.   Druk op knop 
ECONO

 .

•  wordt op het LCD weergegeven.

 ■  Om ECONO werking te annuleren 
2.   Druk op knop 

ECONO

 .

•  zal verdwijnen van de LCD. De vorige instelling gebruikt 
      voor de ECONO werking zal worden hervat.

 ■  Opmerkingen voor ECONO werking
• ECONO-bediening pas de bedrijfsomstandigheden aan op 
     energiebesparingsniveau door het maximale stroomverbruik van de 
     airconditionereenheid te beperken.
• De ECONO-stand wordt afgebroken als de stand POWERFUL wordt ingeschakeld. 
     Er wordt prioriteit gegeven aan de laatst ingedrukte knop.
• ECONO is alleen beschikbaar in de standen COOL, HEAT, DRY en AUTO.
• Door op  te drukken, wordt de instelling geannuleerd en verdwijnt  
     van de LCD.
• Alleen van toepassing op geselecteerd model.

SLEEP BEDIENING5
 ■  Om SLEEP werking te starten 

1.   Druk op knop 
SLEEP

 .
•  wordt op het LCD weergegeven.

 ■  Om SLEEP werking te annuleren 
2.   Druk op knop 

SLEEP
 .

•  zal verdwijnen van de LCD. De vorige instelling gebruikt 
      voor de SLEEP werking zal worden hervat.

 ■  Opmerkingen voor SLEEP werking
• SLEEP-bediening past automatisch de                        

+2˚C

+1˚C

-1˚C

-2˚C
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     instellingstemperatuur aan van de airconditioner 
     voor een comfortabele slaapomgeving.
• SLEEP is niet beschikbaar in de standen COOL en 
     HEAT.
• Door op  te drukken, wordt de instelling 
     geannuleerd en verdwijnt  van de LCD. 
     

POWERFUL BEDIENING6
 ■  Om POWERFUL werking te starten 

1.   Druk op knop 

PO
W

E
R

FU
L

 .

•  zal worden weergegeven op de LCD.

• De POWERFUL-bediening gaat 20 minuten door. De vorige 
     instelling gebruikt voor de POWERFUL werking zal worden 
     hervat.

 ■  Om POWERFUL werking te annuleren 

2.   Druk op knop 

PO
W

E
R

FU
L

 .

•  zal verdwijnen van de LCD. De vorige instelling gebruikt 
      voor de POWERFUL werking zal worden hervat.

 ■  Opmerkingen voor POWERFUL werking
• De POWERFUL-bediening wordt gestopt als de ventilatorsnelheid wordt 
     aangepast of de QUIET/ECONO-werking wordt geactiveerd. Er wordt prioriteit 
     gegeven aan de laatst ingedrukte knop.
• In omstandigheden waarin POWERFUL is gestart, zal dit gedurende 20 minuten 
     de werking van andere functies overheersen.
• Door op  te drukken, wordt de instelling geannuleerd en verdwijnt  van 
     de LCD.
• Indoorunit werkingsgeluid zal harder zijn tijdens POWERFUL werking.
• POWERFUL werking zal de capaciteit van de airconditioner niet verhogen 
     wanneer de airconditioner al werkt op zijn maximale capaciteit.

STREAMER BEDIENING7
 ■  Om STREAMER werking te starten 

1.   Druk op knop 

ST
R

E
A

M
E

R

  .

•  zal worden weergegeven op de LCD.

• De STREAMER-LED van de binnenunit geeft blauw licht, wat 
     bevestigt dat de STREAMER-bediening is ingeschakeld.

 ■  Om STREAMER werking te annuleren 

2.   Druk op knop 

ST
R

E
A

M
E

R

  .

•  zal verdwijnen van de LCD.  

• De STREAMER-LED van de binnenunit geeft geen blauw licht 
     meer, wat bevestigt dat de STREAMER-bediening is uitgeschakeld.

 ■  Opmerkingen voor STREAMER werking
• Terwijl de streamer bedient, zal de streamer-eenheid een sissend geluid uitzenden 
     bij het uitvoeren van streamerontlading.
• Afhankelijk van het gebruik kan het geluid in volume dalen of veranderen in een 
     krakend zoemend of slurpend geluid. Dit is echter normaal.

TIMER BEDIENING8
 ■  Om OFF TIMER bediening te gebruiken 

• Zorg ervoor dat de klokinstelling is ingesteld op de huidige tijd 
     (raadpleeg de methode om de klok in te stellen voor bediening).

1.   Druk op knop 
TIMER OFF

 .

• OFF  wordt op de LCD weergegeven en knippert.

2.   Druk op  of  om de timer uit instelling in te stellen.
• Door de toets  of  ingedrukt te houden, wordt de tijdweergave 
     snel verhoogd of verlaagd.

3.   Druk nogmaals op de toets 
TIMER OFF

 .

• OFF  stopt met knipperen en de OFF TIMER wordt 
     weergegeven.

 ■  Om ON TIMER bediening te gebruiken 
• Zorg ervoor dat de klokinstelling is ingesteld op de huidige tijd 
     (raadpleeg de methode om de klok in te stellen voor bediening).

5.   Druk op knop 
TIMER ON

 .

• ON  wordt op de LCD weergegeven en knippert.

6.   Druk op  of  om de timer aan instelling in te stellen.
• Door de toets  of  ingedrukt te houden, wordt de tijdweergave 
     snel verhoogd of verlaagd.

7.   Druk nogmaals op de toets 
TIMER ON

 .

• ON  stopt met knipperen en de ON TIMER wordt 
     weergegeven.

 ■  Om ON TIMER werking te annuleren 
8.   Druk op 

TIMER ON

 om ON TIMER te annuleren.

 ■  Opmerkingen voor de TIMERinstelling
• De instelling ON TIMER deelt hetzelfde segment met de instelling CLOCK op 
     het LCD-scherm.
• Het LCD-scherm zal alleen de TIMER-instelling weergeven zodra ON TIMER en/
     of OFF TIMER is ingesteld.
• De TIMER-bediening zal automatisch worden beëindigd als er na het knipperen 
     gedurende 3 seconden niet op een knop wordt gedrukt.

 ■  Om OFF TIMER werking te annuleren 
4.   Druk op 

TIMER OFF
 om OFF TIMER te annuleren.

ZORG EN REINIGEN

ZORG EN REINIGEN1
VOORZICHTIG

• Zorg er voor reiniging voor dat de werking stopt en schakel de circuitonderbreker uit.
• Raak de aluminium bladen van de binnenunit niet aan. Wanneer u deze onderdelen aanraakt 
     kan dit letsel veroorzaken.
• Vermijd direct contact van spoelbehandelingsreinigers op kunststof onderdelen. Dit kan ervoor 
     zorgen dat kunststof onderdelen vervormen door een chemische reactie.

 ■  Snelle referentie 
Te reinigen onderdelen.

Voorpaneel
• Veeg deze met een zachte,
   vochtige doek.
• Er mogen enkel neutrale
   reinigingsmiddelen worden
   gebruikt.

Indien vies

Luchtfi lter
• Stofzuig het stof of was de
   fi lter. Eenmaal per 2 weken

Binnenunit, buitenunit en
afstandsbediening

• Veeg ze af met een zachte 
   doek. Indien vies

 ■  Opmerkingen
Gebruik voor het reinigen het volgende niet:
• Water warmer dan 40°C/104°F.
• Volatiele vloeistoff en zoals benzeen, benzine en verdunner.
• Polijstmiddelen.
• Ruwe materialen zoals een scrubborstel.

LUCHTFILTER2
1.   Haal de luchtfi lters eruit.
• Open het voorpaneel.
• Duw het fi lterlabel in het midden van elk 
     luchtfi lter een beetje naar boven en trek het 
     dan naar beneden.

2.   Was de luchtfi lters met water of reinig ze 
      met een stofzuiger.
• Het wordt aanbevolen om de luchtfi lters elke 2 
     weken te reinigen.

VOORZICHTIG
• Raak de aluminium bladen niet met uw blote handen aan tijdens het demonteren of monteren 
     van de fi lter.

Wanneer de stof er niet makkelijk vanafkomt
• Was de luchtfi lters met neutrale 
   schoonmaakmiddelen verdund met lauw 
   water en laat ze daarna opdrogen
   in de schaduw.

Gin-ION Filter
• Het wordt aanbevolen om het Gin-ION 
   Filter te vervangen na 1 jaar gebruik.

3.   Plaats de fi lters terug in de 
      oorspronkelijke staat en sluit het 
      voorpaneel langzaam.
• Druk op het voorpaneel op beide kanten en 
     in het midden.

* Het uiterlijk van de binnenunit kan 
  verschillen van sommige modellen.

OPENEN VAN HET VOORPANEEL3
1.   Open het voorpaneel.
• Houd het paneel op de uitsparingen op het 
      hoofdpaneel (2 uitsparingen rechts en links) en lift 
      deze omhoog totdat het stopt.
2.   Verwijder het voorpaneel.
• Til het voorpaneel verder op, trek de roterende as 
      eruit en trek het naar voren om het te verwijderen.
3.   Maak het voorpaneel vast.
• Lijn de rechter en linker rotatieschachten van 
      het voorpaneel uit binnen de groeven en duw ze 
      helemaal naar binnen.
• Sluit het voorpaneel zachtjes. (Duw beide kanten 
      en het midden op het voorpaneel.)

Inkepingen op de
hoofduni

Voorpanel schacht

• Raak de metalen delen van de binnenunit niet aan. Dit kan letsel veroorzaken.
• Bij het verwijderen of vastmaken van het voorpaneel, ondersteun het paneel goed met uw hand om 
      vallen te voorkomen.
• Gebruik geen heet water boven 40°C om te reinigen, benzeen, benzine, verdunner, andere volatiele oliën, 
      polijstmiddel, scrubborstels of andere handproducten.
• Zorg er na reiniging voor dat het voorpaneel weer stevig vastzit.

VOORZICHTIG

Wanneer de unit niet zal worden gebruikt gedurende een lange tijd
Bedien de unit 
gedurende 2 uur met de 
volgende instelling.
Bedieningsmodus: koel
Temperatuur: 30°C/86°F

Verwijder de stekker Wanneer u 
een apart stroomcircuit gebruikt 
voor uw unit, onderbreek dan 
het circuit.
Verwijder de batterijen uit de 
afstandsbediening.

PROBLEEMOPLOSSING4
Neem voor vragen over reserveonderdelen contact op met uw geautoriseerde dealer. Wanneer een storing aan 
de airconditioner unit wordt opgemerkt, schakel dan onmiddellijk de stroomtoevoer naar de unit uit. Controleer de 
volgende storingen en oorzaken voor een paar eenvoudige tips voor probleemoplossing.

Storing Oorzaken / Actie
1. De airconditioner werkt niet. – Stroomstoring, of de zekering moet worden vervangen.

– De stekker is niet aangesloten.
– Het is mogelijk dat uw vertragingstimer onjuist is ingesteld.
– Indien de storing blijft optreden na al deze controles, neem dan 
   contact op met de unitinstallateur van de airconditioner.

2. De luchtstroom is te laag. – De luchtfi lter is vies.
– De deuren of ramen staan open.
– De luchtaanzuiging en -afvoer zijn verstopt.
– De gereguleerde temperatuur is niet hoog genoeg.

3. Afvoerluchtstroom heeft een 
    slechte geur.

– Luchtjes kunnen worden veroorzaakt door sigaretten, rookdeeltjes, 
   parfum, etc. die zich aan de spoel kunnen hebben gehecht.

4. Condensatie van het voorste 
    luchtrooster van de binnenunit.

– Dit wordt veroorzaakt door luchtvochtigheid na een lange tijd 
   van werking.
– De ingestelde temperatuur is te laag, verhoog de 
   temperatuurinstelling en zet de unit op en hoge ventilatiesnelheid.

5. Water stroomt uit de 
    airconditioner unit.

– Zet de unit uit en bel de dealer.

Wanneer de storingen blijven optreden, bel dan uw lokale dealer / servicedienst.

•  De illustraties in deze handleiding zijn alleen ter uitleg aan de gebruiker en kunnen afwijken van de werkelijke 
       machine.
•  In het geval dat er een confl ict ontstaat door de interpretatie van deze handleiding en een vertaling van dezelfde 
       handleiding in een andere taal, is de Engelse versie van deze handleiding leidend.
•  De fabrikant behoud het recht om een specifi catie en design van deze handleiding te herzien zonder 
       kennisgeving vooraf.

STORINGDIAGNOSE9
 ■  Om storingscode diagnose uit te voeren 

1.   Houd de toets 
TIMER ON

 or 
TIMER OFF

 5 seconden lang ingedrukt.

•  knippert.

2.   Druk op  of  om de foutcode te controleren.
• Blijf op de toets drukken totdat u een lange “piep” ter bevestiging 
     van de binnenunit hoort.

 ■  Om de foutcode diagnose te verlaten 
3.   Houd de toets 

TIMER ON

 of 
TIMER OFF

 5 seconden lang ingedrukt.

 ■  Opmerkingen
• Een korte “piep” en twee keer “piep” vanuit de binnenunit geeft een niet-corre
     spondentie foutcode aan.
• De gebruiker moet niet proberen om de airconditioner te repareren of aan te 
     passen omdat dit onjuist doen kan resulteren in elektrische schokken of brand.
• Raadpleeg het servicepersoneel in het geval dat de airconditioner storing geeft.

 ■  Foutcode defi nitie
Foutcode Betekenis

00 Normaal
A1 PCB-fout binnen
A3 Afvoerpomp abnormaal
A5 Anti-vries
A6 Binnen ventilatiemotor abnormaal
AE Watertemperatuur leiding slecht
AH Elektrische luchtreiniger abnormaal
C4 Binnen warmtewisselaar (1) thermistor kort / open
C5 Binnen warmtewisselaar (2) thermistor kort / open
C7 Lamel-limiet schakelfout
C9 Binnen kamerthermistor kort / open
CC Storing van de vochtigheidssensor
CH Gaslek
E1 Binnen PCB-fout
E3 Hoge druk-bescherming
E4 Lage drukbeveiliging
E5 Compressor motorvergrendeling / compressor overbelasting
E6 Compressor opstartfout
E7 Buiten DC ventilator motorvergrendeling
E8 AC invoer overstroom
E9 EXV-fout
EA 4-wegklep fout
F3 Afvoerpijp oververhit
F6 Abnormaal hoge druk
F8 -
FA Warmtewisselaar oververhit
H0 Compressorsensor systeemfout
H3 Hoge druk schakelfout
H6 Compressorfeedback detectiefout
H7 Ventilatormotor Overbelasting/overstroom/sensor  abnormaal
H8 Fout wisselstroomsensor
H9 Buiten lucht thermistor kort / open
J1 Druk sensor fout
J3 Compressor afvoerpijp thermistor kort / open / verkeerd geplaatst
J5 De thermistor van de zuigingspijp kort / open
J6 Buiten warmtewisselaar thermistor kort / open
J7 Vloeistofpijp thermistor kort / open
J8 Onderkoeling warmtewisselaar thermistor kort / open
J9 Gaspijp thermistof kort / open
L1 Omvormer buiten PCB-fout
L3 Buiten controlebox oververhitting
L4 Koellichaam oververhitting
L5 IPM fout / IGBT fout
L8 Omvormer compressor overstroom
L9 Compressor overstroompreventie
LC Communicatiefout (PCB voor buitenbesturing en PCB voor omvormer)
P1 Open fase of spanningsonevenwicht
P4 Koellichaam thermistor kort / open
PJ Fout bij capaciteitsinstelling
U0 Onvoldoende gas
U2 DC voltage buiten bereik
U3 Verzendfout
U4 Communicatiefout
U7 Communicatiefout (PCB voor buitenbesturing en IPM PCB)

UA Installatiefout (Verkeerde combinatie van ID- en OD-eenheden / 
verkeerde of defecte ID / OD PCB geïnstalleerd)

UF Pijpen en bedrading installatie mismatch / verkeerde bedrading / 
onvoldoende gas
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Reemplazo del fi ltro PM2.5
• Reemplace el fi ltro PM2.5 cuando esté 
   lleno de polvo.

Filtro de aire

PM2.5 fi ltro

Marco del fi ltro

Pestaña
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
Español

El código de barras bidimensional 
es un código de fabricación.
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Manual De Instrucciones
Auricular Inalámbrico

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Lea atentamente las precauciones en este manual antes de utilizar la unidad.

• Después de leer, guarde este manual en un lugar adecuado para que pueda consultarlo cuando sea necesario. Si el equipo se entrega a un nuevo usuario, 
     asegúrese de proporcionarle también el manual.
• Guarde este manual donde el operador pueda encontrarlos fácilmente.
• Lea atentamente todas las precauciones de seguridad en este manual antes de utilizar la unidad.
• Por razones de seguridad, el operador debe leer atentamente las siguientes precauciones.
• Las precauciones aquí descritas están clasifi cadas como ADVERTENCIA y PRECAUCIÓN. Ambos contienen información importante sobre la seguridad. 
     Asegúrese de cumplir todas las precauciones.

 ADVERTENCIA  PRECAUCIÓN
No seguir estas instrucciones correctamente puede provocar
lesiones personales o la muerte.

El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar daños materiales o 
lesiones personales, que pueden ser graves según las circunstancias.

Nunca lo intente. Asegúrese de seguir las instrucciones.

Asegúrese de establecer una conexión a tierra. Nunca moje el aire acondicionado ni el mando a distancia.

Nunca toque el aire acondicionado ni el mando a distancia 
con las manos mojadas.

• El aparato debe almacenarse en una habitación sin fuentes de ignición de funcionamiento continuo (por ejemplo: llamas abiertas, un aparato de gas en 
     funcionamiento o un calentador eléctrico en funcionamiento).
• No perfore o queme.                                                                                                                                                                                                       
• Para evitar incendios, explosiones o lesiones, no utilice la unidad cuando se detecten gases infl amables o corrosivos cerca de la unidad.                 
• No es bueno para la salud exponer su cuerpo al fl ujo de aire durante mucho tiempo.
• No coloque objetos, incluyendo varillas, sus dedos, etc., en la entrada o salida de aire. El mal funcionamiento del producto o los daños por lesiones pueden 
     deberse al contacto con las aspas del ventilador de alta velocidad del aire acondicionado.
• No intente reparar, desmontar, reinstalar o modifi car el aire acondicionado, ya que esto podría provocar fugas de agua, descargas eléctricas o riesgos de 
     incendio.
• No intente instalar o reparar el aire acondicionado usted mismo. Una mala mano de obra puede provocar fugas de agua, descargas eléctricas o riesgos de 
     incendio. Contacte con su distribuidor local o personal cualifi cado para realizar trabajos de instalación y mantenimiento.
• No use aerosoles infl amables cerca del aire acondicionado, ya que podría producirse un incendio.
• No coloque artículos infl amables, como aerosoles, a menos de 1 metro de la salida de aire.
     Las latas de aerosoles pueden explotar como resultado del aire caliente de las unidades interiores.
• Cuando el aire acondicionado no funciona correctamente (emite un olor a quemado, etc.) apague la unidad y contacte con su distribuidor local. La operación 
     continua bajo tales circunstancias puede resultar en una falla, descargas eléctricas o riesgos de incendio.

ADVERTENCIA

• No intente instalar el aire acondicionado por su cuenta. Si no lo hace correctamente, se producirán fugas de agua, descargas eléctricas o incendios. Para la 
     instalación, consulte al distribuidor o a un técnico califi cado.
• Para evitar descargas eléctricas, incendios o lesiones, si detecta alguna anomalía, como olor a fuego, detenga el funcionamiento y apague el disyuntor. 
     Llame a su distribuidor para obtener instrucciones.
• No lave el aire acondicionado con agua, ya que podría provocar descargas eléctricas o incendios.
• No coloque recipientes con agua (fl ores, etc.) encima de la unidad, ya que esto puede provocar descargas eléctricas o peligro de incendio.
• Asegúrese de instalar un interruptor de fuga a tierra. Si no se instala un interruptor de fuga a tierra se pueden producir descargas eléctricas o incendios.
• Solo conecte el aire acondicionado al circuito de alimentación especifi cado. Los proveedores de energía que no sean los especifi cados pueden provocar 
     descargas eléctricas, sobrecalentamiento e incendios.

• Asegúrese de conectar la unidad a tierra. No conecte a tierra la unidad a una tubería de servicio público, a un pararrayos o a un cable de tierra  
     del teléfono. Una puesta a tierra incorrecta puede provocar descargas eléctricas.

• Tenga en cuenta que la exposición prolongada y directa al aire frío o caliente del aire acondicionado, o al aire demasiado frío o caliente puede ser perjudicial 
     para su salud y su condición física.
• No utilice el aire acondicionado para fi nes distintos de aquellos para los que está destinado. No utilice el aire acondicionado para enfriar                 
     instrumentos de precisión, alimentos, plantas, animales u obras de arte, ya que esto puede afectar negativamente al rendimiento, la calidad
     y/o la longevi dad del objeto en cuestión.
• No exponga las plantas o animales directamente al fl ujo de aire de la unidad ya que esto puede causar efectos adversos.
• No coloque aparatos que produzcan llamas en lugares expuestos al fl ujo de aire de la unidad, ya que esto puede perjudicar la combustión del quemador.
• No bloquee las entradas ni las salidas de aire. El fl ujo de aire deteriorado puede resultar en un rendimiento insufi ciente o problemas.
• No coloque objetos que sean susceptibles a la humedad directamente debajo de las unidades interiores. Bajo ciertas condiciones, la condensación en la 
     unidad principal o en las tuberías de refrigerante, la suciedad del fi ltro de aire o la obstrucción del drenaje puede causar goteo, lo que puede ocasionar 
     ensuciamiento o falla del objeto en cuestión.
• Después de un uso prolongado, verifi que que el soporte de la unidad y sus montajes no estén dañados. Si se deja en una condición dañada, la unidad 
     puede caerse y causar lesiones.
• Para evitar lesiones, no toque la entrada de aire ni las aletas de aluminio de las unidades interiores.
• El aparato no está diseñado para ser usado sin supervisión por niños pequeños o personas enfermas. Puede resultar en el deterioro de funciones 
     corporales y el daño a la salud.
• Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con la unidad o su mando a distancia. La operación accidental de un niño puede 
     provocar un deterioro de las funciones corporales y dañar la salud.
• No golpee las unidades interiores y exteriores, ya que podría dañarse el producto.
• No coloque objetos alrededor de la unidad interior. Si lo hace, puede tener una infl uencia adversa en el rendimiento, la calidad del producto y la vida útil del 
     aire acondicionado.
• Tenga cuidado de no dejar que las mascotas orinen en el aire acondicionado. La micción en el aire acondicionado puede provocar descargas eléctricas o 
     incendios.
• No se siente ni cuelgue en el panel de subida y bajada. El panel de subida y bajada puede caerse y provocar lesiones o un mal funcionamiento del producto.
• No balancee el panel de subida y bajada. El panel de subida y bajada puede golpear a personas u objetos, y pueden producirse lesiones o daños a la 
     propiedad.
• No permita que los niños jueguen alrededor del panel de subida y bajada. Puede resultar en lesiones o daños a la propiedad.
• No tire de los cables. Los cables pueden estar rotos y el panel de subida y bajada pueden caerse y provocar lesiones o daños a la propiedad.
• No ubique obstáculos en el recorrido de subida y bajada. El panel de subida y bajada puede caer y provocar lesiones o daños a la propiedad.
• No doble ni dañe los cables. Los cables pueden estar rotos y el panel de subida y bajada pueden caerse y provocar lesiones o daños a la propiedad.
• No coloque objetos en el panel de subida y bajada, ya que podría producirse un funcionamiento defectuoso.
• No utilice una base inestable en el momento de operar o mantener el aire acondicionado, ya que podría caerse o lastimarse.
• Coloque el mando a distancia en lugares fuera del alcance de los niños. El funcionamiento incorrecto del mando a distancia puede provocar lesiones.

PRECAUCIÓN

• Para evitar el agotamiento de oxígeno, asegúrese de que la habitación esté adecuadamente ventilada si se utilizan equipos como un quemador    
     junto con el aire acondicionado.
• Antes de limpiar, asegúrese de detener el funcionamiento de la unidad, apague el disyuntor o retire el cable de alimentación. De lo contrario, 
     podrían producirse descargas eléctricas y lesiones.
• No conecte el aire acondicionado a una fuente de alimentación diferente a la especifi cada. Puede causar problemas o incendios.
• Según el entorno, debe instalarse un interruptor de fuga a tierra. La falta de un interruptor de fuga a tierra puede provocar descargas eléctricas.
• Disponga la manguera de drenaje para asegurar un drenaje suave. El drenaje incompleto puede causar la humedad del edifi cio, muebles, etc.

• Para evitar descargas eléctricas, no opere con las manos mojadas.                                                                                                                            

• No lave la unidad interior con agua en exceso; use solo un paño ligeramente mojado.                                                                                                
• No coloque objetos como recipientes que contengan agua o cualquier otra cosa encima de la unidad. El agua puede penetrar en la unidad 
     y degradar los aislamientos eléctricos, provocando una descarga eléctrica.

Lugar de instalación.

 ■ Para instalar el aire acondicionado en los siguientes tipos de entornos, consulte al distribuidor.
• Lugares con un ambiente aceitoso o donde se produzca vapor u hollín.
• Ambiente salado como las zonas costeras.
• Lugares donde se produce gas de sulfuro, tales como aguas termales.
• La unidad interior está al menos a 1m de distancia de cualquier televisor o equipo de radio (la unidad puede causar interferencia con la imagen o el 

sonido).

Considera la molestia de tus vecinos por los ruidos.

 ■ También preste atención al ruido de funcionamiento.
• Seleccione los siguientes tipos de ubicación:
A.  Un lugar que puede soportar sufi cientemente el peso del aire acondicionado con menos ruidos y vibraciones.

Trabajo eléctrico.

• Para la fuente de alimentación, asegúrese de usar un circuito de alimentación separado dedicado al aire acondicionado.

Reubicación del sistema.

• Consulte a su distribuidor Daikin sobre remodelación y reubicación.

ANTES DE LA OPERACIÓN

DESCRIPCIÓN GENERAL DEL MANDO A DISTANCIA1
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Pantalla (LCD)
• Mostrar la confi guración actual. 
   (Esta ilustración muestra la 
   visualización completa del 
   panel LCD, incluidas las 
   funciones solo para los 
   modelos de mando a distancia
   aplicables).
•  La indicación de la batería 
   se mostrará una vez que la 
   batería esté baja.

Botón de ON/OFF (Rosa)
• Iniciar / detener la operación.

Botón de Fan
• Cambia la velocidad de
   funcionamiento del ventilador.

Botón de ECONO
• Activar / desactivar la función
   de ECONO.

Botón de STREAMER
• Activar / desactivar la función
   de STREAMER.

Botón de SLEEP
• Activar / desactivar la función
   de SLEEP.

Botón de temporizador de ON
• Activa / desactiva y cambia la
   confi guración del temporizador
   de ON.

Botón de temporizador de OFF
• Activa / desactiva y cambia la
   confi guración del temporizador
   de OFF.

Transmisor de señal de
infrarrojos
• Para transmitir una señal, 
   apunte el transmisor hacia la
   unidad interior. Tenga en cuenta
   que, si existe un obstáculo entre
   el transmisor y la unidad interior,
   la transmisión de la señal podría
   no realizarse correctamente. 

Botón de ajuste de
temperatura
• Aumente / disminuya el ajuste
   de temperatura.

Botón de MODE
• Cambiar entre los modos de
   funcionamiento disponibles.

Botón de 3D AIR
• Activar / desactivar la función
   de 3D AIR.

Botón de LEFT-RIGHT SWING
• Dirige el fl ujo de aire en 
   dirección izquierda-derecha.

Botón de UP-DOWN SWING
• Dirigir el fl ujo de aire en 
   dirección arriba-abajo.

Botón de POWERFUL
• Activar / desactivar la función
   de POWERFUL.

Botón de CLOCK
• Cambia el ajuste RTC.

Botones de ajuste LEFT y RIGHT
• Avance / Retroceso de la 
   confi guración en el modo de 
   confi guración RTC, Avance / 
   Retroceso de la confi guración 
   en el modo de confi guración 
   RTC, Temporizador ON y 
   Temporizador OFF. Temporizador 
   ON y Temporizador OFF.

ARC485B2

PREPARACIÓN ANTES DE LA OPERACIÓN2
 ■  Accesorios

Se incluyen los siguientes accesorios.

 ■  Colocar las pilas
1.   Retire la cubierta trasera deslizándola hacia abajo.
2.   Inserte dos pilas (LR03:AAA).
3.   Sustituya la cubierta trasera.

Requisitos para su eliminación

Las pilas de desecho deben tratarse en un centro de tratamiento especializado para su reutilización. 

Garantizando la eliminación correcta, ayudará a evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud 
humana. Contacte con su autoridad local para obtener más información.

Las pilas suministradas con el controlador están marcadas con este símbolo. 

Esto significa que las pilas no deben mezclarse con la basura doméstica sin clasificar. 
Si se imprime un símbolo químico debajo del símbolo, este símbolo químico significa que la batería contiene un   
metal pesado por encima de una cierta concentración.

Los posibles símbolos químicos son:
 Pb: plomo (> 0,004%)

Tornillo para panel
de yeso Pilas Soporte de mando a distancia

2 2 1

 ■  Sobre las pilas
• Retire las pilas del mando a distancia si el aire acondicionado no se va a utilizar durante un 
     período prolongado de tiempo.
• Al reemplazar las pilas, se recomienda reemplazar ambas pilas junto con pilas del mismo tipo.
• Las pilas deben reemplazarse una vez al año. Sin embargo, si la pantalla del mando a distancia 
     ha comenzado a desvanecerse o si se observa una degradación notable en el rendimiento, 
     reemplace ambas pilas con nuevas pilas AAA:LR03.
• Las pilas adjuntas se proporcionan para el uso inicial del aire acondicionado. El período de uso 
     de estas pilas depende de la fecha de fabricación del aire acondicionado.

 ■  Para operar el mando a distancia
• Apunte con el transmisor del mando a distancia hacia el receptor  
     de la unidad interior.
• Asegúrese de que no haya obstrucciones, como una cortina, 
     entre la unidad interior y el mando a distancia, ya que no se      
     transmitirá la señal.

Receptor

 ■  Para fi jar el soporte del mando a distancia en 
     la pared
1.   Elija una ubicación donde la señal pueda llegar a la unidad.
2.   Fije el soporte en una pared, pilar o etc. con los tornillos
      suministrados con el soporte.
3.   Coloque el mando a distancia en el soporte.

Control remoto

Tornillos

Soporte de mando a
distancia

 ■  Sobre el mando a distancia
• No deje caer ni moje el mando a distancia.
• Nunca exponga el mando a distancia bajo la luz solar directa.
• El polvo en la cubierta de la lente del transmisor reducirá la sensibilidad.
• La comunicación de la señal puede verse afectada si el aire acondicionado se está instalando 
     cerca de una lámpara fl uorescente de tipo de arranque electrónico (como una lámpara de tipo 
     inversor) en la habitación.

 ■  Ajuste del reloj
1.   Presione  el botón.

•   parpadea.

2.   Presione  o  para ajustar el reloj a la hora actual.
• Mantener presionado el botón  o  aumenta o disminuye 
     la hora mostrada.

3.   Presione  el botón.

•   deja de parpadear y se mostrará la hora actual.

• Por ejemplo, la hora actual es a las 8 de la mañana,

     se mostrará  .

 ■  Nota
• El mando a distancia se encuentra automáticamente en el modo de ajuste del reloj al insertar la 
     pila. Se recomienda a los usuarios que completen la confi guración del reloj antes de la operación.

OPERACIÓN

FUNCIONAMIENTO COOL  DRY  FAN  HEAT  AUTO1
 ■  Inicio de la operación

1.   Presione el botón  para iniciar la operación de la unidad.

2.   Presione el botón  para elegir el modo de operación deseado.
• Cada vez que presiona el botón avanza el modo de operación disponible 
     en la siguiente secuencia:

     

COOL FAN HEAT AUTO DRY

MODE

2
1,3

 ■  Parada de la operación
3.   Presione el botón  nuevamente para detener la operación de la unidad.

 ■  Notas sobre las condiciones de funcionamiento
• El aire acondicionado siempre consumirá una pequeña cantidad de electricidad incluso en 
     modo de espera.
• Asegúrese de que la fuente de alimentación / disyuntor esté apagado si el aire acondicionado 
     no se va a utilizar durante un período de tiempo prolongado.
• El modo AUTO solo es aplicable para el modelo seleccionado.

 ■  Nota
Modo de

funcionamiento Descripción

COOL El aire acondicionado enfría la habitación liberando el calor a la unidad exterior.

DRY
El aire acondicionado funciona para controlar la humedad de la habitación al
regular la velocidad del ventilador de la unidad interior. Por lo tanto, el ajuste
manual de la velocidad del ventilador en modo DRY no está disponible.

FAN La unidad interior del aire acondicionado funcionará solo en el ventilador.

HEAT El aire acondicionado calienta una habitación hasta el punto de ajuste de
temperatura.

AUTO
El aire acondicionado enfría o calienta una habitación hasta el punto de ajuste
de temperatura. Cambia automáticamente entre refrigeración y calefacción si es
necesario.

 ■  Cambio del ajuste de temperatura
4.   Presione el botón  para iniciar la operación de la unidad.
• Los segmentos de temperatura en la pantalla LCD cambiarán cada vez 
     que se presione el botón  o  .

Modo de
funcionamiento COOL HEAT AUTO DRY & FAN

Establezca
el rango de
temperatura

18˚C - 32˚C 10˚C - 30˚C 18˚C - 30˚C No aplicable

• Presione simultáneamente  y  para cambiar la unidad de visualización 
     de temperatura en Celsius (°C) o Fahrenheit (°F).

• Por ejemplo, °C
°F .

 ■  Consejos para el ahorro de energía
• Mantiene el ajuste de temperatura en un nivel moderado (no enfríe demasiado la habitación).
• Limpie los fi ltros de aire para evitar obstrucciones que podrían contribuir a un funcionamiento 
     inefi ciente y al desperdicio de energía.
 ** Recomendado para limpiar el fi ltro una vez cada 2 semanas para usuarios regulares.

OPERACIÓN

 ■  Cambio de la confi guración de la velocidad del 
     ventilador
5.   Presione  el botón.
• Cada vez que presiona el botón avanza el modo de velocidad del 
     ventilador en secuencia.
• En los modos COOL, HEAT, FAN & AUTO:

    

LOW FAN LOW MEDIUM
FAN

MEDIUM FAN MEDIUM HIGH FAN

QUIET FAN AUTO FAN HIGH FAN

• La   confi guración de la tasa de fl ujo de aire no está disponible en el modo DRY.

 ■  Notas sobre el ajuste de la velocidad del ventilador
• Cuando la velocidad del ventilador se confi gura en AUTO, la tasa de fl ujo de aire 
     se ajustará automáticamente en función de la temperatura ambiente y la 
     confi guración de temperatura seleccionada por el usuario.
• El efecto de refrigeración se verá afectado con caudales de aire más bajos.
• El sonido de funcionamiento de la unidad interior parecerá más bajo durante el 
     funcionamiento QUIET.
• El efecto de enfriamiento será menor en un funcionamiento QUIET.
• El funcionamiento QUIET se detendrá si se ajusta la velocidad del ventilador o se 
     activa el funcionamiento POWERFUL. Se dará prioridad al último botón pulsado.
• QUIET solo disponible en modo COOL, HEAT y FAN.

 ■  Para cambiar el fl ujo de aire en dirección 
     subida-bajada 
1.   Presione 

SWING
 el botón.

• Cada vez que presiona el botón, avanza el giro escalonado en la 
     secuencia a continuación:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• Swing se moverá dentro del rango máximo y mínimo de 
     movimiento en la dirección subida-bajada una vez que se 
     seleccione AUTO SWING.

 ■  Para cambiar el fl ujo de aire en dirección 
     izquierda-derecha 
2.   Presione 

SWING

 el botón.
• Cada vez que presiona el botón, avanza el giro escalonado en la 
     secuencia a continuación:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• Swing se moverá dentro del rango máximo y mínimo de 
     movimiento en la dirección izquierda-derecha una vez que se 
     seleccione AUTO SWING.

 ■  Nota
• Utilice siempre el control remoto para regular el ángulo de oscilación. Los ajustes 
     manuales pueden romper el mecanismo del control de oscilación.
• El efecto de refrigeración y calefacción a un ángulo de paso distinto se verá 
     afectado con caudales de aire distintos.
• El cambio del fl ujo de aire en dirección izquierda-derecha solo es aplicable para 
     el modelo seleccionado.

FUNCIONAMIENTO 3D AIR3
 ■  Para iniciar la operación 3D AIR 

1.   Presione 3D  el botón.

•  y  se muestra en el LCD.

 ■  Para cancelar la operación 3D AIR 
2.   Presione 3D  el botón.
• La pantalla anterior de  y  se restaurará 
     en la pantalla LCD.

 ■  Notas sobre la operación 3D AIR
• El funcionamiento 3D AIR también se puede iniciar confi gurando el LEFT-RIGHT 
     SWING y el UP-DOWN SWING individualmente en AUTO SWING.
• El funcionamiento 3D AIR se detendrá si se ajusta el giro en dirección subida-ba
     jada y/o izquierda-derecha.
• 3D AIR solo es aplicable para el modelo seleccionado.
• En el modelo seleccionado, el movimiento oscilatorio se realizará dentro del rango 
     máximo y mínimo de movimiento en dirección subida-bajada únicamente.

FUNCIONAMIENTO ECONO4
 ■  Para iniciar la operación ECONO 

1.   Presione 
ECONO

 el botón.

•  se muestra en el LCD.

 ■  Para cancelar la operación ECONO 
2.   Presione 

ECONO

 el botón.

•  desaparecerá de la pantalla LCD. La confi guración anterior 
     utilizada antes de la operación ECONO se reanudará.

 ■  Notas sobre la operación ECONO
• La funcionamiento ECONO ajusta la condición de funcionamiento al nivel de 
     ahorro de energía al limitar el consumo máximo de energía de la unidad de aire 
     acondicionado.
• La operación ECONO se detendrá si se activa la operación POWERFUL.
     SSe dará prioridad al último botón pulsado.
• ECONO solo está disponible en los modos COOL, HEAT, DRY y AUTO.
• Al presionar  el ajuste se cancela y  desaparece del LCD.
• Solo aplicable para el modelo seleccionado.

FUNCIONAMIENTO SLEEP5
 ■  Para iniciar la operación SLEEP 

1.   Presione 
SLEEP

 el botón.
•  se muestra en el LCD.

 ■  Para cancelar la operación SLEEP 
2.   Presione 

SLEEP
 el botón.

•  desaparecerá de la pantalla LCD. La confi guración anterior 
     utilizada antes de la operación SLEEP se reanudará.

 ■  Notas sobre la operación SLEEP
• SLEEP operación ajusta automáticamente la            
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     temperatura establecida del aire acondicionado
     para proporcionar un ambiente cómodo para dormir. 
• SLEEP solo está disponible en los modos COOL y 
     HEAT.
• Al presionar  el ajuste se cancela y  
     desaparece del LCD. 
     

FUNCIONAMIENTO POWERFUL6
 ■  Para iniciar la operación POWERFUL 

1.   Presione 

PO
W
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R

FU
L

 el botón.

•  se mostrará en la pantalla LCD.

• El funcionamiento POWERFUL continuará durante 20 minutos. 
     La confi guración anterior utilizada antes de la operación 
     POWERFUL se reanudará.

 ■  Para cancelar la operación POWERFUL 

2.   Presione 

PO
W

E
R

FU
L

 el botón.

•  desaparecerá de la pantalla LCD. La confi guración anterior 
     utilizada antes de la operación POWERFUL se reanudará.

 ■  Notas sobre la operación POWERFUL
• El funcionamiento POWERFUL se detendrá si se ajusta la velocidad del ventilador 
     o se activa el funcionamiento QUIET/ECONO. Se dará prioridad al último botón 
     pulsado.
• En la condición en que se inicie POWERFUL, anulará temporalmente el 
     funcionamiento de otras funciones durante 20 minutos.
• Al presionar  el ajuste se cancela y  desaparece del LCD.
• El sonido de funcionamiento de la unidad interior parecerá ser más alto durante 
     la operación POWERFUL.
• La operación POWERFUL no aumentará la capacidad del aire acondicionado si 
     el aire acondicionado ya está funcionando en su capacidad máxima.

FUNCIONAMIENTO STREAMER7
 ■  Para iniciar la operación STREAMER 

1.   Presione 

ST
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  el botón.

•  se mostrará en la pantalla LCD.
• El LED STREAMER de la unidad interior emitirá una luz azul, lo 
     que confi rma que el funcionamiento del STREAMER se ha 
     activado.

 ■  Para cancelar la operación STREAMER 

2.   Presione 

ST
R
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  el botón.

•  desaparecerá de la pantalla LCD. 
• El LED STREAMER de la unidad interior ya no emitirá una luz 
     azul, lo que confi rma que el funcionamiento del STREAMER 
     se ha desactivado.

 ■  Notas sobre la operación STREAMER
• Mientras la streamer está en funcionamiento, la unidad de la streamer emitirá un 
     silbido al realizar la descarga de la streamer.
• Según el uso, el sonido puede disminuir de volumen o cambiar a un zumbido 
     crujiente o un sonido de trago. Sin embargo, esto es normal.

FUNCIONAMIENTO TIMER8
 ■  Uso de la operación OFF TIMER 

• Asegúrese de que la confi guración del reloj esté confi gurada 
     a la hora actual (consulte el método para confi gurar el reloj en 
     preparación antes de la operación).

1.   Presione 
TIMER OFF

 el botón.

• OFF  se mostrará en el LCD y parpadea.

2.   Presione  o  para establecer el ajuste del temporizador 
      de apagado.
• Mantener presionado el botón  o  aumenta o disminuye 
     la hora mostrada.

3.   Presione de nuevo el botón 
TIMER OFF

 .

• OFF  sdeja de parpadear y se mostrará el ajuste 
      OFF TIMER.

 ■  Uso de la operación ON TIMER 
• Asegúrese de que la confi guración del reloj esté confi gurada 
     a la hora actual (consulte el método para confi gurar el reloj en 
     preparación antes de la operación).

5.   Presione 
TIMER ON

 el botón.

• ON  se mostrará en el LCD y parpadea.

6.   Presione  o  para establecer la confi guración del 
      temporizador de encendido.
• Mantener presionado el botón  o  aumenta o disminuye 
     la hora mostrada.

7.   Presione de nuevo el botón 
TIMER ON

 .

• ON  sdeja de parpadear y se mostrará el ajuste 
      ON TIMER.

 ■  Para cancelar la operación ON TIMER 
8.   Presione 

TIMER ON

 para cancelar el ON TIMER.

 ■  Notas sobre el ajuste del TIMER
• La confi guración del ON TIMER comparte el mismo segmento con la confi guración 
     del CLOCK en la pantalla LCD.
• La pantalla LCD mostrará solo la confi guración del TIMER una vez que se 
     confi gure el ON TIMER y/o el OFF TIMER.
• El funcionamiento TIMER saldrá automáticamente si no se presiona ningún botón 
     después de parpadear durante 3 segundos.

 ■  Para cancelar la operación OFF TIMER 
4.   Presione 

TIMER OFF
 para cancelar el OFF TIMER.

CUIDADO Y LIMPIEZA

CUIDADO Y LIMPIEZA1
PRECAUCIÓN

• Antes de limpiar, asegúrese de detener la operación y apagar el interruptor de circuito.
• No toque las aletas de aluminio de la unidad interior. Si toca esas partes, puede causar una 
     lesión.
• Evite el contacto directo de cualquier limpiador de tratamiento de bobinas en una pieza de plástico. 
     Esto puede causar que la pieza de plástico se deforme como resultado de una reacción química.

 ■  Referencia rápida 
Piezas de limpieza.

Panel frontal
• Limpie con un paño suave y
   húmedo.
• Solo se puede usar detergente
   neutro.
Si esta sucio

Filtro de aire
• Aspire el polvo o lave el fi ltro.

Una vez cada 2 semanas

Unidad interior, unidad exterior 
y mando a distancia

• Límpielos con un paño suave.
Si esta sucio

 ■  Nota
Para la limpieza, no utilice ninguno de los siguientes:
• Agua m ás caliente que 40°C/104°F.
• Líquido volátil como benceno, gasolina y diluyente.
• Compuestos para pulir.
• Materiales ásperos como un cepillo de fregar.

FILTRO DE AIRE2
1.   Saque los fi ltros de aire.
• Abra el panel frontal.
• Empuje la pestaña del fi ltro en el centro de 
     cada fi ltro de aire un poco hacia arriba, luego 
     tire hacia abajo.

2.   Lave los fi ltros de aire con agua o 
      límpielos con una aspiradora.
• Se recomienda limpiar los fi ltros de aire cada 
     2 semanas.

PRECAUCIÓN
• No toque las aletas de aluminio con las manos desnudas cuando monte o desmonte el fi ltro.

Si el polvo no se desprende fácilmente
• Lave los fi ltros de aire con un detergente 
   neutro diluido con agua tibia, luego 
   séquelos a la sombra.

Filtro Gin-ION
• Se recomienda cambiar el fi ltro Gin-ION 
   después de 1 año de uso.

3.   Ajuste los fi ltros como estaban y cierre el 
      panel frontal lentamente.
• Presione el panel frontal en ambos lados y 
     en el centro.

* La apariencia de la unidad interior puede 
   diferir de algunos modelos.

CÓMO ABRIR EL PANEL FRONTAL3
1.   Abra el panel frontal.
• Sostenga el panel en los rebajes de la unidad   
     principal (2 rebajes en los lados derecho e 
     izquierdo) y levántelo hasta que se detenga.
2.   Retire el panel frontal.
• Mientras levanta aún más el panel frontal, tire 
     del eje giratorio y hacia el frente para quitarlo.
3.   Coloque el panel frontal.
• Alinee los ejes giratorios derecho e izquierdo 
     del panel frontal con las ranuras y empújelos 
     por completo.
• Cierre suavemente el panel frontal. (Empuje 
     ambos extremos y el centro en el panel frontal.)  

Indentaciones en
la unidad principal

Eje del panel frontal

• No toque las partes metálicas de la unidad interior. Puede causar una lesión.
• Al retirar o colocar el panel frontal, sostenga el panel fi rmemente con la mano para evitar que se caiga.
• Para la limpieza, no use agua caliente a más de 40°C, benceno, gasolina, diluyentes ni otros aceites 
     volátiles, compuestos para pulir, cepillos para restregar ni otras cosas para las manos.
• Después de limpiar, asegúrese de que el panel frontal esté bien fi jo.

PRECAUCIÓN

Cuando la unidad no debe utilizarse durante un período prolongado de tiempo
Opere la unidad durante
2 horas con la siguiente
confi guración.
Modo de 
funcionamiento: fresco
Temperatura: 30°C/86°F

Retire el enchufe de
alimentación.
Si está utilizando un circuito 
eléctrico independiente para
su unidad, corte el circuito.
Retire las pilas del mando 
a distancia.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS4
Para cualquier consulta sobre piezas de repuesto, contacte con su distribuidor autorizado. Si nota algún mal 
funcionamiento de la unidad de aire acondicionado, apague inmediatamente la fuente de alimentación de la 
unidad. Verifi que las siguientes condiciones de falla y causas para obtener algunos consejos simples para 
solucionar los problemas.

Fallo Causas / acción
1. La unidad de aire acondicionado 
    no funciona.

– Fallo de alimentación o el fusible necesita ser reemplazado.
– El enchufe de alimentación está desconectado.
– Es posible que su temporizador de demora se haya confi gurado 
   incorrectamente.
– Si el fallo persiste después de todas estas verifi caciones, contacte 
   con el instalador de la unidad de aire acondicionado.

2. El fl ujo de aire es demasiado bajo. – El fi ltro de aire está sucio.
– Las puertas o ventanas están abiertas.
– La aspiración y descarga de aire están obstruidas.
– La temperatura regulada no es lo sufi cientemente alta.

3. El fl ujo de aire de descarga tiene
    mal olor.

– Los olores pueden ser causados por cigarrillos, partículas de 
   humo, perfumes, etc. que podrían haberse adherido a la bobina.

4. Condensación en la rejilla de aire 
    frontal de la unidad interior.

– Esto es causado por la humedad del aire después de un largo 
   período de operación.
– La temperatura establecida es demasiado baja, aumente la 
   confi guración de temperatura y opere la unidad a una velocidad 
   alta del ventilador.

5. Agua que sale de la unidad de 
    aire acondicionado.

– Apague la unidad y llame al distribuidor.

Si el fallo persiste, llame a su distribuidor / técnico local.

•  Las ilustraciones de este manual son solo para fi nes explicativos para el usuario y pueden diferir de la 
       máquina real.
•  En el caso de que exista algún confl icto en la interpretación de este manual y cualquier traducción del 
       mismo en cualquier idioma, prevalecerá la versión en inglés de este manual.
•  El fabricante se reserva el derecho de revisar cualquiera de las especifi caciones y el diseño contenidos en 
       este documento en cualquier momento sin notifi cación previa.     

DIAGNÓSTICO ERRÓNEO9
 ■  Realización de un diagnóstico de código de 

     error 
1.   Presione y sostenga el botón 

TIMER ON

 o 
TIMER OFF

 durante 5 
      segundos.

•  parpadea.

2.   Presione  o  para comprobar el código de error.
• Siga presionando el botón hasta que escuche un “beep” largo de 
     reconocimiento de la unidad interior.

 ■  Salir del diagnóstico de código de error 
3.   Presione y sostenga el botón 

TIMER ON

 o 
TIMER OFF

 durante 5 segundos.

 ■  Nota
• Un breve “beep” y dos recibos consecutivos de la unidad interior indican un código 
     de error sin corrección de errores.
• El usuario no debe intentar reparar o modifi car el aire acondicionado, ya que 
     cualquier trabajo incorrecto puede provocar una descarga eléctrica o un incendio.
• Consulte con el personal de servicio en caso de que el aire acondicionado esté 
     defectuoso.

 ■  Defi nición de código de error
Código de 

error Signifi cado

00 Normal
A1 Error de PCB interior
A3 Bomba de drenaje anormal
A5 Anticongelante
A6 Motor del ventilador interior anormal
AE Temperatura del agua de la tubería incorrecta
AH Filtro de aire eléctrico anormal
C4 Termistor corto / abierto de termostato de interior (1)
C5 Termistor corto / abierto de termostato de interior (2)
C7 Error del interruptor de límite de la abertura
C9 Termistor interior de sala corto / abierto
CC Avería del sistema de sensor de humedad
CH Fuga de gas
E1 Error de PCB al aire libre
E3 Protección de alta presión
E4 Protección de baja presión
E5 Bloqueo del motor del compresor / sobrecarga del compresor
E6 Error de arranque del compresor
E7 Cerradura de motor de ventilador de CC al aire libre
E8 Sobrecorriente de entrada de CA
E9 Error de EXV
EA Error de la válvula de 4 vías
F3 Tubo de descarga sobrecalentamiento
F6 Presión alta anormal
F8 -
FA Intercambiador de calor sobrecalentado
H0 Error del sistema del sensor del compresor
H3 Error del interruptor de alta presión
H6 Error de detección de retroalimentación del compresor
H7 Sobrecarga del motor del ventilador / sobrecorriente / sensor anormal
H8 Error en sensor de corriente alterna
H9 Termistor de aire exterior corto / abierto
J1 Error del sensor de presión

J3 Termistor del tubo de descarga del compresor corto / abierto / 
fuera de lugar

J5 Termistor de tubo de succión corto / abierto
J6 Termistor intercambiador de calor exterior corto / abierto
J7 Termistor de tubo líquido corto / abierto
J8 Termistor de intercambiador de calor de subenfriamiento corto / abierto
J9 Termistor de tubo de gas corto / abierto
L1 Error de PCB exterior del inversor
L3 Caja de control exterior sobrecalentamiento
L4 Disipador de calor sobrecalentamiento
L5 Error de IPM / error de IGBT
L8 Sobrecorriente del compresor inversor
L9 Prevención de sobrecorriente del compresor
LC Error de comunicación (PCB de control exterior y PCB del inversor)
P1 Fase abierta o desequilibrio de voltaje
P4 Termistor del disipador de calor corto / abierto
PJ Error de confi guración de capacidad
U0 Gas insufi ciente
U2 Voltaje de CC fuera de rango
U3 Error de transmisión
U4 Error de comunicación
U7 Error de comunicación (outdoor control PCB y IPM PCB)

UA Error de instalación (Combinación incorrecta de unidades ID y OD/
placa de circuito impreso ID/OD incorrecta o defectuosa instalada)

UF Desajuste en la instalación de las tuberías y el cableado / cableado 
incorrecto / gas insufi ciente
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PM2. 5 sostituzione del fi ltro
• Sostituzione PM2. 5 fi ltro quando è pieno 
   di polvere.

Filtro dell’aria

PM2.5 fi ltro

Telaio del fi ltro

Linguetta

CONDIZIONATORE D’ARIA PER AMBIENTI

MANUALE PER L’USO
Italiano
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è un codice di fabbricazione.

 3P748484-4 B

Manuale Per L’uso
Portatile Wireless

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le precauzioni in questo manuale prima di mettere in funzione il dispositivo.

• Dopo la lettura, conservare questo manuale in un luogo comodo in modo che sia possibile fare riferimento ad esso ogni volta che è necessario. 
     Se l’apparecchiatura viene trasferita ad un nuovo utente, assicurarsi di consegnare anche il manuale.
• Conservare questo manuale in un luogo in cui l’operatore possa trovarlo facilmente.
• Leggere attentamente tutte le precauzioni di sicurezza contenute in questo manuale prima di utilizzare il dispositivo.
• Per motivi di sicurezza l’operatore deve leggere attentamente le seguenti precauzioni.
• Le precauzioni qui descritte sono classifi cate come PERICOLO e ATTENZIONE. Entrambe contengono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza. 
     Assicurarsi di osservare tutte le precauzioni senza negligenza.

 PERICOLO  ATTENZIONE
La mancata corretta osservanza di queste istruzioni può causare lesioni 
personali o la perdita della vita.

La mancata corretta osservazione di queste istruzioni può comportare 
danni materiali o lesioni fi siche che potrebbero rivelarsi gravi a seconda 
delle circostanze.

Non tentare mai. Essere sicuri di seguire le istruzioni.

Esere sicuri di stabilire una connessione di terra. Non bagnare il condizionatore d’aria, né il telecomando con 
acqua.

Non toccare il condizionatore d’aria né il telecomando con 
le mani bagnate.

• Il dispositivo deve essere conservato in una stanza senza fonti di accensione a funzionamento continuo (per esempio: fi amme libere, apparecchiature a gas 
     o una stufa elettrica).
• Non perforare né bruciare.
• Al fi ne di evitare incendi, esplosioni o lesioni, non utilizzare l’unità quando gas nocivi, infi ammabili o corrosivi, vengono rilevati in prossimità              
     dell’unità.
• Non è salutare esporre il corpo al fl usso d’aria per un lungo periodo.
• Non collocare oggetti, compresi bacchette, dita, ecc., nelle prese d’aria in ingresso o in uscita. Malfunzionamento del prodotto, danni al prodotto o infortuni 
     possono essere causati dal contatto con le pale del condizionatore d’aria in movimento ad alta velocità.
• Non tentare di riparare, smontare, reinstallare o modifi care il condizionatore d’aria da soli in quanto questo può causare perdite d’acqua, scosse elettriche 
     o incendi.
• Non tentare di installare o riparare da sé il condizionatore d’aria. Una lavorazione impropria può causare perdite d’acqua, scosse elettriche o incendi. 
     Si prega di contattare il rivenditore di zona o personale qualifi cato per eff ettuare lavori di manutenzione e installazione.
• Non utilizzare spray infi ammabili vicino al condizionatore d’aria, l mancata osservanza potrebbe causare un incendio.
• Non posizionare oggetti infi ammabili, come bombolette spray, entro 1 metro dall’uscita dell’aria. 
     Le bombolette spray possono esplodere a causa dell’aria calda dalle unità interna.
• Quando il condizionatore d’aria è malfunzionante (emana un odore di bruciato, ecc.) spegnere l’unità e contattare il rivenditore di zona. Il funzionamento      
     continuato in tali circostanze può comportare un guasto, scosse elettriche o incendi.

PERICOLO

• Non tentare di installare il condizionatore d’aria da soli. Un lavoro non corretto causerà perdite d’acqua, scosse elettriche o incendi. Per l’installazione, 
     consultare il rivenditore o un tecnico qualifi cato.
• Per evitare scosse elettriche, incendi o lesioni, se si rilevano anomalie come odore di fuoco, interrompere il funzionamento e spegnere l’interruttore. 
     E contattare il rivenditore per istruzioni.
• Non lavare il condizionatore d’aria con acqua, in quanto ciò potrebbe provocare scosse elettriche o incendi.
• Non posizionare contenitori d’acqua (fi ori, ecc.) sopra l’unità, poiché potrebbero verifi carsi scosse elettriche o rischi di incendio.
• Assicurarsi di installare un interruttore diff erenziale. La mancata installazione di un interruttore diff erenziale può causare scosse elettriche o incendi.
• Collegare il condizionatore d’aria solo al circuito di alimentazione specifi cato. Alimentatori diversi da quello indicato possono causare scosse elettriche, 
     surriscaldamento e incendi.

• Assicurarsi di collegare a terra l’unità. Per collegare a terra l’unità non collegarlo a una tubazione di una fornitura al conduttore di un parafulmine   
     o a un cavo del telefono. Una messa a terra imperfetta può provocare scosse elettriche.

• Essere consapevoli che l’esposizione prolungata e diretta all’aria fredda o calda del condizionatore d’aria o ad aria troppo fredda o troppo calda potrebbe 
     essere dannoso per la propria condizione fi sica e per la salute. 
• Non utilizzare il condizionatore d’aria per scopi diversi da quelli previsti. Non utilizzare il condizionatore d’aria per raff reddamento di strumenti   
     di precisione, cibo, piante, animali o opere d’arte in quanto questo può infl uenzare negativamente le prestazioni, la qualità e/o la longevità 
     dell’oggetto interessato.
• Non esporre piante o animali direttamente al fl usso d’aria dell’unità in quanto questo potrebbe provocare eff etti negativi.
• Non collocare apparecchiature che producono fi amme libere in luoghi esposti al fl usso d’aria dall’unità in quanto questo potrebbe compromettere la 
     combustione del bruciatore.
• Non ostruire le prese d’aria in ingresso e in uscita. Un fl usso d’aria alterato può causare prestazioni insuffi  cienti o problemi.
• Non posizionare oggetti sensibili all’umidità direttamente sotto le unità interne. In determinate condizioni, la condensa sull’unità principale o sui tubi del 
     refrigerante, il fi ltro dell’aria sporco o il blocco dello scarico possono causare gocciolamento, provocando incrostazioni o guasto dell’oggetto in questione.
• Dopo un uso prolungato, controllare se il piedistallo dell’unità e suoi montaggi presentano danni. Se lasciata in uno stato danneggiato, l’unità potrebbe 
     cadere e causare lesioni.
• Per evitare lesioni, non toccare la presa d’aria o le alette di alluminio delle unità interne.
• Il dispositivo non è destinato all’uso da parte di bambini o persone inferme incustoditi. Può causare la compromissione delle funzioni corporee e danni alla 
     salute.
• I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il dispositivo o con il telecomando. La messa in funzione accidentale da parte di un 
     bambino può causare deterioramento delle funzioni corporee e danni alla salute.
• Non urtare le unità interne ed esterne o, in caso contrario, si potrebbero causare danni al prodotto.
• Non posizionare oggetti intorno all’unità interna. Ciò potrebbe avere conseguenze negative sulle prestazioni, la qualità del prodotto e la vita del 
     condizionatore d’aria.
• Prestare attenzione a non lasciare che animali domestici urinino sul condizionatore d’aria. Urinare sul condizionatore d’aria può causare scosse elettriche 
     o incendi.
• Non sedersi o appendersi al pannello basculante. Il pannello basculante può precipitare e potrebbe comportare lesioni o malfunzionamenti del prodotto.
• Non far ondeggiare il pannello basculante. Il pannello basculante potrebbe colpire persone o oggetti e causare lesioni o danni materiali.
• Non lasciare giocare i bambini intorno al pannello basculante. Potrebbe provocare lesioni personali e/o danni materiali.
• Non tirare i fi li. I fi li possono essere rotti e il pannello basculante potrebbe cadere, provocando lesioni o danni.
• Non posizionare ostacoli lungo il percorso di bascula. Il pannello basculante potrebbe cadere e causare cadute, lesioni o danni materiali.
• Non piegare o danneggiare i fi li. I fi li possono essere rotti e il pannello basculante potrebbe cadere, provocando lesioni o danni.
• Non mettere oggetti sul pannello basculante o, altrimenti, potrebbe causare malfunzionamento in produzione.
• Non utilizzare un supporto instabile al momento del funzionamento e della manutenzione del condizionatore d’aria, in caso contrario potrebbe capovolgersi 
     e causare lesioni.
• Conservare il telecomando in luoghi fuori dalla portata dei bambini. Il funzionamento errato del telecomando può causare lesioni.

ATTENZIONE

• Per evitare lo svuotamento dell’ossigeno, accertarsi che la camera sia adeguatamente ventilata se, ad esempio, un bruciatore viene usato          
     insieme al condizionatore d’aria. 
• Prima della pulizia, assicurarsi di interrompere il funzionamento dell’unità, disattivare l’interruttore o rimuovere il cavo di alimentazione.
     In caso contrario, potrebbe causare una scossa elettrica e lesioni.
• Non collegare il condizionatore d’aria ad un alimentatore diverso da quello specifi cato. Potrebbe causare problemi o incendi.
• A seconda dell’ambiente, un interruttore diff erenziale di terra deve essere installato. La mancanza di un interruttore diff erenziale di terra può provocare 
     scosse elettriche.
• Sistemate il tubo di scarico per garantire un drenaggio corretto. Lo scarico incompleto può causare umidità dell’edifi cio, dei mobili ecc.

• Per evitare scosse elettriche, non azionare con le mani bagnate.                                                                                                                               

• Non lavare l’unità interna con eccessiva acqua, utilizzare solo un panno leggermente umido.                                                                                   
• Non lasciare cose come recipienti contenenti acqua o qualsiasi altra cosa sopra l’unità. L’acqua può penetrare nell’unità e degradare 
     l’isolamento elettrico causando una scossa elettrica.

Luogo di installazione.

 ■ Per installare il condizionatore d’aria nei seguenti tipi di ambienti, rivolgersi al rivenditore.
• Posti con un ambiente oleoso o dove si formano vapore o fuliggine.
• Ambienti salini come zone costiere.
• Luoghi in cui vi è presenza di gas solfuro, come sorgenti di acqua calda.
• L’unità interna è distante almeno 1m da qualsiasi televisione o radio (il dispositivo potrebbe causare interferenze con l’immagine o con il suono).

Considerare il fastidio ai vicini causato dai rumori.

 ■ Prestare attenzione anche al rumore di funzionamento.
• Selezionare i seguenti tipi di posizione:
A.  Un luogo in grado di sostenere suffi  cientemente il peso del condizionatore d’aria con meno rumori di funzionamento e vibrazioni.

Lavori elettrici.

• Per l’alimentazione elettrica, assicurarsi di utilizzare un circuito di alimentazione separato dedicato per il condizionatore d’aria.

Spostamento dell’impianto.

• Consultare il proprio rivenditore Daikin su ristrutturazione e riposizionamento.

PRIMA DELL’OPERAZIONE

PANORAMICA DEL TELECOMANDO1

TIMER ON

TIMER OFF

MODE 3D AIRFAN

SWING

SWING

3D

ECONO

SLEEP

PO
W

E
R

FU
LST

R
E

A
M

E
R

Display (LCD)
• Per visualizzare le 
   impostazioni correnti. 
   (L’illustrazione mostra la piena
   visualizzazione del pannello
   LCD, comprese solo le funzioni
   per modelli di telecomando
   applicabili).
•  L’indicazione della batteria 
   verrà visualizzata quando la 
   batteria è scarica.

Pulsante ON/OFF (Rosa)
• Avvia / Arresta il funzionamento.

Pulsante Fan
• Cambia la velocità operativa
   della ventola.

Pulsante ECONO
• Abilita / disabilita la funzione
   ECONO.

Pulsante STREAMER
• Abilita / disabilita la funzione
   STREAMER.

Pulsante SLEEP
• Abilita / disabilita la funzione
   SLEEP.

Pulsante ON Timer
• Attiva / disattiva e commuta
   l’impostazione del timer ON.

Pulsante OFF Timer
• Attiva / disattiva e commuta
   l’impostazione del timer OFF.

Trasmettitore di segnale IR
• Per trasmettere il segnale, 
   puntare il trasmettitore verso
   l’unità interna. Nelle condizioni
   in cui è presente un ostacolo tra
   il trasmettitore e l’unità interna,
   la trasmissione del segnale
   potrebbe non riuscire.

Pulsante di impostazione
temperatura
• Aumenta / Diminuisce
   l’impostazione della temperatura. 

Pulsante MODE
• Per passare tra le modalità
   operative disponibili.

Pulsante 3D AIR
• Abilita / disabilita la funzione
   3D AIR.

Pulsante LEFT-RIGHT SWING
• Dirigere il fl usso d’aria in 
   direzione sinistra-destra.

Pulsante UP-DOWN SWING
• Per dirigere il fl usso d’aria
   nella direzione alto-basso.

Pulsante POWERFUL
• Abilita / disabilita la funzione
   POWERFUL.

Pulsante CLOCK
• Modifi ca l’impostazione RTC.

Tasto di regolazione LEFT e 
RIGHT
• Avanti/Indietro le impostazioni 
   in modalità di impostazione RTC, 
   ON Timer e OFF Timer.

ARC485B2

 ■  Accessori
I seguenti accessori sono inclusi.

 ■  Installazione delle batterie
1.   Rimuovere il coperchio posteriore facendolo scorrere verso il
      basso.
2.   Inserire due batterie a secco (LR03:AAA).
3.   Riporre il coperchio posteriore.

Requisiti per lo smaltimento

La batterie scariche devono essere trattate in un impianto di trattamento specializzato 
per il riciclo. Il corretto smaltimento, contribuisce a prevenire potenziali conseguenze 
negative per l'ambiente e la salute umana. Per ulteriori informazioni, contattare le 
autorità locali.

Le batterie fornite con il telecomando sono contrassegnate con questo 
simbolo.
Questo significa che le batterie non devono essere mescolate con i 
rifiuti domestici non differenziati.
Se un simbolo chimico è stampato sotto il simbolo, indica che la batteria 
contiene un metallo pesante oltre una certa concentrazione.
Simboli chimici possibili sono:
 Pb: piombo (> 0,004%)

Viti per muro a secco Batteria Supporto per il telecomando

2 2 1

 ■  Informazioni sulle batterie
• Rimuovere le batterie dal telecomando se il condizionatore non verrà utilizzata per un lungo 
     periodo di tempo.
• Quando si sostituiscono le batterie, si consiglia di sostituire entrambe le batterie insieme con altre 
     dello stesso tipo.
• Le batterie devono essere sostituite una volta all’anno. Tuttavia, se il display del telecomando 
     comincia ad affi  evolirsi o c’è riduzione notevole delle prestazioni, sostituire entrambe le batterie 
     con nuove batterie AAA:LR03.
• Le batterie in dotazione sono fornite per l’uso iniziale del condizionatore d’aria. Il periodo di 
     utilizzo di queste batterie dipende dalla data di fabbricazione del condizionatore d’aria.

 ■  Per azionare il telecomando
• Puntare il trasmettitore del telecomando verso il ricevitore 
     dell’unità interna.
• Assicurarsi che non vi siano ostacoli, come una tenda, tra l’unità
     interna e il telecomando, la trasmissione del segnale riuscirà.

Ricevitore

 ■  Per fi ssare il supporto del telecomando sulla 
     parete 
1.   Scegliere una posizione dalla quale il segnale è in grado di 
      raggiungere l’unità.
2.   Fissare il supporto su una parete, un pilastro o altro con le viti in
      dotazione con il supporto.
3.   Collocare il telecomando sul supporto.

Telecomando

Viti

Supporto per il
telecomando

 ■  Informazioni sul telecomando
• Non lasciar cadere e non bagnare il telecomando.
• Non esporre il telecomando alla luce solare diretta.
• La polvere sulla copertura della lente del trasmettitore riduce la sensibilità.
• I segnali di comunicazione possono essere infl uenzati se il condizionatore d’aria viene installato 
     vicino a una lampada a fl uorescenza di tipo ad accensione elettronica (ad esempio di tipo a 
     inverter) nella stanza.

 ■  Impostazione dell’orologio
1.   Premere il tasto  .

•   lampeggia.

2.   Premere  o  per impostare l’orologio all’ora attuale.
• Tenendo premuto il pulsante  o  , si aumenta o diminuisce 
     rapidamente l’ora visualizzata.

3.   Premere il tasto  .

• Quando   cessa di lampeggiare, viene visualizzata l’ora
     attuale.

• Ad esempio, l’ora attuale è 8 del mattino,

      verrà visualizzato.

 ■  Note
• Il telecomando è automaticamente in modalità impostazione orologio all’inserimento della batteria.   
     Gli utenti sono invitati a completare l’impostazione dell’orologio prima della messa in funzione.

OPERAZIONE

FUNZIONAMENTO COOL  DRY  FAN  HEAT  AUTO1
 ■  Per avviare il funzionamento

1.   Premere il tasto  per avviare il funzionamento dell’unità.

2.   Premere il tasto  per scegliere la modalità di funzionamento  
      desiderata.
• Ogni pressione sul pulsante fa avanzare la modalità disponibile secondo
     la sequenza seguente:

     

COOL FAN HEAT AUTO DRY

MODE

2
1,3

 ■  Per arrestare il funzionamento
3.   Premere nuovamente il tasto  per interrompere il funzionamento
      dell’unità.

 ■  Note sulle condizioni di funzionamento
• Il condizionatore d’aria consuma sempre una piccola quantità di energia elettrica anche in modalità
     standby.
• Assicurarsi che l’alimentatore / interruttore sia spento se il condizionatore non verrà utilizzato per 
     un lungo periodo di tempo.
• La modalità AUTO è applicabile solo per il modello selezionato.

 ■  Note
Modalità 
operativa Descrizione

COOL Il condizionatore d’aria raff redda il locale rilasciando il calore all’unità esterna.

DRY
Il condizionatore d’aria funziona per controllare l’umidità dell’ambiente regolando
la velocità della ventola dell’unità interna. Pertanto, la regolazione manuale della
velocità della ventola in modalità DRY non è disponibile.

FAN L’unità interna del condizionatore d’aria funzionerà solo in modalità ventola.
HEAT Il condizionatore d’aria riscalda una stanza al setpoint di temperatura.

AUTO
Il condizionatore d’aria raff redda o riscalda un locale fi no alla temperatura
impostata. Passa automaticamente tra raff reddamento e riscaldamento, se
necessario.

 ■  Cambiare l’impostazione della temperatura
4.   Premere il tasto  per avviare il funzionamento dell’unità.

• I segmenti della temperatura sul display LCD cambiano ogni volta che si preme 
     il pulsante  o  .

Modalità 
operativa COOL HEAT AUTO DRY & FAN

Impostare
l’intervallo di
temperatura

18˚C - 32˚C 10˚C - 30˚C 18˚C - 30˚C Non
applicabile

• Premere contemporaneamente  e  per cambiare l’unità di visualizzazione 
     della temperatura in Celsius (°C) o Fahrenheit (°F).

• Per esempio, °C
°F .

 ■  Suggerimenti per il risparmio energetico
• Mantenere l’impostazione della temperatura a un livello moderato (non raff reddare troppo la 
     stanza).
• Pulire i fi ltri dell’aria per evitare occlusioni che potrebbero contribuire a funzionamento ineffi  ciente 
     e spreco di energia.
 ** Si consiglia di pulire il fi ltro una volta ogni 2 settimane per un uso normale.

OPERAZIONE

 ■  Per cambiare l’impostazione della velocità della ventola
5.   Premere il tasto  .
• Ogni pressione sul pulsante fa avanzare la modalità disponibile 
     secondo la sequenza seguente.
• In modalità COOL, HEAT, FAN & AUTO:

    

LOW FAN LOW MEDIUM
FAN

MEDIUM FAN MEDIUM HIGH FAN

QUIET FAN AUTO FAN HIGH FAN

• Impostazione della portata del fl usso d’aria non disponibile in modalità DRY.

 ■  Note sulla regolazione della velocità della ventola
• Quando la velocità della ventola è impostata su AUTO, la portata del fl usso d’aria 
     si regolerà automaticamente in base alla temperatura ambiente e all’impostazione 
     della temperatura selezionata dall’utente.
• L’eff etto di raff reddamento sarà infl uenzato da una portata d’aria inferiore.
• Il rumore di funzionamento dell’unità interna sembrerà essere più basso durante 
     il funzionamento QUIET.
• L’eff etto di raff reddamento sarà più basso durante il funzionamento QUIET.
• Il funzionamento QUIET verrà interrotto se la velocità della ventola viene regolata 
     o se viene attivato il funzionamento POWERFUL. La priorità verrà data all’ultimo 
     pulsante premuto.
• QUIET disponibile solo in modalità COOL, HEAT e FAN.

REGOLAZIONE DELLA 
DIREZIONE DEL FLUSSO D’ARIA2

 ■  Per modifi care il fl usso d’aria in direzione su-giù 
1.   Premere il tasto 

SWING
 .

• Ogni pressione sul pulsante fa avanzare l’oscillazione del gradino 
     nella sequenza seguente:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• L’oscillazione si muoverà entro l’intervallo massimo e minimo 
     di movimento in direzione su-giù una volta selezionato 
     AUTO SWING.

 ■  Per modifi care il fl usso d’aria in direzione 
     sinistra-destra 
2.   Premere il tasto 

SWING

 .
• Ogni pressione sul pulsante fa avanzare l’oscillazione del gradino 
     nella sequenza seguente:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• L’oscillazione si muoverà entro l’intervallo massimo e minimo 
     di movimento in direzione sinistra-destra una volta selezionato 
     AUTO SWING.

 ■  Note
• Per regolare l’angolo di oscillazione, usare sempre il telecomando. Qualsiasi 
     regolazione manuale potrebbe rompere il meccanismo di controllo dell’oscillazione.
• L’eff etto di raff reddamento e riscaldamento a diversi angoli sarà infl uenzato da 
     una diversa portata d’aria.
• La variazione del fl usso d’aria in direzione sinistra-destra è applicabile solo per il 
     modello selezionato.

FUNZIONAMENTO 3D AIR3
 ■  Per avviare il funzionamento 3D AIR 

1.   Premere il tasto 3D  .

•  e  viene visualizzato sul display LCD.

 ■  Per cancellare il funzionamento 3D AIR 
2.   Premere il tasto 3D  .
• Il display precedente di  e  verrà ripristinato 
     sul display LCD.

 ■  Note sul funzionamento 3D AIR
• Il funzionamento 3D AIR può essere avviato anche impostando singolarmente 
     LEFT-RIGHT SWING e UP-DOWN SWING su AUTO SWING.
• Il funzionamento 3D AIR verrà interrotto se si regola l’oscillazione in direzione 
     su-giù e/o sinistra-destra.
• 3D AIR applicabile solo per il modello selezionato.
• Per il modello selezionato, l’oscillazione si muoverà entro il range di movimento 
     massimo e minimo solo in direzione su-giù.

FUNZIONAMENTO ECONO4
 ■  Per avviare il funzionamento ECONO 

1.   Premere il tasto 
ECONO

 .

•  viene visualizzato sul display LCD.

 ■  Per cancellare il funzionamento ECONO 
2.   Premere il tasto 

ECONO

 .

•  scompare dal display LCD. L’impostazione precedente 
     utilizzata dall’operazione prima di ECONO verrà ripresa.

 ■  Note sul funzionamento ECONO
• Il funzionamento ECONO regola le condizioni operative al livello di risparmio ener
     getico limitando il consumo massimo di energia dell’unità del condizionatore d’aria.
• Il funzionamento ECONO viene arrestato se il funzionamento POWERFUL è 
     attivato. La priorità verrà data all’ultimo pulsante premuto.
• ECONO disponibile solo in modalità COOL, HEAT, DRY e AUTO.
• Premendo  si annulla l’impostazione e  scompare dal display LCD.
• Applicabile solo per il modello selezionato.

FUNZIONAMENTO SLEEP5
 ■  Per avviare il funzionamento SLEEP 

1.   Premere il tasto 
SLEEP

 .
•  viene visualizzato sul display LCD.

 ■  Per cancellare il funzionamento SLEEP 
2.   Premere il tasto 

SLEEP
 .

•  scompare dal display LCD. L’impostazione precedente 
     utilizzata dall’operazione prima di SLEEP verrà ripresa.

 ■  Note sul funzionamento SLEEP
• SLEEP operazione regola automaticamente la            
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     temperatura impostata del condizionatore d’aria per 
     fornire un ambiente confortevole per il sonno.
• SLEEP disponibile solo in modalità COOL e
     HEAT.
• Premendo  si annulla l’impostazione e  
     scompare dal display LCD. 
     

FUNZIONAMENTO POWERFUL6
 ■  Per avviare il funzionamento POWERFUL 

1.   Premere il tasto 

PO
W

E
R

FU
L

 .

•  verrà visualizzato sul display LCD.
• Il funzionamento POWERFUL continuerà per 20 minuti.  
     L’impostazi one precedente utilizzata prima del funzionamento 
     POWERFUL verrà ripresa.

 ■  Per cancellare il funzionamento POWERFUL 

2.   Premere il tasto 

PO
W

E
R

FU
L

 .

•  scompare dal display LCD. L’impostazione precedente 
     utilizzata dall’operazione prima di POWERFUL verrà ripresa.

 ■  Note sul funzionamento POWERFUL
• Il funzionamento POWERFUL verrà interrotto se la velocità della ventola viene 
     regolata o se viene attivato il funzionamento QUIET / ECONO. La priorità verrà 
     data all’ultimo pulsante premuto.
• Nelle condizioni in cui è avviato POWERFUL, sostituirà temporaneamente il 
     funzionamento di altre funzioni per 20 minuti.
• Premendo  si annulla l’impostazione e  scompare dal display LCD.
• Il rumore di funzionamento dell’unità interna sarà più forte durante il funzionamento 
     POWERFUL.
• Il funzionamento POWERFUL non aumenterà la capacità del condizionatore d’aria, 
     se il condizionatore è già operativo alla sua capacità massima.

FUNZIONAMENTO STREAMER7
 ■  Per avviare il funzionamento STREAMER 

1.   Premere il tasto 

ST
R

E
A

M
E

R

  .

•  verrà visualizzato sul display LCD.
• Il LED STREAMER dell’unità interna emetterà una luce blu, 
     confermando che il funzionamento STREAMER è stato attivato.

 ■  Per cancellare il funzionamento STREAMER 

2.   Premere il tasto 

ST
R

E
A

M
E

R

  .

•  scompare dal display LCD. 
• Il LED STREAMER dell’unità interna non emetterà più una luce blu, 
     confermando che il funzionamento STREAMER è stato disattivato.

 ■  Note sul funzionamento STREAMER
• Mentre lo streamer è in funzione, l’unità streamer emetterà un sibilo quando 
     esegue la scarica dello streamer.
• A seconda dell’uso, il suono potrebbe diminuire di volume o trasformarsi in un 
     crepitio o in un suono di gorgogliamento. Tuttavia, è normale.

FUNZIONAMENTO TIMER8
 ■  Usare l’operazione OFF TIMER 

• Assicurarsi che l’orologio sia impostato all’ora attuale 
     (vedi metodo per impostare l’orologio in preparazione prima del 
     funzionamento).

1.   Premere il tasto 
TIMER OFF

 .

• OFF  viene visualizzato sul display LCD e lampeggia.

2.   Premere  o  per impostare l’impostazione del timer 
      di spegnimento.
• Tenendo premuto il pulsante  o  , si aumenta o diminuisce 
     rapidamente la visualizzazione dell’ora.

3.   Premere di nuovo il tasto 
TIMER OFF

 .

• OFF  cessa di lampeggiare, viene visualizzata 
      l’impostazione OFF TIMER.

 ■  Usare l’operazione ON TIMER 
• Assicurarsi che l’orologio sia impostato all’ora attuale 
     (vedi metodo per impostare l’orologio in preparazione prima del 
     funzionamento).

5.   Premere il tasto 
TIMER ON

 .

• ON  viene visualizzato sul display LCD e lampeggia.

6.   Premer  o  per impostare l’impostazione del timer.
• Tenendo premuto il pulsante  o  , si aumenta o diminuisce 
     rapidamente la visualizzazione dell’ora.

7.   Premere di nuovo il tasto 
TIMER ON

 .

• Quando ON  cessa di lampeggiare, viene 
     visualizzata l’impostazione ON TIMER.

 ■  Per cancellare il funzionamento ON TIMER 
8.   Premere il tasto 

TIMER ON

 per annullare ON TIMER.

 ■  Note sull’impostazione del TIMER
• L’impostazione ON TIMER condivide lo stesso segmento con l’impostazione 
     CLOCK sul display LCD.
• Il display LCD visualizzerà solo l’impostazione TIMER una volta che ON TIMER 
     e/o OFF TIMER sono impostati.
• Il funzionamento TIMER uscirà automaticamente se non si preme alcun pulsante 
     dopo il lampeggio per 3 secondi.

 ■  Per cancellare il funzionamento OFF TIMER 
4.   Premere il tasto 

TIMER OFF
 per annullare OFF TIMER.

MANUTENZIONE E PULIZIA

MANUTENZIONE E PULIZIA1
ATTENZIONE

• Prima della pulizia, assicurarsi di arrestare il funzionamento e spegnere l’interruttore.
• Non toccare le alette di alluminio dell’unità interna. Se si toccano quelle parti, si può causare 
     un infortunio.
• Evitare il contatto diretto di detergenti trattando la bobina sulla parte in plastica. Ciò può causare
     deformazione della parte in plastica a seguito della reazione chimica.

 ■  Guida rapida 
Parti da pulire.

Pannello anteriore
• Pulirlo con un panno morbido 
   e umido.
• Utilizzare solo detergente
   neutro. Se sporco

Filtro dell’aria
• Aspirare la polvere o lavare  
   il fi ltro.

Una volta ogni 2 settimane

Unità interna, unità 
esterna e telecomando

• Pulirli con un panno morbido.
Se sporco

 ■  Note
Per la pulizia, non utilizzare quanto segue:
• Acqua a una temperatura superiore a 40°C / 104°F.
• Liquido volatile come benzene, benzina e diluenti.
• Composti di lucidatura.
• Materiali grezzi, come una spazzola abrasiva.

FILTRO DELL’ARIA2
1.   Estrarre i fi ltri dell’aria.
• Aprire il pannello anteriore.
• Premere la linguetta del fi ltro al centro di ogni 
     fi ltro dell’aria leggermente verso l’alto, quindi 
     tirarla verso il basso.

2.   Lavare i fi ltri dell’aria con acqua o pulirli 
      con un aspirapolvere.
• Si consiglia di pulire i fi ltri dell’aria ogni 2 
     settimane.

ATTENZIONE
• Non toccare le alette di alluminio a mani nude durante il montaggio o lo smontaggio del fi ltro.

Se la polvere non si stacca facilmente
• Lavare i fi ltri dell’aria con un detergente 
   neutro diluito con acqua tiepida, poi 
   asciugarli in ombra.

Filtro Gin-ION
• Si consiglia di sostituire il fi ltro Gin-ION 
   dopo 1 anno di utilizzo.

3.   Rimontare i fi ltri come erano e chiudere il 
      pannello anteriore lentamente.
• Premere il pannello anteriore sia lateralmente 
     che al centro.

* L’aspetto dell’unità interna può diff erire da 
  alcuni modelli.

COME APRIRE IL PANNELLO ANTERIORE3
1.   Aprire il pannello anteriore.
• Tenere il pannello nelle parti rientranti 
     dell’unità principale (2 nicchie sui lati destro 
     e sinistro) e sollevarlo fi no all’arresto.
2.   Rimuovere il pannello anteriore.
• Sollevando ulteriormente il pannello frontale, 
     estrarre l’albero rotante e tirarlo verso il lato 
     anteriore per rimuoverlo.
3.   Fissare il pannello anteriore.
• Allineate gli alberi rotanti destro e sinistro 
     del pannello anteriore con le scanalature e 
     spingerli fi no in fondo.
• Chiudere delicatamente il pannello 
     anteriore. (Spingere entrambe le estremità e 
     il centro sul pannello anteriore).

Rientranze
dell’unità principale

Albero del pannello frontale

• Non toccare le parti metalliche dell’unità interna. Si potrebbero verifi care lesioni.
• Durante la rimozione o il fi ssaggio del pannello anteriore, sostenere saldamente il pannello con 
     la mano per evitare che cada.
• Per la pulizia, non utilizzare acqua calda a temperatura superiore a 40°C, benzene, benzina, né 
     altri oli volatili sottili, pasta lucidante, spazzole abrasive o altri materiali duri.
• Dopo la pulizia, accertarsi che il pannello anteriore sia fi ssato in modo sicuro.

ATTENZIONE

Quando l’unità non deve essere utilizzato per un periodo di tempo prolungato
Azionare l’unità per
2 ore con la seguente
impostazione.
Modalità di 
funzionamento:
raff reddamento
Temperatura : 30°C/86°F

Togliere la spina di 
alimentazione. Se si 
utilizza un circuito elettrico 
indipendente per l’unità, 
interrompere il circuito.
Rimuovere le batterie dal
telecomando.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI4
Per qualsiasi richiesta di informazioni su pezzi di ricambio contattare il proprio rivenditore autorizzato. 
Se si nota malfunzionamento del condizionatore, spegnere immediatamente l’alimentazione all’unità. 
Verifi care le seguenti condizioni di guasto e le cause con alcuni semplici suggerimenti per la risoluzione.

Guasto Cause / azione
1. Il condizionatore non funziona. – Interruzione di corrente, o il fusibile è da sostituire.

– La spina di alimentazione è scollegata.
– È possibile che il timer di ritardo sia stato impostato in
   modo errato.
– Se il guasto persiste dopo tutte queste verifi che, contattare 
   l’installatore del condizionatore.

2. Il fl usso d’aria è troppo basso. – Il fi ltro dell’aria è sporco.
– Le porte o le fi nestre sono aperte.
– L’aspirazione e lo scarico dell’aria sono ostruiti.
– La temperatura regolata non è abbastanza alta.

3. Il fl usso d’aria di scarico ha 
    cattivo odore.

– Gli odori possono essere causati da sigarette, particelle di 
   fumo, profumi, ecc che potrebbero aver aderito alla bobina.

4. Condensa sulla griglia dell’aria 
    anteriore dell’unità interna.

– Questo è causato da umidità dell’aria dopo un lungo periodo 
   di funzionamento prolungato.
– La temperatura impostata è troppo bassa, aumentare la 
   temperatura impostata e far funzionare l’apparecchio a 
   velocità elevata.

5. Acqua che scorre fuori dal 
    condizionatore.

– Spegnere l’apparecchio e chiamare il rivenditore.

Se il guasto persiste, contattare il rivenditore / tecnico di assistenza di zona.

•  Le illustrazioni in questo manuale sono solo per l’utente e possono diff erire dalla macchina reale.
•  Nel caso in cui vi sia qualche confl itto nell’interpretazione di questo manuale e in qualsiasi 
      traduzione dello stesso in qualsiasi lingua, prevarrà la versione inglese di questo manuale.
•  Il produttore si riserva il diritto di rivedere le specifi che e il design contenuti nel presente documento 
      in qualsiasi momento e senza preavviso.

DIAGNOSI DEI GUASTI9
 ■  Per eseguire la diagnosi del codice errore 

1.   Tenere premuto il tasto 
TIMER ON

 o 
TIMER OFF

 per 5 secondi.

•   lampeggia.

2.   Premere  o  per verifi care il codice di errore.
• Continuare a premere il tasto fi nché non viene emesso un lungo 
     “beep” dall’unità interna.

 ■  Per uscire dalla diagnosi del codice di errore 
3.   Tenere premuto il tasto 

TIMER ON

 o 
TIMER OFF

 per 5 secondi.

 ■  Note
• Un breve “beep” e due “beep” consecutivi di conferma dall’unità interna indicano      
     un codice di errore non corrispondente.
• L’utente non deve tentare di riparare o modifi care il condizionatore d’aria in quanto 
     qualsiasi lavoro non corretto può provocare scosse elettriche o incendi.
• Consultare il personale di assistenza nel caso in cui il condizionatore d’aria venga 
     riscontrato essere difettoso.

 ■  Defi nizione del codice di errore
Codice di 

errore Signifi cato

00 Normale
A1 Errore PCB interno
A3 Pompa di scarico anomala
A5 Antigelo
A6 Motore della ventola interna anomalo
AE Temperatura dell’acqua del tubo errata
AH Filtro elettrico dell’aria anomalo
C4 Scambiatore di calore interno (1) termistore in corto / aperto
C5 Scambiatore di calore interno (2) termistore in corto / aperto
C7 Errore fi necorsa feritoia
C9 Termistore ambiente interno in corto / aperto
CC Malfunzionamento del sistema del sensore di umidità
CH Fuga di gas
E1 Errore PCB esterna
E3 Protezione alta pressione
E4 Protezione bassa pressione 
E5 Motore del compressore bloccato / sovraccarico del compressore
E6 Errore di avvio del compressore
E7 Blocco motore della ventola a CC esterna
E8 Sovracorrente ingresso CA
E9 Errore EXV
EA Errore valvola a 4 vie
F3 Surriscaldamento del tubo di scarico
F6 Alta pressione anomala
F8 -
FA Surriscaldamento dello scambiatore di calore
H0 Errore di sistema sensore compressore
H3 Errore interruttore alta pressione
H6 Errore di rilevamento feedback del compressore
H7 Sovraccarico del motore del ventilatore / sovracorrente / sensore anormale
H8 Errore del sensore di corrente CA
H9 Termistore aria esterna in corto / aperto
J1 Errore del sensore di pressione

J3 Termistore del tubo di scarico del compressore in corto / aperto 
/ fuori posto

J5 Tubo di aspirazione termistore corto / aperto
J6 Termistore dello scambiatore di calore esterno in corto / aperto
J7 Termistore del tubo del liquido in corto / aperto
J8 Termistore dello scambiatore di calore di sottoraff reddamento corto / aperto
J9 Termistore del tubo del gas in corto / aperto
L1 Errore PCB inverter esterno
L3 Surriscaldamento della scatola di controllo esterna
L4 Surriscaldamento del dissipatore di calore
L5 Errore IPM / errore IGBT
L8 Sovracorrente compressore inverter
L9 Prevenzione sovracorrente compressore
LC Errore di comunicazione (PCB controllo esterno e PCB inverter)
P1 Fase aperta o sbilanciamento di tensione
P4 Termistore del dissipatore di calore in corto / aperto
PJ Errore di impostazione della capacità
U0 Gas insuffi  ciente
U2 Tensione CC fuori gamma
U3 Errore di trasmissione
U4 Errore di comunicazione
U7 Errore di comunicazione (PCB controllo esterno e IPM PCB)

UA Errore di installazione (Combinazione errata di unità ID e OD / ID 
errato o difettoso / PCB OD installato)

UF Non corrispondenza / errato cablaggio / gas insuffi  ciente installazione 
di tubi e cablaggi
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Αντικατάσταση φίλτρου PM2.5
• Αντικατάσταση φίλτρου PM2.5 όταν είναι 
   γεμάτο σκόνη.

Φίλτρο αέρα

φίλτρου PM2.5

Σχάρα φίλτρου

Γλωττίδα

ΚΛΙΜΑΤΙΣΤΙΚΟ ΔΩΜΑΤΙΟΥ

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Еλληνικă

Ο δισδιάστατος γραμμωτός κώδικας 
είναι ένας κατασκευαστικός κώδικας.

 3P748484-4 B

Εγχειριδιο Λειτουργιασ
Ασύρματο τηλεχειριστήριο

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Διαβάστε προσεκτικά τις προφυλάξεις σε αυτό το εγχειρίδιο πριν χρησιμοποιήσετε τη μονάδα.

• Μετά την ανάγνωση, φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο σε ένα βολικό μέρος για να μπορείτε να το ανατρέξετε σε αυτό όποτε είναι απαραίτητο. Εάν μεταφέρετε αυτόν 
     τον εξοπλισμό σε νέο χρήστη, βεβαιωθείτε επίσης ότι έχετε παραδώσει το εγχειρίδιο.
• Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο σε σημείο που ο χρήστης μπορεί να το βρει εύκολα.
• Διαβάστε προσεκτικά όλες τις προφυλάξεις ασφαλείας στο παρόν εγχειρίδιο πριν χρησιμοποιήσετε τη μονάδα.
• Για λόγους ασφαλείας, ο χρήστης πρέπει να διαβάσει προσεκτικά τις παρακάτω προειδοποιήσεις.
• Οι προφυλάξεις που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο ταξινομούνται ως ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ και ΠΡΟΣΟΧΗ. Και οι δύο περιέχουν σημαντικές πληροφορίες 
     σχετικά με την ασφάλεια. Φροντίστε να τηρήσετε όλες τις προφυλάξεις.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  ΠΡΟΣΟΧΗ
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή απώλεια ζωής.

Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να προκαλέσει υλική ζημιά ή 
τραυματισμό, η οποία μπορεί να είναι σοβαρή, ανάλογα με την περίπτωση.

Μην το επιχειρήσετε ποτέ. Ακολουθήστε τις οδηγίες.

Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε γείωση. Μην βρέχετε ποτέ το κλιματιστικό ή το τηλεχειριστήριο με νερό.

Μην αγγίζετε ποτέ το κλιματιστικό ή το τηλεχειριστήριο με 
βρεγμένα χέρια.

• Η συσκευή πρέπει να αποθηκευτεί σε δωμάτιο χωρίς πηγές ανάφλεξης σε λειτουργία (για παράδειγμα: ανοικτές φλόγες, συσκευή αερίου ή ηλεκτρική 
     θερμάστρα).
• Μην την τρυπάτε και μην την καίτε.
• Για να αποφύγετε πυρκαγιά, έκρηξη ή τραυματισμό, μην χρησιμοποιείτε τη μονάδα όταν εντοπίσετε βλαβερά, εύφλεκτα ή διαβρωτικά αέρια κοντά       
     στη μονάδα.
• Δεν είναι καλό για την υγεία να εκθέτετε το σώμα σας σε ροή αέρα για μεγάλο χρονικό διάστημα.
• Μην τοποθετείτε αντικείμενα, όπως στυλό, τα δάκτυλά σας κ.λπ., στην είσοδο ή στην έξοδο του αέρα. Μπορεί να προκληθεί δυσλειτουργία προϊόντος, ζημιά 
     στο προϊόν ή τραυματισμός λόγω επαφής με τις λεπίδες του ανεμιστήρα υψηλής ταχύτητας του κλιματιστικού.
• Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε, να αποσυναρμολογήσετε, να επανεγκαταστήσετε ή να τροποποιήσετε το κλιματιστικό, επειδή αυτό μπορεί να έχει ως 
     αποτέλεσμα διαρροή νερού, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
• Μην επιχειρήσετε να εγκαταστήσετε ή να επισκευάσετε μόνοι σας το κλιματιστικό. Η ακατάλληλη εργασία μπορεί να προκαλέσει διαρροή νερού, 
     ηλεκτροπληξία ή κίνδυνο πυρκαγιάς. Επικοινωνήστε με τον τοπικό σας αντιπρόσωπο ή εξειδικευμένο τεχνικό για εργασίες εγκατάστασης και συντήρησης.
• Μην χρησιμοποιείτε εύφλεκτο σπρέι κοντά στο κλιματιστικό, διαφορετικά μπορεί να προκληθεί πυρκαγιά.
• Μην τοποθετείτε εύφλεκτα αντικείμενα, όπως δοχεία ψεκασμού, σε απόσταση μικρότερη από 1 μέτρο από την έξοδο του αέρα.
     Τα δοχεία ψεκασμού μπορεί να εκραγούν εξαιτίας θερμού αέρα από τις εσωτερικές μονάδες.
• Όταν το κλιματιστικό δεν λειτουργεί σωστά (αναδύεται μια οσμή καυτού κ.λπ.), σβήστε τη μονάδα και επικοινωνήστε με τον τοπικό σας αντιπρόσωπο. Η 
     συνεχιζόμενη λειτουργία υπό αυτές τις συνθήκες μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία, ηλεκτροπληξία ή κίνδυνο πυρκαγιάς.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

• Μην επιχειρήσετε να εγκαταστήσετε μόνοι σας το κλιματιστικό. Η λανθασμένη εργασία θα οδηγήσει σε διαρροή νερού, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. Για την 
     εγκατάσταση, συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπο ή έναν εξειδικευμένο τεχνικό.
• Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή τραυματισμό, εάν εντοπίσετε οποιαδήποτε ανωμαλία, όπως μυρωδιά φωτιάς, σταματήστε τη λειτουργία και 
     απενεργοποιήστε τον διακόπτη. Και καλέστε τον αντιπρόσωπό σας για οδηγίες.
• Μην πλένετε το κλιματιστικό με νερό, επειδή αυτό μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
• Μην τοποθετείτε δοχεία νερού (λουλούδια κ.λπ.) πάνω από τη μονάδα, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή κίνδυνο πυρκαγιάς.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε εγκαταστήσει διακόπτη διαρροής γείωσης. Η μη εγκατάσταση διακόπτη διαρροής γείωσης μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή 
     πυρκαγιά.
• Συνδέστε το κλιματιστικό μόνο στο καθορισμένο κύκλωμα τροφοδοσίας ρεύματος. Τροφοδοτικά διαφορετικά από αυτά που καθορίζονται μπορεί να 
     προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, υπερθέρμανση και πυρκαγιά.

• Φροντίστε να γειώσετε τη μονάδα. Μην γειώσετε τη μονάδα σε σωλήνα νερού, αλεξικέραυνο ή καλώδιο γείωσης τηλεφώνου.                                      
     Η λάθος γείωση μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

• Λάβετε υπόψη ότι η παρατεταμένη άμεση έκθεση σε δροσερό ή ζεστό αέρα από το κλιματιστικό ή σε αέρα που είναι πολύ δροσερός ή πολύ ζεστός μπορεί να 
     είναι επιβλαβής για τη φυσική κατάσταση και την υγεία σας.
• Μη χρησιμοποιείτε το κλιματιστικό για σκοπούς διαφορετικούς από εκείνους για τους οποίους προορίζεται. Μην χρησιμοποιείτε το κλιματιστικό       
     για την ψύξη οργάνων ακριβείας, τροφίμων, φυτών, ζώων ή έργων τέχνης, επειδή αυτό μπορεί να επηρεάσει δυσμενώς την απόδοση, την 
     ποιότητα ή/και τη μακροζωία του προϊόντος.
• Μην εκθέτετε φυτά ή ζώα απευθείας στη ροή του αέρα από τη μονάδα, επειδή αυτό μπορεί να προκαλέσει δυσμενείς επιπτώσεις.
• Μην τοποθετείτε συσκευές που παράγουν γυμνή φλόγα σε μέρη που εκτίθενται στη ροή αέρα από τη μονάδα, επειδή αυτό μπορεί να μειώσει την καύση του 
     καυστήρα.
• Μην μπλοκάρετε τις εισόδους και τις εξόδους αέρα. Η μειωμένη ροή αέρα μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα ανεπαρκή απόδοση ή πρόβλημα.
• Μην τοποθετείτε αντικείμενα που είναι ευαίσθητα στην υγρασία απευθείας κάτω από τις εσωτερικές μονάδες. Σε μερικές περιπτώσεις, η συμπύκνωση στην 
     κύρια μονάδα ή στους σωλήνες ψυκτικού μέσου, ακαθαρσίες στο φίλτρο αέρα ή η απόφραξη αποχέτευσης μπορεί να προκαλέσουν διαρροή, με αποτέλεσμα 
     γενική δυσλειτουργία ή δυσλειτουργία του προϊόντος.
• Μετά από παρατεταμένη χρήση, ελέγξτε τη βάση της μονάδας και τις βάσεις στήριξης για ζημιά. Εάν παραμείνει σε κατάσταση βλάβης, η μονάδα μπορεί να 
     πέσει και να προκαλέσει τραυματισμό.
• Για να αποφύγετε τραυματισμούς, μην αγγίζετε την είσοδο αέρα ή τα πτερύγια αλουμινίου των εσωτερικών ή των εξωτερικών μονάδων.
• Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από μικρά παιδιά χωρίς επιτήρηση ή άτομα με αναπηρίες. Μπορεί να προκαλέσει βλάβη στις σωματικές λειτουργίες 
     και στην υγεία.
• Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται για να εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη μονάδα ή το τηλεχειριστήριο. Η κατά λάθος λειτουργία από παιδί μπορεί να 
     έχει ως αποτέλεσμα την εξασθένιση των σωματικών λειτουργιών και την πρόκληση βλάβης στην υγεία.
• Μην ασκείτε δύναμη στις εσωτερικές και μονάδες, διαφορετικά μπορεί να προκληθεί ζημιά στο προϊόν.
• Μην τοποθετείτε αντικείμενα γύρω από την εσωτερική μονάδα. Κάτι τέτοιο μπορεί να επηρεάσει δυσμενώς την απόδοση, την ποιότητα του προϊόντος και τη 
     διάρκεια ζωής του κλιματιστικού.
• Προσέξτε να μην ουρήσουν κατοικίδια ζώα στο κλιματιστικό. Η ούρηση στο κλιματιστικό μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
• Μην κάθεστε και μην κρεμάτε αντικείμενα στον πίνακα ελέγχου των περσίδων. Ο πίνακας ελέγχου μπορεί να πέσει και να προκληθεί τραυματισμός ή 
     δυσλειτουργία του προϊόντος.
• Μην σπρώχνετε τον πίνακα ελέγχου πάνω κάτω. Ο πίνακας ελέγχου μπορεί να χτυπήσει άτομα ή αντικείμενα, και να προκληθεί τραυματισμός ή καταστροφή 
     περιουσίας.
• Μην αφήνετε παιδιά να παίζουν γύρω από τον πίνακα ελέγχου των περσίδων. Μπορεί να προκληθεί τραυματισμός ή ζημιά στο προϊόν.
• Μην τραβάτε τα καλώδια. Τα καλώδια μπορεί να σπάσουν και να πέσει ο πίνακας ελέγχου, και να προκληθεί τραυματισμός ή καταστροφή περιουσίας.
• Μην τοποθετείτε εμπόδια στη διαδρομή του πίνακα ελέγχου. Ο πίνακας ελέγχου μπορεί να πέσει, και να προκληθεί τραυματισμός ή καταστροφή περιουσίας.
• Μη λυγίζετε και μην καταστρέφετε τα καλώδια. Τα καλώδια μπορεί να σπάσουν και να πέσει ο πίνακας ελέγχου, και να προκληθεί τραυματισμός ή 
     καταστροφή περιουσίας.
• Μην τοποθετείτε αντικείμενα στον πίνακα ελέγχου, διαφορετικά μπορεί να προκληθεί δυσλειτουργία.
• Μην χρησιμοποιείτε ασταθής σκάλα κατά τη λειτουργία ή τη συντήρηση του κλιματιστικού, διαφορετικά μπορεί να πέσετε ή να τραυματιστείτε.
• Τοποθετήστε το τηλεχειριστήριο σε χώρο μακριά από παιδιά. Η λάθος λειτουργία του τηλεχειριστηρίου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ

• Για να αποφύγετε την εξάντληση του οξυγόνου, βεβαιωθείτε ότι το δωμάτιο αερίζεται επαρκώς, στην περίπτωση που χρησιμοποιείτε εξοπλισμό      
     όπως καυστήρα μαζί με το κλιματιστικό.
• Πριν από τον καθαρισμό, σταματήστε τη λειτουργία της μονάδας και αφαιρέστε το καλώδιο τροφοδοσίας. Διαφορετικά, μπορεί να προκληθεί 
     ηλεκτροπληξία και τραυματισμός.
• Μην συνδέετε το κλιματιστικό σε τροφοδοτικό διαφορετικό από αυτό που καθορίζεται. Μπορεί να προκαλέσει προβλήματα ή πυρκαγιά.
• Ανάλογα με το περιβάλλον μπορεί να χρειάζεται διακόπτης διαρροής γείωσης. Η έλλειψη διακόπτη διαρροής γείωσης μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.
• Τοποθετήστε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης για να εξασφαλίσετε ομαλή αποστράγγιση. Η κακή αποστράγγιση μπορεί να προκαλέσει διαρροή και 
     βρέξιμο του κτιρίου, των επίπλων κλπ.

• Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, μην λειτουργείτε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια.                                                                                                     

• Μην πλένετε την εσωτερική μονάδα με υπερβολικό νερό, χρησιμοποιήστε μόνο ένα ελαφρά υγρό πανί.                                                                     
• Μην τοποθετείτε αντικείμενα όπως βάζα που περιέχουν νερό ή οτιδήποτε άλλο πάνω στη μονάδα. Το νερό μπορεί να διεισδύσει στη μονάδα 
     και να επηρεάσει τις ηλεκτρικές μονώσεις, προκαλώντας ηλεκτροπληξία.

Χώρος εγκατάστασης.

 ■ Για να εγκαταστήσετε το κλιματιστικό στους παρακάτω τύπους περιβάλλοντος, συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπο.
• Χώρους με ελαιώδες περιβάλλον,με ατμό ή αιθάλη.
• Περιβάλλον με αλάτι όπως παράκτιες περιοχές.
• Χώρους όπου εμφανίζεται σουλφιδικό αέριο, όπως θερμές πηγές.
• Η εσωτερική μονάδα πρέπει να απέχει τουλάχιστον 1 m από οποιαδήποτε τηλεόραση ή ραδιόφωνο (η συσκευή μπορεί να προκαλέσει παρεμβολές στην 

εικόνα ή τον ήχο).

Λάβετε υπόψη εάν ενοχλούνται οι γείτονές σας από το θόρυβο.

 ■ Προσέξτε επίσης τον θόρυβο λειτουργίας.
• Επιλέξτε τους παρακάτω τύπους τοποθεσίας:
A.  Ένα χώρο που μπορεί να αντέξει το βάρος του κλιματιστικού με λιγότερους λειτουργικούς θορύβους και κραδασμούς.

Ηλεκτρικές εργασίες.

• Για την παροχή ρεύματος, χρησιμοποιήστε ένα ξεχωριστό κύκλωμα τροφοδοσίας, το οποίο προορίζεται για το κλιματιστικό.

Μετακίνηση συστήματος.

• Συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπο της Daikin σχετικά με την επανασυναρμολόγηση και τη μετεγκατάσταση.

ΠΡΙΝ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ1

TIMER ON

TIMER OFF

MODE 3D AIRFAN

SWING

SWING

3D

ECONO

SLEEP

PO
W

E
R

FU
LST

R
E

A
M

E
R

Οθόνη (LCD)
• Εμφανίζει τις τρέχουσες
   ρυθμίσεις (Αυτή η εικόνα δείχνει 
   την πλήρη απεικόνιση της 
   οθόνης LCD, συμπεριλαμβανο-
   μένων των λειτουργιών μόνο για 
   τα μοντέλα με τηλεχειριστήριο).
•  Η ένδειξη μπαταρίας θα 
   εμφανιστεί όταν η μπαταρία 
   είναι χαμηλή.

Κουμπί ON/OFF (Ροζ)
• Ξεκινάει / Διακόπτει τη
   λειτουργία.

Κουμπί Fan
• Αλλάζει την ταχύτητα
   λειτουργίας του ανεμιστήρα.

Κουμπί ECONO
• Ενεργοποιεί / Απενεργοποιεί
   τη λειτουργία ECONO.

Κουμπί STREAMER
• Ενεργοποιεί / Απενεργοποιεί
   τη λειτουργία STREAMER.

Κουμπί SLEEP
• Ενεργοποιεί / Απενεργοποιεί
   τη λειτουργία SLEEP.

Κουμπί ON Χρονοδιακόπτη
• Ενεργοποιεί / Απενεργοποιεί
   και αλλάζει τη λειτουργία ON
   του Χρονοδιακόπτη.

Κουμπί OFF Χρονοδιακόπτη
• Ενεργοποιεί / Απενεργοποιεί
   και αλλάζει τη λειτουργία OFF
   του Χρονοδιακόπτη.

Πομπός σήματος IR
• Για τη μετάδοση σήματος,
   στρέψτε τον πομπό προς την
   εσωτερική μονάδα. Σημειώστε
   ότι σε περίπτωση που υπάρχει
   εμπόδιο ανάμεσα στον πομπό
   και την εσωτερική μονάδα, η
   μετάδοση σήματος ενδέχεται
   να μην είναι επιτυχής.

Κουμπί ρύθμισης
θερμοκρασίας
• Αύξηση / Μείωση ρύθμισης
   θερμοκρασίας.

Κουμπί MODE
• Εναλλάσσει ανάμεσα στις
   διαθέσιμες λειτουργίες χειρισμού.

Κουμπί 3D AIR
• Ενεργοποιεί / Απενεργοποιεί
   τη λειτουργία 3D AIR.

Κουμπί LEFT-RIGHT SWING
• Κατευθύνει τη ροή του αέρα
   αριστερά δεξιά.

Κουμπί UP-DOWN SWING
• Κατευθύνει τη ροή του αέρα
   πάνω κάτω.

Κουμπί POWERFUL 
• Ενεργοποιεί / Απενεργοποιεί
   τη λειτουργία POWERFUL.

Κουμπί CLOCK
• Αλλάζει τη ρύθμιση RTC.

Κουμπί ρύθμισης LEFT & 
RIGHT
• Εμπρός / Πίσω τις ρυθμίσεις στη 
   λειτουργία ρύθμισης RTC, ON 
   Timer και OFF Timer.

ARC485B2

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ2
 ■  Εξαρτήματα

Περιλαμβάνονται τα ακόλουθα εξαρτήματα.

 ■  Τοποθέτηση μπαταριών
1.   Αφαιρέστε το πίσω κάλυμμα σύροντάς το προς τα κάτω.
2.   Τοποθετήστε δύο στεγνές μπαταρίες (LR03:AAA).
3.   Επανατοποθετήστε το κάλυμμα.

Απαιτήσεις απόρριψης

Οι άδειες μπαταρίες πρέπει να υποβάλλονται σε επεξεργασία σε εξειδικευμένο χώρο επεξεργασίας για 
επαναχρησιμοποίηση. Εξασφαλίζοντας σωστή απόρριψη, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών αρνητικών συνεπειών 
στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία. Επικοινωνήστε με την τοπική σας αρχή για περισσότερες πληροφορίες.   

Οι μπαταρίες που παρέχονται μαζί με το χειριστήριο επισημαίνονται με αυτό το σύμβολο. 

Αυτό σημαίνει ότι οι μπαταρίες δεν πρέπει να αναμειγνύονται με αδιαχώριστα οικιακά απορρίμματα. 

Εάν είναι τυπωμένο ένα χημικό σύμβολο κάτω από αυτό το σύμβολο, αυτό το χημικό σύμβολο 
σημαίνει ότι η μπαταρία περιέχει ένα βαρύ μέταλλο πάνω από μια ορισμένη περιεκτικότητα.  

Τα πιθανά χημικά σύμβολα είναι:
 Pb: μόλυβδος (>0,004%)

Βίδα τοίχου Μπαταρία Βάση στήριξης τηλεχειριστηρίου

2 2 1

 ■  Σχετικά με τις μπαταρίες
• Αφαιρέστε τις μπαταρίες από το τηλεχειριστήριο, εάν το κλιματιστικό δεν πρόκειται να 
     χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.
• Όταν αντικαθιστάτε μπαταρίες, συνιστάται η αντικατάσταση και των δύο μπαταριών με μπαταρίες 
     του ίδιου τύπου.
• Οι μπαταρίες πρέπει να αντικαθίστανται μία φορά το χρόνο. Ωστόσο, εάν η οθόνη του 
     τηλεχειριστηρίου αρχίσει να εξασθενεί ή εάν υπάρχει αισθητή μείωση της απόδοσης, 
     αντικαταστήστε και τις δύο μπαταρίες με νέες μπαταρίες AAA:LR03.
• Οι μπαταρίες παρέχονται για την αρχική χρήση του κλιματιστικού. Η περίοδος χρήσης αυτών των
     μπαταριών εξαρτάται από την ημερομηνία κατασκευής του κλιματιστικού.

 ■  Για να λειτουργήσετε το τηλεχειριστήριο
• Στρέψτε τον πομπό του τηλεχειριστηρίου στον δέκτη της 
     εσωτερικής μονάδας.
• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει εμπόδιο όπως κουρτίνα μεταξύ 
     της εσωτερικής μονάδας και του τηλεχειριστηρίου, διαφορετικά η 
     μετάδοση σήματος θα είναι ανεπιτυχής.

Δέκτης

 ■  Για να στερεώσετε τη βάση του ηλεχειριστηρίου 
     στον τοίχο
1.   Επιλέξτε μια τοποθεσία όπου το σήμα μπορεί να φτάσει στη 
      μονάδα.
2.   Τοποθετήστε τη βάση σε έναν τοίχο, ένα στύλο ή κάτι παρόμοιο, 
      με τις βίδες που παρέχονται με τη βάση.
3.   Τοποθετήστε το τηλεχειριστήριο στη βάση.

Τηλεχειριστήριο

Βίδες

Βάση στήριξης
τηλεχειριστηρίου

 ■  Σχετικά με το τηλεχειριστήριο
• Μην ρίχνετε και μη βρέχετε το τηλεχειριστήριο.
• Μην εκθέτετε ποτέ το τηλεχειριστήριο στο άμεσο ηλιακό φως.
• Η σκόνη στο κάλυμμα του φακού του πομπού μειώνει την ευαισθησία.
• Η επικοινωνία σήματος ενδέχεται να επηρεαστεί, εάν το κλιματιστικό είναι εγκατεστημένο κοντά 
     σε έναν ηλεκτρονικό λαμπτήρα φθορισμού (όπως λαμπτήρα τύπου inverter) στο δωμάτιο.

 ■  Για να ρυθμίσετε το ρολόι
1.   Πατήστε το κουμπί  .

•   αναβοσβήνει.

2.   Πατήστε  ή  για να ρυθμίσετε το ρολόι στην τρέχουσα ώρα.
• Το παρατεταμένο πάτημα των κουμπιών  ή  αυξάνει ή μειώνει 
     γρήγορα την ώρα που προβάλλεται.

3.   Πατήστε το κουμπί  .

• Μόλις σταματήσει να αναβοσβήνει η ένδειξη   
     προβάλλεται η τρέχουσα ώρα.

• Για παράδειγμα, εάν είναι 8 το πρωί, θα εμφανιστεί η ένδειξη  .  

 ■  Σημείωση
• Το τηλεχειριστήριο μεταβαίνει αυτόματα στη λειτουργία ρύθμισης του ρολογιού όταν βάζετε τις 
     μπαταρίες. Ο χρήστης πρέπει να ολοκληρώσει τη ρύθμιση ρολογιού πριν από τη λειτουργία.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ COOL  DRY  FAN  HEAT  AUTO1
 ■  Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία

1.   Πατήστε το κουμπί  για να ξεκινήσετε τη λειτουργία
      της μονάδας.

2.   Πατήστε το πλήκτρο  για να επιλέξετε την επιθυμητή λειτουργία.
• Με κάθε διαδοχικό πάτημα του κουμπιού γίνεται μετάβαση στην επόμενη 
     λειτουργία με την εξής σειρά:

     

COOL FAN HEAT AUTO DRY

MODE

2
1,3

 ■  Για να σταματήσετε τη λειτουργία
3.   Πατήστε ξανά το κουμπί  για να σταματήσετε τη λειτουργία της 
      μονάδας.

 ■  Σημειώσεις για τις συνθήκες λειτουργίας
• Το κλιματιστικό θα καταναλώνει πάντα μια μικρή ποσότητα ηλεκτρικού ρεύματος ακόμα και στην
     κατάσταση αναμονής.
• Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης τροφοδοσίας είναι κλειστός εάν το κλιματιστικό δεν πρόκειται να
     χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.
• Η λειτουργία ΑUTO ισχύει μόνο για επιλεγμένο μοντέλο.

 ■  Σημείωση
Λειτουργία 
χειρισμού Περιγραφή

COOL Το κλιματιστικό δροσίζει το δωμάτιο απελευθερώνοντας θερμότητα στην 
εξωτερική μονάδα.

DRY
Το κλιματιστικό ελέγχει την υγρασία του δωματίου ρυθμίζοντας την ταχύτητα
του ανεμιστήρα της εσωτερικής μονάδας. Κατά συνέπεια η χειροκίνητη ρύθμιση
της ταχύτητας του ανεμιστήρα στη λειτουργία DRY δεν είναι διαθέσιμη.

FAN Η εσωτερική μονάδα του κλιματιστικού θα λειτουργεί μόνο με τον ανεμιστήρα.
HEAT Το κλιματιστικό θερμαίνει το δωμάτιο έως την τιμή ρύθμισης της θερμοκρασίας.

AUTO
Το κλιματιστικό ψύχει ή θερμαίνει ένα δωμάτιο στο επιθυμητό σημείο 
θερμοκρασίας. Εναλλάσσει αυτόματα μεταξύ κρύου και ζέστης, εάν είναι 
απαραίτητο.

 ■  Για να αλλάξετε τη ρύθμιση θερμοκρασίας
4.   Πατήστε το κουμπί  για να ξεκινήσετε τη λειτουργία
      της μονάδας.
• Τα τμήματα θερμοκρασίας στην οθόνη LCD θα αλλάζουν κάθε φορά 
     που πατιέται το κουμπί  ή  .

Λειτουργία
χειρισμού COOL HEAT AUTO DRY & FAN

Ορισμός εύρους
θερμοκρασίας 18˚C - 32˚C 10˚C - 30˚C 18˚C - 30˚C Δεν ισχύει

• Πατήστε ταυτόχρονα το  και το  για να αλλάξετε τη μονάδα ένδειξης 
     θερμοκρασίας σε Κελσίου (°C) ή Φαρενάιτ (°F).

• Για παράδειγμα, °C
°F .

 ■  Συμβουλές για εξοικονόμηση ενέργειας
• Διατηρεί τη θερμοκρασία σε μέτριο επίπεδο (δεν υπερθερμαίνει το δωμάτιο).
• Καθαρίστε τα φίλτρα αέρα για να αποφύγετε το βούλωμα που θα μπορούσε να συμβάλει σε 
     ανεπαρκή λειτουργία και σπατάλη ενέργειας.
 ** Συνιστάται να καθαρίζετε το φίλτρο μία φορά κάθε 2 εβδομάδες κατά τη διάρκεια της κανονικής 
     χρήσης.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

 ■  Για να αλλάξετε τη ρύθμιση της ταχύτητας του 
     ανεμιστήρα
5.   Πατήστε το κουμπί  .
• Κάθε πάτημα του πλήκτρου ανεβάζει την ταχύτητα του ανεμιστήρα.
• Κατά τη λειτουργία COOL, HEAT, FAN & AUTO:

    

LOW FAN LOW MEDIUM
FAN

MEDIUM FAN MEDIUM HIGH FAN

QUIET FAN AUTO FAN HIGH FAN

• Η ρύθμιση του ρυθμού ροής αέρα δεν είναι διαθέσιμη στη λειτουργία DRY.

 ■  Σημειώσεις σχετικά με τη ρύθμιση ταχύτητας ανεμιστήρα
• Όταν η ταχύτητα του ανεμιστήρα έχει ρυθμιστεί σε AUTO speed ανεμιστήρα, ο 
     ρυθμός ροής αέρα θα προσαρμοστεί αυτόματα με βάση τη θερμοκρασία δωματίου 
     και τη ρύθμιση θερμοκρασίας που έχει επιλέξει ο χρήστης.
• H ψύξη θα επηρεαστούν στη χαμηλότερη ροή αέρα.
• Ο ήχος λειτουργίας της εσωτερικής μονάδας θα φαίνεται να είναι χαμηλότερος 
     κατά τη λειτουργία QUIET.
• Το αποτέλεσμα ψύξης θα είναι χαμηλότερο στην λειτουργία QUIET.
• Η  λειτουργία QUIET θα διακοπεί εάν ρυθμιστεί η ταχύτητα του ανεμιστήρα ή 
     ενεργοποιηθεί η  λειτουργία POWERFUL. Θα δοθεί προτεραιότητα στο τελευταίο 
     κουμπί που πατήθηκε.
• Η QUIET είναι διαθέσιμη μόνο σε λειτουργία COOL, HEAT και FAN.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ ΡΟΗΣ ΑΕΡΑ2
 ■  Για να αλλάξετε τη ροή του αέρα προς τα 

     πάνω-κάτω 
1.   Πατήστε το κουμπί 

SWING
 .

• Κάθε πάτημα του κουμπιού προωθεί την ταλάντευση βημάτων 
     με τη σειρά παρακάτω:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• Η αιώρηση θα κινηθεί εντός του μέγιστου και του ελάχιστου 
     κινούμενου εύρους προς την κατεύθυνση πάνω-κάτω μόλις 
     επιλεγεί η AUTO SWING.

 ■  Για να αλλάξετε τη ροή του αέρα προς τα 
     αριστερά-δεξιά 
2.   Πατήστε το κουμπί 

SWING

 .
• Κάθε πάτημα του κουμπιού προωθεί την ταλάντευση βημάτων 
     με τη σειρά παρακάτω:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• Η αιώρηση θα κινηθεί εντός του μέγιστου και του ελάχιστου 
     κινούμενου εύρους προς την κατεύθυνση αριστερά-δεξιά μόλις 
     επιλεγεί η AUTO SWING.

 ■  Σημειώσεις
• Χρησιμοποιείτε πάντα το τηλεχειριστήριο για να ρυθμίσετε τη γωνία 
     παλινδρόμησης. Οποιαδήποτε χειροκίνητη ρύθμιση μπορεί να σπάσει τον 
     μηχανισμό ελέγχου της παλινδρόμησης.
• Η απόδοση της ψύξης και της θέρμανσης σε διαφορετική γωνία βήματος θα 
     επηρεαστεί από τον διαφορετικό ρυθμό ροής αέρα.
• Η αλλαγή της ροής αέρα στην κατεύθυνση αριστερά-δεξιά ισχύει μόνο για 
     επιλεγμένο μοντέλο.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 3D AIR3
 ■  Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία 3D AIR 

1.   Πατήστε το κουμπί 3D  .

• Η ένδειξη  и  προβάλλεται στην οθόνη LCD.

 ■  Για να ακυρώσετε τη λειτουργία 3D AIR 
2.   Πατήστε το κουμπί 3D  .
• Η προηγούμενη οθόνη των  και   θα αποκατασταθεί 
     στην οθόνη LCD.

 ■  Σημειώσεις για τη λειτουργία 3D AIR
• Η λειτουργία 3D AIR μπορεί επίσης να ξεκινήσει ρυθμίζοντας την LEFT-RIGHT 
     SWING ταλάντευση και την UP-DOWN SWING ταλάντευση ξεχωριστά σε AUTO 
     SWING.
• Η λειτουργία 3D AIR θα σταματήσει εάν ρυθμιστεί η ταλάντευση προς τα πάνω-
     κάτω ή/και αριστερά-δεξιά.
• 3D AIR ισχύει μόνο για επιλεγμένο μοντέλο.
• Για επιλεγμένο μοντέλο, η ταλάντευση θα κινείται εντός του μέγιστου και του 
     ελάχιστου κινητού εύρους μόνο προς την κατεύθυνση πάνω-κάτω.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ECONO4
 ■  Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία ECONO 

1.   Πατήστε το κουμπί 
ECONO

 .

• Η ένδειξη  προβάλλεται στην οθόνη LCD.

 ■  Για να ακυρώσετε τη λειτουργία ECONO 
2.   Πατήστε το κουμπί 

ECONO

 .

• Η ένδειξη  θα εξαφανιστεί από το LCD. Θα γίνει επαναφορά 
     στη λειτουργία πριν τη χρήση του ECONO.

 ■  Σημειώσεις για τη λειτουργία ECONO
• Λειτουργία ECONO προσαρμόστε τις συνθήκες λειτουργίας σε επίπεδο 
     εξοικονόμησης ενέργειας περιορίζοντας τη μέγιστη κατανάλωση ενέργειας της 
     μονάδας κλιματιστικού.
• Η λειτουργία ECONO θα διακοπεί αν ενεργοποιηθεί η λειτουργία POWERFUL. 
     Θα δοθεί προτεραιότητα στο τελευταίο κουμπί που πατήθηκε.
• Η επιλογή ECONO είναι διαθέσιμη μόνο στις λειτουργίες COOL, HEAT, DRY 
     και AUTO.
• Το πάτημα του  ακυρώνει τη ρύθμιση και η ένδειξη  εξαφανίζεται από 
     την οθόνη LCD.
• Ισχύει μόνο για επιλεγμένα μοντέλα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ SLEEP5
 ■  Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία SLEEP 

1.   Πατήστε το κουμπί 
SLEEP

 .
• Η ένδειξη  προβάλλεται στην οθόνη LCD.

 ■  Για να ακυρώσετε τη λειτουργία SLEEP 
2.   Πατήστε το κουμπί 

SLEEP
 .

• Η ένδειξη  θα εξαφανιστεί από το LCD. Θα γίνει επαναφορά 
     στη λειτουργία πριν τη χρήση του SLEEP.     

 ■  Σημειώσεις για τη λειτουργία SLEEP
• SLEEP η λειτουργία ρυθμίζει αυτόματα τη                   

+2˚C

+1˚C

-1˚C

-2˚C

0 0.5 1 1.5 2

-3˚C

     θερμοκρασία του κλιματιστικού για να σας
     παρέχει ένα άνετο περιβάλλον ύπνου.
• Η επιλογή SLEEP είναι διαθέσιμη μόνο στις 
     λειτουργίες COOL και HEAT.
• Το πάτημα του  ακυρώνει τη ρύθμιση και 

     η ένδειξη  εξαφανίζεται από την οθόνη LCD.
     

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ POWERFUL6
 ■  Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία POWERFUL 

1.   Πατήστε το κουμπί 

PO
W

E
R

FU
L

 .

• Η ένδειξη  προβάλλεται στην οθόνη LCD.

• Η λειτουργία POWERFUL θα συνεχιστεί για 20 λεπτά. Θα γίνει 
     επαναφορά στη λειτουργία πριν τη χρήση του POWERFUL.

 ■  Για να ακυρώσετε τη λειτουργία POWERFUL 

2.   Πατήστε το κουμπί 

PO
W

E
R

FU
L

 .

• Η ένδειξη  θα εξαφανιστεί από το LCD. Θα γίνει επαναφορά 
     στη λειτουργία πριν τη χρήση του POWERFUL.

 ■  Σημειώσεις για τη λειτουργία POWERFUL
• Η λειτουργία POWERFUL θα σταματήσει εάν ρυθμιστεί η ταχύτητα του ανεμιστήρα 
     ή ενεργοποιηθεί η λειτουργία QUIET / ECONO. Θα δοθεί προτεραιότητα στο 
     τελευταίο κουμπί που πατήθηκε.
• Στην περίπτωση που ξεκινήσει η λειτουργία POWERFUL, θα παρακάμψει 
     προσωρινά όλες τις άλλες λειτουργίες για 20 λεπτά.
• Το πάτημα του  ακυρώνει τη ρύθμιση και η ένδειξη  εξαφανίζεται από 
     την οθόνη LCD.
• Ο ήχος λειτουργίας της εσωτερικής μονάδας θα είναι πιο δυνατός κατά τη διάρκεια 
     της λειτουργίας POWERFUL.
• Η λειτουργία POWERFUL δεν αυξάνει την απόδοση του κλιματιστικού εάν το 
     κλιματιστικό λειτουργεί ήδη στη μέγιστη ισχύ.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ STREAMER7
 ■  Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία STREAMER 

1.   Πατήστε το κουμπί 

ST
R

E
A

M
E

R

  .

• Η ένδειξη  προβάλλεται στην οθόνη LCD.
• Το LED STREAMER της εσωτερικής μονάδας θα εκπέμψει 
     μπλε φως, επιβεβαιώνοντας ότι η λειτουργία STREAMER έχει 
     ενεργοποιηθεί.

 ■  Για να ακυρώσετε τη λειτουργία STREAMER 

2.   Πατήστε το κουμπί 

ST
R

E
A

M
E

R

  .

• Η ένδειξη  θα εξαφανιστεί από το LCD.  
• Το LED STREAMER της εσωτερικής μονάδας δεν θα εκπέμπει 
     πλέον μπλε φως, επιβεβαιώνοντας ότι η λειτουργία STREAMER 
     έχει απενεργοποιηθεί.

 ■  Σημειώσεις για τη λειτουργία STREAMER
• Ενώ λειτουργεί το streamer, η μονάδα streamer θα εκπέμψει έναν ήχο συριγμού 
     κατά την εκκένωση του streamer.
• Ανάλογα με τη χρήση, ο ήχος μπορεί να πέσει σε ένταση ή να μετατραπεί σε ένα 
     στροβιλισμό ή έναν ήχο τσιμπήματος. Ωστόσο, αυτό είναι φυσιολογικό.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ TIMER8
 ■  Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία OFF TIMER 

• Βεβαιωθείτε ότι το ρολόι έχει ρυθμιστεί στην τρέχουσα ώρα (ανατρέξτε 
     στη μέθοδο ρύθμισης του ρολογιού πριν από τη λειτουργία).

1.   Πατήστε το κουμπί 
TIMER OFF

 .

• Η ένδειξη OFF  θα εμφανιστεί στην οθόνη LCD και η 
     ένδειξη αναβοσβήνει.

2.   Πατήστε  ή  για να ρυθμίσετε το χρονοδιακόπτη.
• Το παρατεταμένο πάτημα των κουμπιών  ή  αυξάνει ή μειώνει 
     γρήγορα την ώρα που προβάλλεται.

3.   Πατήστε ξανά το κουμπί 
TIMER OFF

 .

• Η ένδειξη OFF  σταματά να αναβοσβήνει και προβάλλεται 
     η ρύθμιση OFF TIMER.

 ■  Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία ON TIMER 
• Βεβαιωθείτε ότι το ρολόι έχει ρυθμιστεί στην τρέχουσα ώρα (ανατρέξτε 
     στη μέθοδο ρύθμισης του ρολογιού πριν από τη λειτουργία).

5.   Πατήστε το κουμπί 
TIMER ON

 .

• Η ένδειξη ON  θα εμφανιστεί στην οθόνη LCD και η
     ένδειξη αναβοσβήνει.

6.   Πατήστε  ή  για να ρυθμίσετε το χρονοδιακόπτη.
• Το παρατεταμένο πάτημα των κουμπιών  ή  αυξάνει ή μειώνει 
     γρήγορα την ώρα που προβάλλεται.

7.   Πατήστε ξανά το κουμπί 
TIMER ON

 .

• Η ένδειξη ON  σταματά να αναβοσβήνει και προβάλλεται 
     η ρύθμιση ON TIMER.

 ■  Για να ακυρώσετε τη λειτουργία ON TIMER 
8.   Πατήστε το κουμπί 

TIMER ON

 για να ακυρώσετε τη λειτουργία ON TIMER.

 ■  Σημειώσεις για τη ρύθμιση του TIMER
• Η ρύθμιση ON TIMER μοιράζεται το ίδιο τμήμα με τη ρύθμιση CLOCK στην 
     οθόνη LCD.
• Η οθόνη LCD θα εμφανίσει μόνο τη ρύθμιση TIMER μόλις ρυθμιστεί ο ON 
     TIMER και/ή ο OFF TIMER.
• Η λειτουργία TIMER θα τερματιστεί αυτόματα εάν δεν πατηθεί κανένα κουμπί μετά 
     το αναβοσβήνει για 3 δευτερόλεπτα.

 ■  Για να ακυρώσετε τη λειτουργία OFF TIMER 
4.   Πατήστε το κουμπί 

TIMER OFF
 για να ακυρώσετε τη λειτουργία OFF TIMER.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ1
ΠΡΟΣΟΧΗ

• Πριν από τον καθαρισμό, βεβαιωθείτε ότι έχετε διακόψει τη λειτουργία και ότι έχετε 
     απενεργοποιήσει το διακόπτη κυκλώματος.
• Μην αγγίζετε τα πτερύγια αλουμινίου της εσωτερικής μονάδας. Εάν αγγίξετε αυτά τα τμήματα, 
     μπορεί να προκληθεί τραυματισμός.
• Αποφύγετε την άμεση επαφή οποιωνδήποτε καθαριστικών πηνίων με το πλαστικό εξάρτημα. Αυτό
     μπορεί να προκαλέσει την παραμόρφωση του πλαστικού τμήματος εξαιτίας της χημικής ντίδρασης.

 ■  Γρήγορη αναφορά 
Καθαρισμός τμημάτων.

Μπροστινός πίνακας
• Σκουπίστε τον με ένα μαλακό 
   υγρό πανί.
• Χρησιμοποιείτε μόνο ουδέτερο 
   απορρυπαντικό.

Εάν είναι λερωμένο

Φίλτρο αέρα
• Καθαρίστε με ηλεκτρική
   σκούπα ή πλύνετε το φίλτρο.

Μια φορά κάθε 2 εβδομάδες

Εσωτερική μονάδα, εξωτερική
μονάδα και τηλεχειριστήριο

• Σκουπίστε τα με μαλακό πανί.
Εάν είναι λερωμένο

 ■  Σημείωση
Για τον καθαρισμό, μην χρησιμοποιείτε κανένα από τα παρακάτω:
• Νερό σε θερμοκρασία μεγαλύτερη από 40°C/104°F.
• Πτητικό υγρό όπως βενζόλιο, βενζίνη και διαλυτικό.
• Υλικά στίλβωσης.
• Σκληρά υλικά όπως βούρτσα καθαρισμού.

ΦΙΛΤΡΟ ΑΕΡΑ2
1.   Αφαιρέστε τα φίλτρα αέρα.
• Ανοίξτε τον μπροστινό πίνακα.
• Σπρώξτε τη γλωττίδα του φίλτρου στο κέντρο 
     κάθε φίλτρου αέρα λίγο προς τα πάνω και, στη 
     συνέχεια, τραβήξτε την προς τα κάτω.

2.   Πλύνετε τα φίλτρα αέρα με νερό ή 
      καθαρίστε τα με ηλεκτρική σκούπα.
• Προτείνεται να καθαρίζετε τα φίλτρα αέρα κάθε 
     2 εβδομάδες.

ΠΡΟΣΟΧΗ
• Μην αγγίζετε τα πτερύγια αλουμινίου με γυμνά χέρια όταν αποσυναρμολογείτε ή τοποθετείτε 
     το φίλτρο.

Αν η σκόνη δεν αφαιρείται εύκολα
• Πλύνετε τα φίλτρα αέρα με ουδέτερο 
   απορρυπαντικό με χλιαρό νερό και στη 
   συνέχεια τα στεγνώνετε 
   στη σκιά.

Φίλτρο Gin-ION
• Συνιστάται η αλλαγή του φίλτρου Gin-ION 
   μετά από χρήση 1 έτους.

3.   Τοποθετήστε τα φίλτρα όπως ήταν και 
      κλείστε προσεκτικά τον μπροστινό 
      πίνακα.
• Πιέστε τον μπροστινό πίνακα στο πλάι και 
     στο κέντρο.

* Η εμφάνιση της εσωτερικής μονάδας 
  μπορεί να διαφέρει σε ορισμένα μοντέλα.

ΠΩΣ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΟΝ ΜΠΡΟΣΤΙΝΟ ΠΙΝΑΚΑ3
1.   Ανοίξτε τον μπροστινό πίνακα.
• Κρατήστε το πλαίσιο από τις εσοχές της κύριας 
     μονάδας (2 εσοχές στη δεξιά και αριστερή πλευρά) 
     και ανυψώστε τον μέχρι να σταματήσει.
2.   Αφαίρεση του μπροστινού πίνακα.
• Ενώ σηκώνετε περαιτέρω τον μπροστινό πίνακα, 
     τραβήξτε τον περιστρεφόμενο άξονα και 
     τραβήξτε τον προς την μπροστινή πλευρά για 
     να τον αφαιρέσετε.
3.   Σύνδεση του μπροστινού πίνακα.
• Ευθυγραμμίστε τους δεξιούς και αριστερούς 
     περιστρεφόμενους άξονες του μπροστινού πίνακα 
     με τις αυλακώσεις και σπρώξτε τους προς 
     τα μέσα.
• Κλείστε προσεκτικά τον μπροστινό πίνακα. 
     (Σπρώξτε τα δύο άκρα και το κέντρο στον 
     μπροστινό πίνακα.)

Εσοχές στην
κεντρική μονάδα

Άξονας μπροστινού πίνακα

• Μην αγγίζετε τα μεταλλικά μέρη της εσωτερικής μονάδας. Μπορεί να προκληθεί τραυματισμός.
• Κατά την αφαίρεση ή την τοποθέτηση του μπροστινού πίνακα, στηρίξτε το πλαίσιο καλά με το χέρι σας 
      για να μην πέσει.
• Για καθαρισμό, μην χρησιμοποιείτε ζεστό νερό πάνω από 40°C, βενζόλιο, βενζίνη, διαλυτικό, άλλα πτητικά 
      έλαια, υλικά στίλβωσης, βουρτσάκια ή άλλες χειροσυσκευές.
• Μετά τον καθαρισμό, βεβαιωθείτε ότι ο μπροστινός πίνακας είναι καλά στερεωμένος.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Όταν η μονάδα δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα
Λειτουργήστε τη 
μονάδα για 2 ώρες με 
την εξής ρύθμιση.
Λειτουργία: κρύο
Θερμοκρασία : 
30°C/86°F

Αφαιρέστε το φις. Εάν 
χρησιμοποιείτε ένα ανεξάρτητο 
ηλεκτρικό κύκλωμα για τη 
μονάδα σας, σταματήστε το.
Αφαιρέστε τις μπαταρίες από το 
τηλεχειριστήριο.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ4
Για οποιαδήποτε ερώτηση σχετικά με ανταλλακτικά, επικοινωνήστε με τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο. Εάν 
παρατηρήσετε τυχόν δυσλειτουργία της μονάδας κλιματισμού, διακόψτε αμέσως την παροχή ρεύματος στη 
μονάδα. Ελέγξτε τα παρακάτω προβλήματα και λύσεις για μερικές απλές συμβουλές αντιμετώπισης προβλημάτων.

Πρόβλημα Αιτία / Ενέργεια
1. Η μονάδα κλιματιστικού δεν 
    λειτουργεί.

– Διακοπή ρεύματος ή πρέπει να αντικατασταθεί η ασφάλεια.
– Το φις είναι αποσυνδεδεμένο.
– Είναι πιθανό η χρονοκαθυστέρηση να μην έχει ρυθμιστεί σωστά.
– Εάν το πρόβλημα εξακολουθεί να υφίσταται μετά από όλες αυτές 
   τις ενέργειες, επικοινωνήστε με τον υπεύθυνο εγκατάστασης του 
   κλιματιστικού.

2. H ροή αέρα είναι πολύ χαμηλή. – Το φίλτρο αέρα είναι βρώμικο.
– Οι πόρτες ή τα παράθυρα είναι ανοιχτά.
– Η αναρρόφηση και η εκκένωση του αέρα είναι φραγμένες.
– Η καθορισμένη θερμοκρασία δεν είναι αρκετά υψηλή.

3. Ο αέρας εκροής έχει κακή οσμή. – Οι οσμές μπορεί να οφείλονται σε τσιγάρα, σωματίδια καπνού, 
   αρώματα και ούτω καθεξής τα οποία μπορεί να έχουν προσκολληθεί 
   στο πηνίο.

4. Συμπύκνωση στην εξωτερική σχάρα 
    αέρα της εσωτερικής μονάδας.

– Αυτό προκαλείται από την υγρασία του αέρα μετά από παρατεταμένη 
   περίοδο λειτουργίας.
– Η θερμοκρασία είναι πολύ χαμηλή, αυξήστε τη θερμοκρασία και 
   λειτουργήστε τη μονάδα σε υψηλή ταχύτητα ανεμιστήρα.

5. Τρέχει νερό από τη μονάδα 
    κλιματισμού.

– Σβήστε τη μονάδα και καλέστε το μεταπωλητή σας.

Εάν το σφάλμα εξακολουθεί να υφίσταται, καλέστε τον τοπικό αντιπρόσωπο / υπεύθυνο σέρβις.

•  Οι εικόνες σε αυτό το εγχειρίδιο προορίζονται μόνο για επεξήγηση στον χρήστη και ενδέχεται να διαφέρουν 
      από το πραγματικό μηχάνημα. 
•  Σε περίπτωση που υπάρχει διένεξη στην ερμηνεία του παρόντος εγχειριδίου και οποιαδήποτε μετάφραση του 
      σε οποιαδήποτε γλώσσα, θα υπερισχύει η αγγλική έκδοση αυτού του εγχειριδίου.
•  Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να αναθεωρήσει οποιαδήποτε από τις προδιαγραφές και το σχεδιασμό 
      του παρόντος προϊόντος ανά πάσα στιγμή χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.

ΔΙΑΓΝΩΣΤΙΚΑ ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ9
 ■  Για να εκτελέσετε διαγνωστικά σφάλματος 

1.   Πατήστε παρατεταμένο το κουμπί 
TIMER ON

 ή 
TIMER OFF

 για 5 
      δευτερόλεπτα.

•  αναβοσβήνει.

2.   Πατήστε το  ή  για να ελέγξετε τον κωδικό σφάλματος.
• Συνεχίστε να πατάτε το κουμπί μέχρι να ακουστεί ένας 
     μακρόσυρτος ήχος επιβεβαίωσης “μπιπ” από την εσωτερική 
     μονάδα.

 ■  Αποχώρηση από τα διαγνωστικά κωδικών 
     σφάλματος 
3.   Πατήστε παρατεταμένο το κουμπί 

TIMER ON

 ή 
TIMER OFF

 για 5     
      δευτερόλεπτα.

 ■  Σημειώσεις
• Ένα σύντομο “μπιπ” και δύο διαδοχικά “μπιπ” από την εσωτερική μονάδα σημαίνει 
     σφάλμα μη αντιστοίχισης.
• Ο χρήστης δεν πρέπει να προσπαθήσει να επισκευάσει ή να κάνει τροποποιήσεις 
     στο κλιματιστικό, επειδή μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
• Στην περίπτωση ελαττωματικού κλιματιστικού, απευθυνθείτε στο τμήμα σέρβις.

 ■  Ορισμός κωδικού σφάλματος
Κωδικός

σφάλματος Τι σημαίνει
00 Κανονική
A1 Σφάλμα PCB εσωτερικού χώρου
A3 Ανώμαλη αντλία αποστράγγισης
A5 Αντιψυκτικό
A6 Μη φυσιολογική λειτουργία εσωτερικού ανεμιστήρα
AE Θερμοκρασία νερού σωλήνων Κακή
AH Μη φυσιολογική συμπεριφορά ηλεκτρικού καθαριστή αέρα
C4 Εσωτερική διανομή θερμότητας (1) ανοιχτό / κλειστό θερμίστορ
C5 Εσωτερική διανομή θερμότητας (2) ανοιχτό / κλειστό θερμίστορ
C7 Σφάλμα διακόπτη περσίδας
C9 Ανοιχτό/κλειστό θερμίστορ εσωτερικού δωματίου
CC Δυσλειτουργία του συστήματος αισθητήρα υγρασίας
CH Διαρροή αερίου
E1 Σφάλμα εξωτερικού PCB
E3 Προστασία υψηλής πίεσης
E4 Προστασία χαμηλής πίεσης
E5 Κλείδωμα κινητήρα συμπιεστή / Υπερφόρτωση συμπιεστή
E6 Σφάλμα εκκίνησης συμπιεστή
E7 Κλείδωμα κινητήρα ανεμιστήρα εξωτερικής παροχής DC
E8 Υπερφόρτωση εισόδου AC
E9 Σφάλμα EXV
EA Σφάλμα βαλβίδας 4 πλής κατεύθυνσης
F3 Υπερθέρμανση σωλήνα απόρριψης
F6 Μη φυσιολογική υψηλή πίεση
F8 -
FA Υπερθέρμανση εναλλάκτη θερμότητας
H0 Σφάλμα συστήματος αισθητήρα συμπιεστή
H3 Σφάλμα εναλλαγής υψηλής πίεσης
H6 Σφάλμα ανάδρασης συμπιεστή

H7 Υπερφόρτωση κινητήρα ανεμιστήρα / υπερένταση / μη φυσιολογικό 
αισθητήρα

H8 Σφάλμα αισθητήρα ρεύματος A
H9 Ανοιχτό / Κλειστό θερμίστορ εξωτερικού αέρα
J1 Σφάλμα αισθητήρα πίεσης

J3 Ανοιχτό / κλειστό / λάθος τοποθέτηση θερμίστορ σωλήνα απόρριψης 
συμπιεστή

J5 Θερμίστορ σωλήνα αναρρόφησης βραχύ / ανοιχτό
J6 Ανοιχτό / κλειστό θερμίστορ εξωτερικού εναλλάκτη θερμότητας
J7 Ανοιχτό / κλειστό θερμίστορ σωλήνα υγρού
J8 Θερμίστορ υποψύξης εναλλάκτη θερμότητας βραχυκύκλωμα / ανοιχτό
J9 Ανοιχτό / κλειστό θερμίστορ σωλήνα αερίου
L1 Σφάλμα PCB εξωτερικού αντιστροφέα
L3 Υπερθέρμανση εξωτερικού κιβωτίου ελέγχου
L4 Υπερθέρμανση ψύκτρας
L5 Σφάλμα IPM / Σφάλμα IGBT
L8 Υπερένταση συμπιεστή αντιστροφέα
L9 Αποτροπή υπερέντασης συμπιεστή

LC Σφάλμα επικοινωνίας (PCB ελέγχου εξωτερικού χώρου και PCB 
μετατροπέα)

P1 Ανοικτή φάση ή ανισορροπία τάσης
P4 Ανοιχτό / κλειστό θερμίστορ ψύκτρας
PJ Σφάλμα ρύθμισης χωρητικότητας
U0 Ανεπαρκές αέριο
U2 Τάση συνεχούς ρεύματος εκτός εύρους
U3 Σφάλμα μετάδοσης
U4 Σφάλμα επικοινωνίας
U7 Σφάλμα επικοινωνίας (PCB ελέγχου εξωτερικού χώρου και  IPM PCB)

UA Σφάλμα εγκατάστασης (λανθασμένος συνδυασμός μονάδων ID και 
OD / εγκατεστημένο λανθασμένο ή ελαττωματικό ID / PCB OD)

UF Λάθος εγκατάσταση σωληνώσεων & καλωδίων / κακή καλωδίωση / 
ανεπαρκής παροχή αερίου

1) Σπρώξτε

2

1,3

4

FAN
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SWING

SWING

3D
3D AIR

ECONO

SLEEP
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TIMER OFF

TIMER ON

TIMER ON

TIMER OFF

2) Τραβήξτε κάτω

2

3 1

Position +  and 
–  correctly!

Τοποθετήστε σωστά 
τα + και _ !
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Substituição do fi ltro PM2.5
• Substituição do fi ltro PM2.5 quando está 
   cheio de pó.

Filtro de ar

PM2.5 fi ltro

Moldura do fi ltro

Tab

CONDICIONADOR DE AÉREO DA QUARTO

MANUAL DE OPERAÇÃO
Português

O código de barras bidimensional 
é um código de fabrico.

 3P748484-4 B

Manual de Operação
Aparelho sem fi os

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA

Leia atentamente as precauções deste manual antes de operar a unidade.

• Depois de ler, mantenha este manual num local conveniente para que possa referir-se a ele sempre que necessário. Se o equipamento for transferido para 
     um novo utilizador, certifi que-se também de entregar o manual.
• Mantenha este manual onde o operador o pode encontrar facilmente.
• Leia cuidadosamente todas as precauções de segurança neste manual antes de operar a unidade.
• Por razões de segurança, o operador deve ler atentamente as seguintes precauções.
• As precauções aqui descritas são classifi cadas como AVISO e CUIDADO. Ambos contêm informações importantes sobre a segurança. Certifi que-se de 
     observar todas as precauções sem falhar.

 AVISO  CUIDADO
O não cumprimento adequado destas instruções pode resultar em 
ferimentos pessoais ou perda de vidas.

A não observação dessas instruções adequadamente pode resultar em 
danos materiais ou danos pessoais, o que pode ser grave consoante as 
circunstâncias.

Nunca tente. Certifi que-se de que segue as instruções.

Certifi que-se de estabelecer uma conexão à terra. Nunca molhe o ar condicionado nem o controlador remoto 
com água.

Nunca toque no ar condicionado nem no controlador remoto 
com as mãos molhadas.

• O aparelho deve ser armazenado numa sala sem operar continuamente fontes de ignição (por exemplo: chamas abertas, um aparelho de gás operacional 
     ou um aquecedor elétrico operacional).
• Não perfure ou queima.
• A fi m de evitar incêndios, explosões ou ferimentos, não opere a unidade quando for prejudicial, entre os quais gases infl amáveis ou corrosivos,     
     sejam detectados perto da unidade.
• Não é bom para a saúde expor o seu corpo ao fl uxo de ar durante muito tempo.
• Não coloque objectos, incluindo varetas, dedos, etc., na entrada ou saída de ar. Mau funcionamento do Produto, danos no produto ou ferimentos podem 
     resultar do contacto com as pás do ventilador de alta velocidade do ar condicionado.
• Não tente reparar, desmontar, reinstalar ou modifi car o ar condicionado, pois isso pode resultar em fugas de água, choques elétricos ou riscos de incêndio.
• Não tente instalar ou reparar o ar condicionado por si mesmo. Mão de obra inadequada pode resultar em vazamento de água, choques elétricos ou riscos 
     de incêndio. Entre em contacto com o pessoal qualifi cado do concessionário local para trabalhos de instalação e manutenção.
• Não utilize spray infl amável perto do ar condicionado ou pode resultar fogo.
• Não coloque artigos infl amáveis, como latas de spray, a menos de 1 metro da saída de ar. 
     As latas de spray podem explodir como resultado do ar quente das unidades interiores.
• Quando o ar condicionado estiver a funcionar mal (dar um odor em chamas, etc.) desligue a potência para a unidade e contacte o concessionário local.
     O funcionamento continuado nessas circunstâncias pode resultar numa avaria, choques eléctricos ou riscos de incêndio.

AVISO

• Não tente instalar o ar condicionado sozinho. Trabalhos incorretos resultarão em fugas de água, choques elétricos ou incêndios. Para instalação, consulte o 
     revendedor ou um técnico qualifi cado.
• Para evitar o choque elétrico, o fogo ou a lesão, se detetar qualquer anormalidade, como o cheiro do fogo, interrompe a operação e desligue o disjuntor.  
     E ligue para o seu revendedor para obter instruções.
• Não lave o ar condicionado com água, pois isso pode resultar em choques elétricos ou incêndio.
• Não coloque os recipientes de água (fl or etc.) acima da unidade, pois pode resultar em choques elétricos ou em perigos de incêndio.
• Certifi que-se de que instala um disjuntor de fuga de terra. O não instalar um disjuntor de fuga de terra pode resultar em choques elétricos ou incêndio.
• Ligue apenas o ar condicionado ao circuito de fonte de alimentação especifi cado. As fontes de alimentação que não sejam as especifi cadas podem resultar 
     em choques elétricos, sobreaquecimento e incêndios.

• Certifi que-se de aterrar a unidade. Não aterre a unidade a um tubo de serviço público, a um pára-raios ou a um cabo de ligação à terra por           
      telefone. A ligação à terra imperfeita pode provocar choques eléctricos.

• Esteja ciente de que a exposição direta e prolongada ao ar fresco ou quente do ar condicionado, ou ao ar, demasiado fresco ou demasiado quente, pode ser 
     prejudicial para a sua condição física e saúde. 
• Não utilize o ar condicionado para outros fi ns para além daqueles para os quais se pretende. Não utilize o ar condicionado para arrefecer                 
     instrumentos de precisão, alimentos, plantas, animais ou obras de arte, pois isso pode afetar negativamente o desempenho, a qualidade e/ou 
     a longevidade do objeto em causa.
• Não exponha plantas ou animais diretamente ao fl uxo de ar da unidade, pois pode causar efeitos adversos.
• Não coloque os eletrodomésticos que produzam chamas nuas em locais expostos ao fl uxo de ar da unidade, uma vez que isso pode prejudicar a combustão 
     do queimador.
• Não bloqueie as entradas de ar nem as tomadas. O ar prejudicado pode agora resultar num desempenho ou problema insufi ciente.
• Não coloque objetos suscetíveis à humidade diretamente abaixo das unidades interiores. Sob certas condições, a condensação na unidade principal ou 
     tubos de refrigerante, a sujidade do fi ltro de ar ou o bloqueio de drenagem podem causar gotejamento, resultando na incrustação ou falha do objeto em 
     causa.
• Após a utilização prolongada, verifi que o suporte da unidade e os seus suportes em busca de danos. Se for deixado numa condição danifi cada, a unidade 
     pode cair e causar ferimentos.
• Para evitar lesões, não toque na entrada de ar ou nas alhetas de alumínio das unidades interiores.
• O eletrodoméstico não se destina a ser utilizado por crianças pequenas ou pessoas doentes. Pode resultar uma imparidade de funções corporais e danos 
     à saúde.
• As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não brincam com a unidade ou com o seu controlador remoto. A operação acidental por parte de 
     uma criança pode resultar no comprometimento das funções corporais e prejudicam a saúde.
• Não dê impacto às unidades interiores ou podem resultar danos no produto.
• Não coloque objetos em redor da unidade interior. Fazê-lo pode ter uma infl uência adversa no desempenho, na qualidade do produto e na vida útil do ar 
     condicionado.
• Tenha cuidado para não deixar os animais de estimação urinarem no ar condicionado. A urina no ar condicionado pode resultar em choques elétricos ou 
     incêndios.
• Não fi que sentado nem pendurado no painel para cima e para baixo. O painel para cima e para baixo pode cair e pode resultar ferimentos ou maus-preços 
     de produto.
• Não bata o painel para cima e para baixo. O painel para cima e para baixo pode atingir pessoas ou objetos, e podem ocorrer danos de lesões ou 
     propriedades.
• Não deixe que as crianças brinquem na parte superior e descida do painel. Podem resultar danos de lesões ou propriedades.
• Não puxe os fi os. Os fi os podem ser partidos e o painel de escalada e descida pode cair e podem ocorrer danos ou danos materiais.
• Não localize obstáculos na rota para cima e para baixo. O painel alto e baixo pode cair e podem ocorrer danos ou propriedades.
• Não dobre nem danifi que os fi os. Os fi os podem ser partidos e o painel de escalada e descida pode cair e podem ocorrer danos ou danos materiais.
• Não coloque objetos no painel para cima e para baixo, ou pode resultar um mau funcionamento de produção.
• Não utilize um suporte instável no momento da operação ou manutenção do ar condicionado, ou de outra forma, poderá derrubar ou ferir-se.
• Localize o comando remoto em locais fora do alcance das crianças. A operação errada do controlador remoto pode resultar em ferimentos.

CUIDADO

• Para evitar a depleção de oxigénio, certifi que-se de que a sala está adequadamente ventilada se equipamentos como um queimador forem             
     utilizados juntamente com o ar condicionado.
• Antes de limpar, não deixe de parar a operação da unidade, desligue o disjuntor ou remova o cabo de alimentação. Caso contrário, pode 
     resultar um choque elétrico e uma lesão.
• Não ligue o ar condicionado a uma fonte de alimentação diferente da que especifi ca. Pode causar problemas ou fogo.
• Dependendo do ambiente, deve ser instalado um disjuntor de fugas de terra. A falta de um disjuntor de fugas de terra pode resultar em choques elétricos.
• Disponha a mangueira de drenagem para garantir a drenagem lisa. A drenagem incompleta pode causar humidade do edifício. móveis, etc.

• Para evitar choques elétricos, não opere com as mãos molhadas.                                                                                                                                  

• Não lave a unidade interior com água excessiva, utilize apenas um pano ligeiramente molhado.                                                                                   
• Não coloque coisas como embarcações contendo água ou qualquer outra coisa no topo da unidade. A água pode penetrar na unidade e 
     degradar os isolamentos elétricos, resultando num choque elétrico.

Local de instalação.

 ■ Para instalar o ar condicionado nos seguintes tipos de ambientes, consulte o concessionário.
• Locais com um ambiente oleoso ou onde ocorre vapor ou fuligem.
• Ambiente salgado, como áreas costeiras.
• Locais onde ocorrem gás sulfureto, como fontes termais.
• A unidade interior fi ca a pelo menos 1 m de distância de qualquer aparelho de televisão ou rádio (a unidade pode causar interferência na imagem ou no 

som).

Considere o incómodo para o seu vizinho a partir de ruídos.

 ■ Também preste atenção ao ruído operacional.
• Selecione os seguintes tipos de localização:
A.  Um local que pode suportar sufi cientemente o peso do ar condicionado com menos ruídos e vibrações.

Trabalho elétrico.

• Para o fornecimento de energia, certifi que-se de que utiliza um circuito de alimentação separado dedicado ao ar condicionado.

Relocalização do sistema.

• Consulte o seu concessionário Daikin sobre a remodelação e a relocalização.

ANTES DE OPERAÇÃO

VISÃO GERAL DE CONTROLADOR REMOTO1

TIMER ON

TIMER OFF

MODE 3D AIRFAN
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SWING
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Visor (LCD)
• Apresente as defi nições atuais. 
   (Esta ilustração mostra a 
   exibição completa do painel 
   LCD, incluindo funções apenas 
   para modelos de controlador 
   remoto aplicáveis).
•  A indicação da bateria será 
   mostrada assim que a bateria 
   baixa.

Botão ON/OFF (Rosa)
• Iniciar / Parar a operação.

Botão Fan
• Altere a velocidade do 
   ventilador de funcionamento.

Botão ECONO
• Ativar / desativar a função 
   ECONO.

Botão STREAMER
• Ativar / desativar a função 
   STREAMER.

Botão SLEEP
• Ativar / desativar a função 
   SLEEP.

Botão ON Timer
• Ativar / desativar e alterar a 
   confi guração do temporizador 
   ON.

Botão OFF Timer
• Ativar / desativar e alterar a 
   confi guração do temporizador 
   OFF.

Transmissor de sinal IR
• Para transmitir o sinal, aponte o 
   transmissor para a unidade 
   interior. Note-se que, nas 
   condições em que existe um 
   obstáculo que bloqueia entre o 
   transmissor e a unidade interior, 
   a transmissão do sinal pode 
   não ser bem sucedida.

Botão de confi guração da 
temperatura
• Aumente / decretar a 
   confi guração da temperatura.

Botão MODE
• Alteração entre os modos de 
   funcionamento disponíveis.

Botão 3D AIR
• Ativar / desativar a função 
   3D AIR.

Botão LEFT-RIGHT SWING
• Direcione o fl uxo de ar na 
   direção esquerda-direita.

Botão UP-DOWN SWING
• Dirija o fl uxo de ar na direção 
   descendente.

Botão POWERFUL
• Ativar / desativar a função 
   POWERFUL.

Botão CLOCK
• Altere a confi guração do RTC.

Botão de ajuste LEFT & RIGHT
• Encaminhamento / Atraso as 
   defi nições no modo de 
   confi guração RTC, temporizador 
   e tempor OFF.

ARC485B2

PREPARAÇÃO ANTES DE OPERAÇÃO2
 ■  Acessórios

Os seguintes acessórios estão incluídos.

2

3 1

Position +  and 
–  correctly!

 ■  Para defi nir as baterias
1.   Solte a tampa da bateria na parte traseira do controlador 
      remoto.
2.   Insira duas baterias secas (LR03:AAA).
3.   Defi na a tampa da bateria como antes.

Requisitos de eliminação
As baterias fornecidas com o controlador estão marcadas com este símbolo.
Isto significa que as baterias não devem ser misturadas com resíduos domésticos não  
classificados.

Possíveis símbolos químicos são:
 Pb: liderar (>0,004%)

As baterias de resíduos devem ser tratadas numa instalação de tratamento especializada para reutilização. 
Ao garantir a correta eliminação, ajudará a prevenir potenciais consequências negativas para o ambiente e 
para a saúde humana. Entre em contacto com a sua autoridade local para obter mais informações.

Se um símbolo químico for impresso abaixo do símbolo, este símbolo químico significa que a 
bateria contém um metal pesado acima de uma certa concentração.

Parafuso de 
sec-wall Bateria Suporte de controlador 

remoto

2 2 1

 ■  Sobre baterias
• Retire as baterias do controlador remoto se o ar condicionado não será utilizado durante um 
     longo período de tempo.
• Ao substituir as baterias, é aconselhável substituir as duas baterias juntamente com baterias 
     do mesmo tipo.
• As baterias devem ser substituídas uma vez por ano. No entanto, se a exibição do ccontrolador 
     começou a desaparecer ou houver uma degradação notável no desempenho, substitua ambos os 
     pilhas por novas baterias AAA:LR03.
• As baterias anexas são fornecidas para a utilização inicial do ar condicionado. O período de 
     utilização destas baterias depende da data fabricada do ar condicionado.

 ■  Para operar o ccontrolador
• Aponte o transmissor do controlador remoto no receptor da 
     unidade interior.
• Certifi que-se de que não há bloqueio, como a cortina entre a 
     unidade interior e o comando remoto, a transmissão de sinal não 
     será bem-sucedida.

Receptor

 ■  Para reparar o suporte do controlador remoto 
     na parede
1.   Escolha um local onde o sinal é capaz de chegar à unidade.
2.   Corrija o suporte para uma parede, um pilar ou etc. com os 
      parafusos fornecidos ao suporte.
3.   Coloque o controlador no suporte.

Controlador remoto

Parafusos
Suporte do controlador 
remoto

 ■  Sobre o controlador remoto
• Não deixe cair nem molhe o controlador  remoto.
• Nunca exponha o controlador remoto sob a luz solar direta.
• O pó na cobertura da lente do transmissor reduzirá a sensibilidade.
• A comunicação de sinal pode ser afetada se o ar condicionado estiver a ser instalado perto de 
     uma lâmpada fl uorescente do tipo eletrónica (como a lâmpada do tipo inversor) na sala.

 ■  Para defi nir o relógio
1.   Prima o botão  .

•   pisca.

2.   Prima  ou  para defi nir o relógio para apresentar.
• Segurar o botão  ou  aumenta rapidamente ou diminui a 
     exibição de tempo.

3.   Prima o botão  .

•   pare de piscar, será apresentado o presente tempo.

• Por exemplo, o presente é das 8 horas da manhã,

      será apresentado.

 ■  Notas
• O controlador remoto está automaticamente no modo de confi guração do relógio após a inserção 
     da bateria. Os utilizadores são aconselhados a concluir a confi guração do relógio antes da 
     operação.

OPERAÇÃO

COOL  DRY  FAN  HEAT  AUTO OPERAÇÃO1
 ■  Para iniciar a operação

1.   Prima o botão  para iniciar a operação da unidade.

2.   Prima o botão  para escolher o modo de operação pretendido.
• Cada pressionamento no botão avança o modo de funcionamento 
     disponível em sequência abaixo:

     

COOL FAN HEAT AUTO DRY

MODE

2
1,3

 ■  Para parar a operação
3.   Prima o botão  para parar a operação da unidade.

 ■  Notas sobre as condições de funcionamento
• O ar condicionado consumirá sempre uma pequena quantidade de eletricidade mesmo em 
     modo de espera.
• Certifi que-se de que a fonte de alimentação / disjuntor é desligada se o ar condicionado não for 
     utilizado durante um longo período de tempo.
• O modo AUTO só é aplicável para o modelo selecionado.

 ■  Notas
Modo de 

funcionamento Descrição

COOL O ar condicionado arrefece a sala, libertando o lume para a unidade exterior.

DRY
O ar condicionado opera para controlar a humidade da sala, regulando a 
velocidade do ventilador da unidade interior. Portanto, o ajuste manual da 
velocidade do ventilador no modo DRY não está disponível. 

FAN A unidade interior do ar condicionado será executada apenas em ventilador.
HEAT O ar condicionado aquece uma sala até ao ponto de regulação da temperatura.

AUTO
O ar condicionado arrefece ou aquece uma sala até ao ponto de regulação da 
temperatura. Alterna automaticamente entre o arrefecimento e o aquecimento, 
se necessário.

 ■  Para alterar a defi nição de temperatura
4.   Prima o botão  para iniciar a operação da unidade.
• Os segmentos de temperatura no visor LCD devem ser alterados sempre 
     que o botão  ou  for premido.

Modo de 
funcionamento COOL HEAT AUTO DRY & FAN

Conjunto de gama 
de temperatura 18˚C - 32˚C 10˚C - 30˚C 18˚C - 30˚C Não aplicável

• Prima simultaneamente em  e  para alterar a unidade de exibição de 
     temperatura em Célcio (°C) ou Fahrenheit (°F).

• Por exemplo, °C
°F .

 ■  Dicas para poupança de energia
• Mantém a confi guração da temperatura a um nível moderado (não arrefeça demasiado a sala).
• Limpe os fi ltros de ar para evitar o entupimento que possa contribuir para uma operação 
     inefi ciente e desperdício energético.
 ** Recomendado para limpar o fi ltro uma vez a cada 2 semanas para o utilizador normal.

OPERAÇÃO

 ■  Para alterar a confi guração da velocidade do ventilador
5.   Prima o botão  .
• Cada pressionamento no botão avança o modo de funcionamento 
     disponível em sequência abaixo.
• No modo COOL, HEAT, FAN & AUTO:

    

LOW FAN LOW MEDIUM
FAN

MEDIUM FAN MEDIUM HIGH FAN

QUIET FAN AUTO FAN HIGH FAN

• Confi guração da taxa de fl uxo de ar não disponível no modo DRY.

 ■  Notas sobre a confi guração de velocidade do ventilador
• Quando a velocidade do ventilador for defi nida para a velocidade do ventilador 
     do AUTO, o caudal de ar irá ajustar-se automaticamente com base na temperatura 
     ambiente e na confi guração de temperatura selecionada pelo utilizador.
• O efeito refrigeração será afetado a um menor caudal de ar.
• O som de operação da unidade interior parecerá ser mais baixo durante a 
     operação QUIET.
• O efeito de arrefecimento será menor na operação QUIET.
• A operação QUIET será interrompida se a velocidade do ventilador estiver 
     ajustada ou o operação POWERFUL for ativado. A prioridade será dada ao último 
     botão prensado.
• QUIET apenas disponível no modo COOL, HEAT e FAN.

ADJUSTANDO A DIREÇÃO DE AIRFLOW2
 ■  Para alterar o fl uxo de ar no sentido de cima 

     para baixo  
1.   Prima o botão 

SWING
 .

• Cada pressionamento no botão avança o swing de passo em 
     sequência abaixo:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• O swing mover-se-á dentro do intervalo máximo e mínimo móvel 
     na direção cima-baixo, assim que o AUTO SWING for 
     selecionado.

 ■  Para alterar o fl uxo de ar na direção 
     esquerda-direita 
2.   Prima o botão 

SWING

 .
• Cada pressionamento no botão avança o swing de passo em 
     sequência abaixo:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• O swing mover-se-á dentro do intervalo máximo e mínimo móvel 
     na direção esquerda-direita, assim que o AUTO SWING for 
     selecionado.

 ■  Notas
• Utilize sempre o controlador remoto para ajustar o ângulo de swing. Qualquer 
     ajuste manual pode quebrar o mecanismo do controlo do swing.
• O efeito de refrigeração e aquecimento em diferentes ângulos de etapa será 
     afetado por diferentes taxas de fl uxo de ar.
• A alteração do fl uxo de ar na direção esquerda-direita só é aplicável para o 
     modelo selecionado.

OPERAÇÃO 3D AIR3
 ■  Para iniciar a operação 3D AIR 

1.   Prima o botão 3D  .

•  e  será apresentado no LCD.

 ■  Para cancelar a operação 3D AIR 
2.   Prima o botão 3D .
• A exibição anterior de  e  será restaurada 
     no LCD.

 ■  Notas sobre operação 3D AIR
• A operação 3D AIR também pode ser iniciada defi nindo o LEFT-RIGHT SWING e 
     UP-DOWN SWING individualmente para AUTO SWING.
• A operação 3D AIR será interrompida se o sling na direção cima para baixo e/ou à 
     direita esquerda for ajustada.
• 3D AIR apenas aplicável para modelo selecionado.
• Para o modelo selecionado, o swing irá mover-se dentro do alcance máximo e 
     mínimo móvel apenas na direção cima-baixo.

OPERAÇÃO ECONO4
 ■  Para iniciar a operação ECONO 

1.   Prima o botão 
ECONO

 .

•  será apresentado no LCD.

 ■  Para cancelar a operação ECONO 
2.   Prima o botão 

ECONO

 .

•  desaparecerá do LCD. A confi guração anterior utilizada 
     antes da operação ECONO será retomada.

 ■  Notas sobre operação ECONO
• A operação ECONO ajusta a condição de funcionamento ao nível de poupança de 
     energia, limitando o consumo máximo de energia da unidade de ar condicionado.
• A operação ECONO será interrompida se a operação POWERFUL for ativada.  
     A prioridade será dada ao último botão pressionado.
• ECONO apenas disponível no modo COOL, HEAT, DRY e AUTO.
• A pressão   faz com que a confi guração seja cancelada e  desaparece 
     do LCD.
• Apenas aplicável para modelo selecionado.

OPERAÇÃO SLEEP5
 ■  Para iniciar a operação SLEEP 

1.   Prima o botão 
SLEEP

 .

•  será apresentado no LCD.

 ■  Para cancelar a operação SLEEP 
2.   Prima o botão 

SLEEP
 .

•  desaparecerá do LCD. A confi guração anterior utilizada 
     antes da operação SLEEP será retomada.

 ■  Notas sobre operação SLEEP
• A operação SLEEP ajusta automaticamente a           
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     temperatura defi nida do ar condicionado para 
     proporcionar um ambiente de sono confortável.
• Operação SLEEP apenas disponível no modo 
     COOL e HEAT.
• A pressão  faz com que a confi guração seja 

     cancelada e  desaparece do LCD.
     

OPERAÇÃO POWERFUL6
 ■  Para iniciar a operação POWERFUL 

1.   Prima o botão 

PO
W

E
R

FU
L

 .

•  será apresentado no LCD.
• A operação POWERFUL continuará durante 20 minutos. 
     A confi guração anterior utilizada antes da operação POWERFUL 
     será retomada.

 ■  Para cancelar a operação POWERFUL 

2.   Prima o botão 

PO
W

E
R

FU
L

 .

•  desaparecerá do LCD. A confi guração anterior utilizada 
     antes da operação POWERFUL será retomada.

 ■  Notas sobre operação POWERFUL
• A operação POWERFUL será interrompida se a velocidade do ventilador estiver 
     ajustada ou a operação QUIET/ECONO for ativada. A prioridade será dada ao 
     último botão prensado.
• Em condições em que o funcionamento POWERFUL é iniciado, substituirá 
     temporariamente o funcionamento de outras funções durante 20 minutos.
• A pressão  faz com que a confi guração seja cancelada e  desaparece 
     do LCD.
• O som de operação da unidade interior parecerá mais alto durante a operação 
     POWERFUL.
• A operação POWERFUL não aumentará a capacidade do ar condicionado se o ar 
     condicionado já estiver a funcionar na sua capacidade máxima.

OPERAÇÃO STREAMER7
 ■  Para iniciar a operação STREAMER 

1.   Prima o botão 

ST
R

E
A

M
E

R

  .

•  será apresentado no LCD.
• O STREAMER LED da unidade interior emitirá luz azul, 
     confi rmando a operação STREAMER acesa.

 ■  Para cancelar a operação STREAMER 

2.   Prima o botão 

ST
R

E
A

M
E

R

  .

•  desaparecerá do LCD. 
• O STREAMER LED da unidade interior já não emiterá luz azul,  
     confi rmando a operação STREAMER desligada.

 ■  Notas sobre operação STREAMER
• Enquanto o streamer está a funcionar, a unidade de streamer emitirá um som 
     sibilante ao conduzir a descarga do streamer.
• Dependendo da utilização, o som pode cair em volume ou mudar para um 
     zumbido de fi ssuras ou um som de bebedouro. No entanto, isto é normal.

OPERAÇÃO TIMER8
 ■  Para iniciar a operação OFF TIMER 

• Certifi que-se de que a confi guração do relógio está defi nida 
     para apresentar (ver método para defi nir o relógio em preparação 
     antes da operação).

1.   Prima o botão 
TIMER OFF

 .

• OFF  será apresentado no LCD e pisca.

2.   Prima  ou  para defi nir a confi guração do temporizador 
      desligado.
• Segurar o botão  ou  aumenta rapidamente ou diminui a 
     exibição de tempo.

3.   Prima o botão 
TIMER OFF

 novamente.

• OFF  pare de piscar, o conjunto OFF TIMER será 
      apresentado.

 ■  Para iniciar a operação ON TIMER 
• Certifi que-se de que a confi guração do relógio está defi nida 
     para apresentar (ver método para defi nir o relógio em preparação 
     antes da operação).

5.   Prima o botão 
TIMER ON

 .

• ON  será apresentado no LCD e pisca.

6.   Prima  ou  para defi nir a confi guração do temporizador 
      ligado.
• Segurar o botão  ou  aumenta rapidamente ou diminui a 
     exibição de tempo.

7.   Prima o botão 
TIMER ON

 novamente.

• ON  pare de piscar, o conjunto ON TIMER será
     apresentado.

 ■  Para cancelar a operação ON TIMER 
8.   Prima o botão 

TIMER ON

 para cancelar o TIMER ON.

 ■  Notas sobre operação TIMER
• A confi guração do TIMER está a partilhar o mesmo segmento com a confi guração 
     CLOCK no visor LCD.
• O LCD apenas exibirá a confi guração TIMER assim que ON TIMER e/ou OFF 
     TIMER estiver defi nida.
• A operação TIMER sairá automaticamente se nenhum botão premir após piscar 
     para 3s.

 ■  Para cancelar a operação OFF TIMER 
4.   Prima o botão 

TIMER OFF
 para cancelar o TIMER OFF.

CUIDADOS E LIMPEZA

CUIDADOS E LIMPEZA1
CUIDADO

• Antes de limpar, não deixe de interromper a operação e desligar o disjuntor.
• Não toque nas alhetas de alumínio da unidade interior. Se tocar nestas peças, isso pode causar 
     uma lesão.
• Evite o contacto direto de quaisquer limpadores de tratamento de bobinas em parte de plástico. 
     Isto pode fazer com que a parte plástica se deformasse como resultado da reação química.

 ■  Referência rápida 
Peças de limpeza.

Painel dianteiro
• Limpe com um pano húmido 
   macio.
• Apenas pode ser 
   utilizado 
   detergente 
   neutro.

Se sujo

Filtro de ar
• Poeira de vácuo ou lave o fi ltro.

Uma vez a cada 2 semanas

Unidade interior, unidade 
exterior e controlador remoto
• Limpe-os com um pano macio.

Se sujo

 ■  Notas
Para limpeza, não utilize nenhum dos seguintes:
• Água mais quente que 40°C/104°F.
• Líquido volátil, como o benzeno, a gasolina e diluente.
• Compostos de polimento.
• Materiais ásperos, como um pincel de esfrega.

FILTRO DE AR2
1.   Puxe os fi ltros de ar.
• Abra o painel frontal.
• Empurre a aba do fi ltro no centro de cada 
     fi ltro de ar um pouco para cima e depois 
     puxe-o para baixo.

2.   Lave os fi ltros de ar com água ou limpe-os 
      com aspiradores.
• Recomenda-se limpar os fi ltros de ar a cada 
     2 semanas.

CUIDADO
• Não toque nas barbatanas de alumínio por mãos nuas no momento da desmontar ou montar 
     o fi ltro.

Se a poeira não sair facilmente
• Lave os fi ltros de ar com o detergente 
   neutro fi ado com água morna e, em 
   seguida, seque-os na sombra.

Filtro Gin-ION
• Recomenda-se alterar o fi ltro Gin-ION 
   após 1 ano de utilização.

3.   Defi na os fi ltros como eram e feche o 
      painel frontal lentamente.
• Prima o painel frontal em ambos os lados 
     e no centro.

* A aparência da unidade interior pode 
  diferir de alguns modelos.

COMO ABERTAR PAINEL FRENTE3
1.   Abra o painel frontal.
• Segure o painel nos recessos da unidade 
      principal (2 recessos nos lados direito e esquer      
      do) e levante-o até parar.
2.   Retire o painel frontal.
• Ao levantar o painel frontal, retire o eixo rotativo e 
      puxe-o para a parte frontal para o remover.
3.   Fixe o painel frontal.
• Alinhe os eixos rotativos direito e esquerdo 
      do painel frontal com as ranhuras e empurre-os 
      até ao fi m.
• Feche suavemente o painel frontal. (Empurre as 
      duas extremidades e o centro no painel frontal.)

Indentação na 
unidade principal

Eixo rotativo

• Não toque nas partes metálicas da unidade interior. Pode causar uma lesão.
• Ao remover ou fi xar o painel frontal, apoie o painel com segurança com a mão para evitar que caia.
• Para a limpeza, não utilize água quente acima dos 40°C, benzina, gasolina, diluente, nem outros óleos 
      voláteis, composto de polimento, escovas de esfrega, nem outras coisas de mão.
• Após a limpeza, certifi que-se de que o painel frontal é fi xo de forma segura.

CUIDADO

Quando a unidade não deve ser utilizada para um período de tempo longo alargado
Opere a unidade durante 
2 horas com a seguinte 
confi guração.
Modo de 
funcionamento: cool
Temperatura: 30°C/86°F

Retire a fi cha de alimentação. 
Se estiver a utilizar um 
circuito elétrico independente 
para a sua unidade, corte o 
circuito. Retire as baterias no 
controlador remoto.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS4
Para quaisquer dúvidas sobre peças de substituição, contacte o seu concessionário autorizado. Se for observado 
um mau funcionamento da unidade de ar condicionado, desligue imediatamente a fonte de alimentação para a 
unidade. Verifi que as seguintes condições de avaria e causa algumas dicas simples de resolução de problemas.

Falha Causas / Acção
1. A unidade de ar condicionado 
    não opera.

– A falha de energia ou o fusível precisam de ser substituídos.
– A fi cha de alimentação está desligada.
– É possível que o seu temporizador de atraso tenha sido defi nido 
   de forma incorreta.
– Se a falha persistir após todas estas verifi cações, contacte o 
   instalador da unidade de ar condicionado.

2. O fl uxo de ar é muito baixo. – O fi ltro de ar está sujo.
– As portas ou janelas estão abertas.
– A aspiração aérea e a descarga estão entupidas.
– A temperatura regulada não é sufi cientemente elevada.

3. O fl uxo de ar de descarga tem 
    mau odor.

– Os odores podem ser causados   por cigarros, partículas de fumo, 
   perfume, etc., que podem ter aderido na bobina.

4. Condensação na grelha do ar frontal 
    da unidade interior.

– Isto é causado pela humidade do ar após um longo período de 
   funcionamento.
– A temperatura defi nida é demasiado baixa, aumentar a confi guração 
   da temperatura e operar a unidade a alta velocidade do ventilador.

5. Água a fl uir da unidade de ar 
    condicionado.

– Deslize a unidade e ligue para o revendedor.

Se a falha persistir, ligue para o concessionário / servidor local.

•  As ilustrações neste manual são explicadas apenas para o utilizador e podem diferir da máquina real.
•  No caso de existir qualquer confl ito na interpretação deste manual e qualquer tradução da mesma em qualquer 
       linguagem, prevalecerá a versão inglesa deste manual.
•  O fabricante reserva-se o direito de rever qualquer uma das especifi cações e projetos aqui contidos a qualquer 
       momento, sem notifi cação prévia.

DIAGNÓSTICO FALHA9
 ■  Para realizar o diagnóstico de código de erro 

1.   Prima e mantenha pressione o botão 
TIMER ON

 ou 
TIMER OFF

 durante 
      5 segundos.

•  pisca.

2.   Prima  ou para  verifi que o código de erro.
• Prima no botão até que um longo reconhecimento “bip” tenha 
     ouvido da unidade interior.

 ■  Para sair do diagnóstico de código de erro 
3.   Prima e mantenha pressione o botão 

TIMER ON

 ou 
TIMER OFF

 durante 
      5 segundos.

 ■  Notas
• Um breve reconhecimento “bip” e dois “bip” consecutivos da unidade interior 
     indicam um código de erro de não correspondência.
• O utilizador não deve tentar reparar ou modifi car o ar condicionado, uma vez que 
     qualquer trabalho incorreto pode resultar em choque eléctrico ou incêndio.
• Consulte o pessoal de serviço caso o ar condicionado esteja com defeito.

 ■  Defi nição do código de erro
Código de 

erro Signifi cado

00 Normal
A1 Erro de PCB interior
A3 Bomba de drenagem anormal
A5 Anticongelante
A6 Motor do ventilador interior anormal
AE Mau Temperatura Da Água Pipe
AH Formador de ar elétrico anormal
C4 Permutador de calor interno (1) termistor curto / aberto
C5 Permutador de calor interno (2) termistor curto / aberto
C7 Erro de interruptor do limite da Louver
C9 Termistor de quarto interior curto / aberto
CC Mau funcionamento do sistema de sensores de humidade
CH Fuga de gás
E1 Erro de PCB ao ar livre
E3 Proteção de alta pressão
E4 Proteção de baixa pressão
E5 Fechadura de motor compressor / sobrecarga do compressor
E6 Erro de arranque do compressor
E7 Fecho do motor do ventilador DC ao ar livre
E8 Supercorrente de entrada CA
E9 Erro EXV
EA Erro de válvula de 4 vias
F3 Sobreaquecimento do tubo de descarga
F6 Elétrica anormal de alta pressão
F8 -
FA Sobreaquecimento do permutador de calor
H0 Erro do sistema de sensores compressores
H3 Erro de interrupção de alta pressão
H6 Erro de deteção de feedback do compressor
H7 Sobrecarga do motor de ventilador / sobrecorrente/sensor anormal
H8 Erro do sensor de corrente CA
H9 Termistor de ar ao ar livre curto / aberto
J1 Erro do sensor de pressão
J3 Termistor do tubo de descarga de compressor curto / aberto / perdido
J5 Termistor do tubo de aspiração curto / aberto
J6 Termistor de permutador de calor externo curto / aberto
J7 Termistor de tubos líquidos curto / aberto
J8 Termistor de permutador de calor sub-refrigerante curto / aberto
J9 Termistor de tubos de gás curto / aberto
L1 Erro de PCB ao ar livre inversor
L3 Sobreaquecimento da caixa de controlo exterior
L4 Sobreaquecimento do lava-loiças de calor
L5 Erro IPM / Erro IGBT
L8 Sobrecorrente compressor do inversor
L9 Prevenção de sobrecorrente compressor
LC Erro de comunicação (PCB de controlo exterior e PCB de inversor)
P1 Desequilíbrio de fase aberta ou tensão
P4 Termistor de lava-loiças de calor curto / aberto
PJ Erro de confi guração de capacidade
U0 Gás insufi ciente
U2 Tensão DC para fora do alcance
U3 Erro de transmissão
U4 Erro de comunicação
U7 Erro de comunicação (PCB de controlo exterior e PCB IPM)

UA Erro de instalação (combinação errada de unidades de ID e OD / ID 
errado ou defeituoso PCB instalado)

UF Incompatibilidade de instalação e cablagem de cablagem / cablagem 
errada / gás insufi ciente
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PM2.5 fi ltre değişimi
• Tozla dolduğunda PM2.5 fi ltre değişimi.

Hava fi ltresi

PM2.5 fi ltre

Filtre çerçevesi

Sekme

ODA KLİMASI

İŞLETİM KILAVUZU
Türkçe

İki boyutlu barkod bir üretim 
kodudur.

 3P748484-4 B

İşletme Kılavuzu
Ahize Kablosuz

GÜVENLİK ÖNLEMLERİ

Üniteyi çalıştırmadan önce bu kılavuzdaki önlemleri dikkatlice okuyun.

• Okuduktan sonra, gerektiğinde başvurabileceğiniz şekilde bu kılavuzu uygun bir yerde saklayın. Ekipman yeni bir kullanıcıya devredilirse, kılavuzu da teslim 
     ettiğinizden emin olun.
• Bu kılavuzu operatörün kolayca bulabileceği bir yerde saklayın.
• Üniteyi çalıştırmadan önce bu kılavuzdaki tüm güvenlik önlemlerini dikkatlice okuyun.
• Güvenlik nedeniyle operatör aşağıdaki uyarıları dikkatlice okumalıdır.
• Burada açıklanan önlemler UYARI ve DİKKAT olarak sınıfl andırılmıştır. Her ikisi de güvenlikle ilgili önemli bilgiler içerir. Tüm önlemleri mutlaka aldığınızdan 
     emin olun.

 UYARI  DİKKAT
Bu talimatlara uygun şekilde uyulmaması kişisel yaralanmaya veya can 
kaybına neden olabilir.

Bu talimatlara uygun şekilde uyulmaması, koşullara bağlı olarak ciddi 
olabilecek mülk hasarına veya kişisel yaralanmaya neden olabilir.

Asla denemeyin. Talimatları takip ettiğinizden emin olun.

Topraklama bağlantısı kurduğunuzdan emin olun. Klimayı veya uzaktan kumandayı asla suyla ıslatmayın.

Klimaya veya uzaktan kumandaya asla ıslak ellerle 
dokunmayın.

• Cihaz, sürekli çalışan ateşleme kaynakları olmayan bir odada saklanmalıdır (örneğin: açık alev, çalışan bir gaz cihazı veya çalışan bir elektrikli ısıtıcı).
• Delmeyin veya yakmayın.
• Yangın, patlama veya yaralanmayı önlemek için, ünitenin yakınında yanıcı veya aşındırıcı gazlar gibi zararlı gazlar tespit edildiğinde üniteyi       
     çalıştırmayın.
• Vücudunuzu uzun süre hava akışına maruz bırakmak sağlık açısından iyi değildir.
• Çubuklar, parmaklarınız vb. nesneleri hava girişine veya çıkışına koymayın. Klimanın yüksek hızlı fan kanatlarıyla temas nedeniyle ürün arızası, ürün hasarı 
     veya yaralanma meydana gelebilir.
• Klimayı kendiniz onarmaya, sökmeye, yeniden takmaya veya değiştirmeye çalışmayın, çünkü bu su sızıntısına, elektrik çarpmasına veya yangın tehlikesine 
     neden olabilir.
• Klimayı kendiniz kurmaya veya onarmaya çalışmayın. Uygunsuz işçilik su sızıntısına, elektrik çarpmasına veya yangın tehlikesine neden olabilir. Lütfen 
     kurulum ve bakım çalışmaları için yerel bayinizin kalifi ye personeline başvurun.
• Klimanın yakınında yanıcı sprey kullanmayın, aksi takdirde yangın çıkabilir.
• Sprey kutuları gibi yanıcı maddeleri hava çıkışına 1 metreden daha yakın bir yere koymayın. 
     Sprey kutuları iç ünitelerden gelen sıcak hava nedeniyle patlayabilir.
• Klima arızalandığında (yanık kokusu vb. yaydığında) üniteye giden elektriği kapatın ve yerel bayinize başvurun. Bu koşullar altında çalışmaya devam edilmesi 
     arızaya, elektrik çarpmasına veya yangın tehlikesine neden olabilir.

UYARI

• Klimayı kendiniz kurmaya çalışmayın. Yanlış bir çalışma su sızıntısına, elektrik çarpmasına veya yangına neden olur. Kurulum için bayiye veya kalifi ye bir 
     teknisyene danışın.
• Elektrik çarpması, yangın veya yaralanmayı önlemek için yangın kokusu gibi herhangi bir anormallik tespit ederseniz, çalışmayı durdurun ve devre kesiciyi 
     kapatın. Ve talimatlar için bayinizi arayın.
• Klimayı suyla yıkamayın, aksi takdirde elektrik çarpması veya yangın meydana gelebilir.
• Ünitenin üzerine su kapları (çiçek vb.) koymayın, aksi takdirde elektrik çarpması veya yangın tehlikesi meydana gelebilir.
• Toprak kaçağı devre kesicisi taktığınızdan emin olun. Toprak kaçağı devre kesicisi takılmaması elektrik çarpması veya yangına neden olabilir.
• Klimayı yalnızca belirtilen güç kaynağı devresine bağlayın. Belirtilenin dışındaki güç kaynakları elektrik çarpmasına, aşırı ısınmaya ve yangına neden olabilir.

• Üniteyi toprakladığınızdan emin olun. Üniteyi bir tesisat borusuna, paratoner veya telefon topraklama kablosuna topraklamayın.                        
     Kusurlu topraklama elektrik çarpmasına neden olabilir.

• Klimadan gelen soğuk veya sıcak havaya veya çok soğuk veya çok sıcak havaya uzun süreli, doğrudan maruz kalmanın fi ziksel durumunuza ve sağlığınıza 
     zararlı olabileceğini unutmayın. 
• Klimayı tasarlandığı amaç dışında kullanmayın. Klimayı hassas aletleri, yiyecekleri, bitkileri, hayvanları veya sanat eserlerini soğutmak                    
     için kullanmayın, çünkü bu, ilgili nesnenin performansını, kalitesini ve/veya ömrünü olumsuz etkileyebilir.
• Bitkileri veya hayvanları üniteden gelen hava akışına doğrudan maruz bırakmayın, çünkü bu olumsuz etkilere neden olabilir.
• Üniteden gelen hava akışına maruz kalan yerlere çıplak alev üreten cihazlar koymayın, çünkü bu brülörün yanmasını bozabilir.
• Hava girişlerini veya çıkışlarını kapatmayın. Bozulan hava yetersiz performansa veya soruna neden olabilir.
• Neme duyarlı nesneleri doğrudan iç ünitelerin altına koymayın. Belirli koşullar altında, ana ünite veya soğutucu borularındaki yoğuşma, hava fi ltresi kiri veya 
     drenaj tıkanıklığı damlamaya neden olabilir ve bu da ilgili nesnenin kirlenmesine veya arızalanmasına neden olabilir.
• Uzun süreli kullanımdan sonra, ünite standını ve montajlarını hasar açısından kontrol edin. Hasarlı bir durumda bırakılırsa, ünite düşebilir ve yaralanmaya 
     neden olabilir.
• Yaralanmayı önlemek için, iç ünitelerin hava girişine veya alüminyum kanatçıklarına dokunmayın.
• Ihaz, gözetimsiz küçük çocuklar veya güçsüz kişiler tarafından kullanılmak üzere tasarlanmamıştır. Bedensel işlevlerin bozulması ve sağlığa zarar verebilir.
• Çocuklar, ünite veya uzaktan kumandası ile oynamadıklarından emin olmak için denetlenmelidir. Bir çocuğun kazara çalışması, vücut fonksiyonlarının 
     bozulmasına ve sağlığa zarar vermesine neden olabilir.
• İç ünitelere darbe vermeyin, aksi takdirde ürün hasarı meydana gelebilir.
• İç ünitenin etrafına herhangi bir nesne koymayın. Aksi takdirde klimanın performansı, ürün kalitesi ve ömrü olumsuz etkilenebilir.
• Evcil hayvanların klimanın üzerine işemesine izin vermemeye dikkat edin. Klimanın üzerine işemek elektrik çarpmasına veya yangına ne.
• Yukarı ve aşağı panele oturmayın veya asılmayın. Yukarı ve aşağı panel düşebilir ve yaralanma veya ürün arızası meydana gelebilir.
• Yukarı ve aşağı paneli sallamayın. Yukarı ve aşağı panel insanlara veya nesnelere çarpabilir ve yaralanma veya mal hasarı meydana gelebilir.
• Çocukların yukarı ve aşağı panelin etrafında oynamasına izin vermeyin. Yaralanma veya mal hasarı meydana gelebilir.
• Kabloları çekmeyin. Kablolar kopabilir ve yukarı ve aşağı panel düşebilir ve yaralanma veya mal hasarı meydana gelebilir.
• Yukarı ve aşağı rotada engeller koymayın. Yukarı ve aşağı panel düşebilir ve yaralanma veya mal hasarı meydana gelebilir.
• Kabloları bükmeyin veya hasar vermeyin. Kablolar kopabilir ve yukarı ve aşağı panel düşebilir ve yaralanma veya mal hasarı meydana gelebilir.
• Nesneleri yukarı ve aşağı panele koymayın, aksi takdirde üretim arızası meydana gelebilir.
• Klimayı çalıştırırken veya bakımını yaparken dengesiz bir sehpa kullanmayın, aksi takdirde devrilebilir veya kendinizi yaralayabilirsiniz.
• Uzaktan kumandayı çocukların erişemeyeceği yerlere yerleştirin. Uzaktan kumandanın yanlış kullanımı yaralanmaya neden olabilir.

DİKKAT

• Oksijen tükenmesini önlemek için, brülör gibi bir ekipman klima ile birlikte kullanılıyorsa odanın yeterince havalandırıldığından emin olun.                  
• Temizlemeden önce, ünitenin çalışmasını durdurduğunuzdan, kesiciyi kapattığınızdan veya güç kablosunu çıkardığınızdan emin olun. 
      Aksi takdirde elektrik çarpması ve yaralanma meydana gelebilir.
• Klimayı belirtilenden farklı bir güç kaynağına bağlamayın. Sorun veya yangına neden olabilir.
• Ortama bağlı olarak, bir toprak kaçağı kesicisi takılmalıdır. Toprak kaçağı kesicisinin olmaması elektrik çarpmasına neden olabilir.
• Drenaj hortumunu düzgün drenaj sağlayacak şekilde ayarlayın. Eksik drenaj, binanın, mobilyaların vb. ıslanmasına neden olabilir.

• Elektrik çarpmasını önlemek için ıslak ellerle çalıştırmayın.                                                                                                                                              

• İç üniteyi aşırı suyla yıkamayın, sadece hafi f ıslak bir bez kullanın.                                                                                                                                  
• Ünitenin üzerine su içeren kaplar veya başka bir şey koymayın. Su üniteye girebilir ve elektrik izolasyonlarını bozarak elektrik çarpmasına neden 
     olabilir.

Kurulum yeri.

 ■ Klimayı aşağıdaki ortam türlerine kurmak için bayiye danışın.
• Yağlı ortam veya buhar veya is oluşan yerler.
• Kıyı bölgeleri gibi tuzlu ortamlar.
• Sıcak su kaynakları gibi sülfür gazı oluşan yerler.
• İç ünite herhangi bir televizyon veya radyo setinden en az 1 m uzakta olmalıdır (ünite görüntü veya seste parazite neden olabilir).

Komşularınızın gürültüden rahatsız olmasını göz önünde bulundurun.

 ■ Ayrıca çalışma gürültüsüne de dikkat edin.
• Aşağıdaki konum türlerini seçin:
A.  Klimanın ağırlığını yeterince taşıyabilecek, daha az çalışma gürültüsü ve titreşimi olan bir yer.

Elektrik işleri.

• Güç kaynağı için klimaya ayrılmış ayrı bir güç devresi kullandığınızdan emin olun.

Sistemin taşınması.

• Tadilat ve yer değiştirme konusunda Daikin bayinize danışın.

ÇALIŞTIRMADAN ÖNCE

UZAKTAN KUMANDA GENEL BAKIŞI1

TIMER ON

TIMER OFF

MODE 3D AIRFAN

SWING

SWING

3D

ECONO

SLEEP

PO
W
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M
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R

Ekran (LCD)
• Geçerli ayarları görüntüleyin. 
   (Bu resimde, yalnızca 
   uygulanabilir uzaktan kumanda 
   modelleri için işlevler dahil 
   olmak üzere LCD panelin tam 
   ekranı gösterilmektedir).
•  Pil azaldığında pil 
   göstergesi gösterilecektir.

ON/OFF Düğmesi (Pembe)
• Çalıştırmayı başlat / durdur.

Fan Düğmesi
• Çalışma fan hızını değiştir.

ECONO Düğmesi
• ECONO işlevini etkinleştir /
   devre dışı bırak.

STREAMER Düğmesi
• STREAMER işlevini etkinleştir /
   devre dışı bırak.

SLEEP Düğmesi
• SLEEP işlevini etkinleştir /
   devre dışı bırak.

ON Timer Düğmesi
• ON Zamanlayıcı ayarını 
   etkinleştir / devre dışı bırak ve 
   değiştir.

OFF Timer Düğmesi
• OFF Zamanlayıcı ayarını 
   etkinleştir / devre dışı bırak ve 
   değiştir.

IR Sinyal Vericisi
• Sinyali iletmek için vericiyi iç 
   üniteye doğrultun. Verici ile iç 
   ünite arasında engel oluşturan 
   bir durum olması durumunda 
   sinyal iletiminin başarılı 
   olmayabileceğini unutmayın.

Sıcaklık Ayar Düğmesi
• Sıcaklık ayarını artırın / azaltın.

MODE Düğmesi
• Mevcut çalışma modları 
   arasında geçiş yapın.

3D AIR Düğmesi
• 3D AIR işlevini etkinleştir /
   devre dışı bırak.

LEFT-RIGHT SWING Düğmesi
• Hava akışını sol-sağ yönünde 
   yönlendirir.

UP-DOWN SWING Düğmesi
• Hava akışını yukarı-aşağı 
   yönünde yönlendirir.

POWERFUL Düğmesi
• POWERFUL işlevini etkinleştir /
   devre dışı bırak.

CLOCK Düğmesi
• RTC ayarını değiştirir.

LEFT & RIGHT Ayarlama 
Düğmesi
• RTC, ON Timer ve OFF Timer 
   ayar modunda ayarları ileri /
   geri alır.

ARC485B2

ÇALIŞTIRMADAN ÖNCE HAZIRLIK2
 ■  Aksesuarlar

Aşağıdaki aksesuarlar dahildir.

2

3 1

Position +  and 
–  correctly!

 ■  Pilleri yerleştirmek için
1.   Uzaktan kumandanın arkasındaki pil kapağını açın.
2.   İki kuru pil takın (LR03:AAA).
3.   Pil kapağını daha önce olduğu gibi yerleştirin.

Bertaraf Gereksinimleri

Alçıpan vidası Pil Uzaktan Kumanda Tutucu

2 2 1

 ■  Piller hakkında
• Klima uzun süre kullanılmayacaksa pilleri uzaktan kumandadan çıkarın.
• Pilleri değiştirirken, her iki pilin de aynı tip pillerle birlikte değiştirilmesi önerilir.
• Piller yılda bir kez değiştirilmelidir. Bununla birlikte, uzaktan kumandanın ekranı solmaya 
     başladıysa veya performansta gözle görülür bir düşüş varsa, her iki pili de yeni AAA: LR03 pillerle 
     değiştirin.
• Ekli piller klimanın ilk kullanımı için sağlanmıştır. Bu pillerin kullanım süresi klimanın üretim 
     tarihine bağlıdır.

 ■  Uzaktan kumandayı çalıştırmak için
• Uzaktan kumandanın vericisini iç ünitenin alıcısına doğrultun.
• İç ünite ile uzaktan kumanda arasında perde gibi bir tıkanıklık 
     olmadığından emin olun, aksi takdirde sinyal iletimi başarısız olur.

Alıcı

 ■  Uzaktan kumanda tutucusunu duvara 
     sabitlemek için
1.   Sinyalin üniteye ulaşabileceği bir yer seçin.
2.   Tutucuyu tutucuyla birlikte verilen vidalarla bir duvara, bir sütuna 
      vb. sabitleyin.
3.   Uzaktan kumandayı tutucuya yerleştirin.

Uzaktan kumanda

Vidalar

Uzaktan kumanda 
tutucu

 ■  Uzaktan kumanda hakkında
• Uzaktan kumandayı düşürmeyin veya ıslatmayın.
• Uzaktan kumandayı asla doğrudan güneş ışığına maruz bırakmayın.
• Verici lens kapağındaki toz hassasiyeti azaltacaktır.
• Klima odada elektronik marşlı tip fl oresan lambanın (invertör tipi lamba gibi) yakınına kurulursa 
     sinyal iletişimi etkilenebilir.

 ■  Saati ayarlamak için
1.     düğmesine basın.

•   yanıp söner.

2.   Saati şimdiki zamana ayarlamak için  veya  düğmesine 
      basın.
•  veya  düğmesini basılı tutmak saat gösterimini hızla artırır 
     veya azaltır.

3.     düğmesine basın.

•   yanıp sönmeyi durdurursa, şimdiki zaman görüntülenir.

• Örneğin, şimdiki zaman sabahın 8’iyse,

       görüntülenecektir.

 ■  Notlar
• Uzaktan kumanda, pil takıldıktan sonra otomatik olarak saat ayar modundadır. Kullanıcıların 
     çalıştırmadan önce saat ayarını tamamlamaları önerilir.

ÇALIŞMA

COOL  DRY  FAN  HEAT  AUTO ÇALIŞMA1
 ■  Çalışmayı başlatmak için

1.   Ünite çalışmasını başlatmak için  düğmesine basın.

2.   İstenen çalışma modunu seçmek için  düğmesine basın.
• Düğmeye her basıldığında, aşağıdaki sırayla mevcut çalışma 
     modu ilerler:

     

COOL FAN HEAT AUTO DRY

MODE

2
1,3

 ■  Çalışmayı durdurmak için
3.   Ünite çalışmasını durdurmak için  düğmeye basın.

 ■  Çalışma koşulları hakkında notlar
• Klima, bekleme modunda bile her zaman az miktarda elektrik tüketecektir.
• Klima uzun bir süre kullanılmayacaksa güç kaynağının / kesicinin kapalı olduğundan emin olun.
• AUTO modu yalnızca seçili model için geçerlidir.

 ■  Notlar
Çalışma Modu Açıklama

COOL Klima, ısıyı dış üniteye vererek odayı soğutur.

DRY
Klima, iç ünite fan hızını düzenleyerek oda nemini kontrol etmek için çalışır. Bu 
nedenle, DRY modunda fan hızının manuel olarak ayarlanması mümkün değildir.

FAN Klima iç ünitesi yalnızca fan modunda çalışacaktır.
HEAT Klima, bir odayı sıcaklık ayar noktasına kadar ısıtır.

AUTO
Klima, bir odayı sıcaklık ayar noktasına kadar soğutur veya ısıtır. Gerekirse 
otomatik olarak soğutma ve ısıtma arasında geçiş yapar.

 ■  Sıcaklık ayarını değiştirmek için
4.   Ünite çalışmasını başlatmak için  düğmesine basın.

•  veya  düğmesine her basıldığında LCD ekrandaki sıcaklık 
     segmentleri değişecektir.

Çalışma Modu COOL HEAT AUTO DRY & FAN
Sıcaklık Aralığını 

Ayarlayın 18˚C - 32˚C 10˚C - 30˚C 18˚C - 30˚C Uygulanamaz

• Sıcaklık görüntüleme birimini Celcius (°C) veya Fahrenheit (°F) olarak 
     değiştirmek için  ve  ‘ye aynı anda basın.

• Örneğin, °C
°F .

 ■  Enerji tasarrufu için ipuçları
• Sıcaklık ayarını orta seviyede tutar (odayı aşırı soğutmayın).
• Verimsiz çalışmaya ve enerji israfına neden olabilecek tıkanıklıkları önlemek için hava fi ltrelerini 
     temizleyin.
 ** Düzenli kullanıcı için fi ltrenin 2 haftada bir temizlenmesi önerilir.

ÇALIŞMA

 ■  Fan hızı ayarını değiştirmek için
5.    düğmesine basın.
• Düğmeye her basıldığında, aşağıdaki sırayla mevcut çalışma 
     modu ilerler.
• COOL, HEAT, FAN & AUTO modunda:

    

LOW FAN LOW MEDIUM
FAN

MEDIUM FAN MEDIUM HIGH FAN

QUIET FAN AUTO FAN HIGH FAN

• Hava akış hızı ayarı DRY modda kullanılamaz.
 ■  Fan hızı ayarı hakkında notlar

• Fan hızı AUTO fan hızına ayarlandığında, hava akış hızı kullanıcı tarafından 
     seçilen oda sıcaklığına ve sıcaklık ayarına göre otomatik olarak ayarlanır.
• Soğutma etkisi daha düşük hava akış hızında etkilenir.
• İç ünite çalışma sesi QUIET çalışma sırasında daha düşük duyulur.
• Soğutma etkisi QUIET çalışmada daha düşük olur.
• Fan hızı ayarlanırsa veya POWERFUL çalışma etkinleştirilirse QUIET çalışma 
     durdurulur. Öncelik son basılan düğmeye verilir.
• QUIET yalnızca COOL, HEAT ve FAN modunda kullanılabilir.

HAVA AKIŞ YÖNÜNÜ AYARLAMA2
 ■  Hava akışını yukarı-aşağı yönde değiştirmek için 

1.   
SWING

 düğmesine basın.
• Düğmeye her basıldığında adım salınımı aşağıdaki sırayla ilerler:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• AUTO SWING seçildiğinde, salınım yukarı-aşağı yönünde 
     maksimum ve minimum hareket aralığında hareket edecektir.

 ■  Hava akışını sol-sağ yönünde değiştirmek için 
2.   

SWING

 düğmesine basın.
• Düğmeye her basıldığında adım salınımı aşağıdaki sırayla ilerler:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• AUTO SWING seçildiğinde, salınım sol-sağ yönünde maksimum 
     ve minimum hareket aralığında hareket edecektir.

 ■  Notlar
• Salınım açısını ayarlamak için her zaman uzaktan kumandayı kullanın. 
     Herhangi bir manuel ayarlama salınım kontrol mekanizmasını bozabilir.
• Farklı adım açılarındaki soğutma ve ısıtma etkisi farklı hava akış hızlarından 
     etkilenecektir.
• Hava akışının sol-sağ yönündeki değişimi yalnızca seçili model için geçerlidir.

3D AIR ÇALIŞMASI3
 ■  3D AIR çalışmasını başlatmak için 

1.   3D  düğmesine basın.

• LCD’de  ve  görüntülenir.

 ■  3D AIR çalışmasını iptal etmek için 
2.   3D  düğmesine basın.
• LCD’de  ve  ‘nin önceki gösterimi geri yüklenecektir.

 ■  3D AIR çalışması hakkında notlar
• 3D AIR çalışması ayrıca LEFT-RIGHT SWING ve UP-DOWN SWING ayrı ayrı 
     AUTO SWING’a ayarlayarak da başlatılabilir.
• 3D AIR çalışması yukarı-aşağı ve/veya sol-sağ yönünde salınım ayarlanırsa 
     durdurulacaktır.
• 3D AIR yalnızca seçili model için geçerlidir.
• Seçili model için salınım yalnızca yukarı-aşağı yönünde maksimum ve minimum 
     hareket aralığı içinde hareket edecektir.

ECONO ÇALIŞMASI4
 ■  ECONO çalışmasını başlatmak için 

1.   
ECONO

 düğmesine basın.

• LCD’de  görüntülenir.

 ■  ECONO çalışmasını iptal etmek için 
2.   

ECONO

 düğmesine basın.

•  LCD’den kaybolacaktır. ECONO çalışmasından önce 
     kullanılan önceki ayar devam edecektir.

 ■  ECONO çalışması hakkında notlar
• ECONO çalışması, klima ünitesinin maksimum güç tüketimini sınırlayarak çalışma 
     koşulunu enerji tasarrufu seviyesine ayarlar.
• POWERFUL çalışma etkinleştirilirse ECONO çalışması durdurulacaktır. Öncelik 
     son basılan düğmeye verilecektir.
• ECONO yalnızca COOL, HEAT, DRY ve AUTO modunda kullanılabilir.
•  ‘e basıldığında ayar iptal edilir ve  LCD’den kaybolur.

• Yalnızca seçili model için geçerlidir.

SLEEP ÇALIŞMASI5
 ■  SLEEP çalışmasını başlatmak için 

1.   
SLEEP

 düğmesine basın.

• LCD’de  görüntülenir.

 ■  SLEEP çalışmasını iptal etmek için 
2.   

SLEEP
 düğmesine basın.

•  LCD’den kaybolacaktır. SLEEP çalışmasından önce 
     kullanılan önceki ayar devam edecektir.

 ■  SLEEP çalışması hakkında notlar
• SLEEP çalışması, konforlu bir uyku ortamı                  

+2˚C

+1˚C

-1˚C

-2˚C

0 0.5 1 1.5 2

-3˚C

     sağlamak için klimanın ayar sıcaklığını otomatik 
     olarak ayarlar.
• SLEEP çalışması yalnızca COOL ve HEAT 
     modunda kullanılabilir.
•  ‘e basıldığında ayar iptal edilir ve  
     LCD’den kaybolur. 
     

POWERFUL ÇALIŞMASI6
 ■  POWERFUL çalışmasını başlatmak için 

1.   

PO
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 düğmesine basın.

• LCD’de  görüntülenir.
• POWERFUL çalışma 20 dakika boyunca devam edecektir.
     POWERFUL çalışmasından önce kullanılan önceki ayar devam 
     edecektir.

 ■  POWERFUL çalışmasını iptal etmek için 

2.   

PO
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 düğmesine basın.

•  LCD’den kaybolacaktır. POWERFUL çalışmasından önce 
     kullanılan önceki ayar devam edecektir.

 ■  POWERFUL çalışması hakkında notlar
• Fan hızı ayarlanırsa veya QUIET / ECONO çalışması etkinleştirilirse POWERFUL 
     çalışma durdurulacaktır. Öncelik son basılan düğmeye verilecektir.
• POWERFUL çalışmanın başlatıldığı durumda, diğer işlevlerin çalışmasını 20 
     dakika boyunca geçici olarak geçersiz kılacaktır.
•  ‘e basıldığında ayar iptal edilir ve  LCD’den kaybolur.
• POWERFUL çalışma sırasında iç ünite çalışma sesi daha yüksek duyulacaktır.
• POWERFUL çalışma, klima zaten maksimum kapasitede çalışıyorsa klimanın 
     kapasitesini artırmayacaktır.

STREAMER ÇALIŞMASI7
 ■  STREAMER çalışmasını başlatmak için 

1.    
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  düğmesine basın.

• LCD’de  görüntülenir.
• İç ünitenin STREAMER LED’i mavi ışık yayarak STREAMERI 
     çalışmasının açıldığını doğrulayacaktır.

 ■  STREAMER çalışmasını iptal etmek için 

2.    
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  düğmesine basın.

•  LCD’den kaybolacaktır. 
• İç ünitenin STREAMER LED’i artık mavi ışık yaymayacak ve 
     STREAMER çalışmasının kapatıldığını doğrulayacaktır.

 ■  STREAMER çalışması hakkında notlar
• STREAMER çalışırken, akış ünitesi akış deşarjını gerçekleştirirken tıslama sesi 
     çıkaracaktır. 
• Kullanıma bağlı olarak ses seviyesi düşebilir veya çatırdayan bir vızıltıya veya 
     hıçkırık sesine dönüşebilir. Ancak bu normaldir.

TIMER ÇALIŞMASI8
 ■  OFF TIMER çalışmasını kullanmak için 

• Saat ayarının şimdiki zamana ayarlandığından emin olun 
     (çalışmadan önce hazırlık aşamasındaki saati ayarlama yöntemine 
     bakın).

1.   
TIMER OFF

 düğmesine basın.

• LCD’de OFF  görüntülenir ve yanıp söner.

2.   Kapatma zamanlayıcı ayarını ayarlamak için  veya  
      ‘ye basın.
•  veya  düğmesini basılı tutmak, zaman gösterimini hızla artırır 
     veya azaltır.

3.   
TIMER OFF

 düğmesine tekrar basın.

• OFF  yanıp sönmeyi bırakırsa, OFF TIMER ayarı  
      görüntülenir.

 ■  ON TIMER çalışmasını kullanmak için 
• Saat ayarının şimdiki zamana ayarlandığından emin olun 
     (çalışmadan önce hazırlık aşamasındaki saati ayarlama yöntemine 
     bakın).

5.   
TIMER ON

 düğmesine basın.

• LCD’de ON  görüntülenir ve yanıp söner.

6.   Açma zamanlayıcı ayarını ayarlamak için  veya  ‘ye basın.
•  veya  düğmesini basılı tutmak, zaman gösterimini hızla artırır 
     veya azaltır.

7.   
TIMER ON

 düğmesine tekrar basın.

• ON  yanıp sönmeyi bırakırsa, ON TIMER ayarı  
      görüntülenir.

 ■  ON TIMER çalışmasını iptal etmek için 
8.   ON TIMER’yı iptal etmek için 

TIMER ON

 düğmesine basın.

 ■  TIMER çalışması hakkında notlar
• ON TIMER ayarı, LCD ekranda CLOCK ayarıyla aynı segmenti paylaşıyor.
• ON TIMER ve/veya OFF TIMER ayarlandığında LCD yalnızca TIMER ayarını 
     görüntüler.
• 3 saniye boyunca yanıp söndükten sonra hiçbir düğmeye basılmazsa TIMER 
     çalışmasını otomatik olarak sonlandırılır.

 ■  OFF TIMER çalışmasını iptal etmek için 
4.   OFF TIMER’yı iptal etmek için 

TIMER OFF
 düğmesine basın.

BAKIM VE TEMİZLİK

BAKIM VE TEMİZLİK1
DİKKAT

• Temizlemeden önce, işlemi durdurduğunuzdan ve devre kesiciyi kapattığınızdan emin olun.
• İç mekan ünitesinin alüminyum kanatçıklarına dokunmayın. Bu parçalara dokunursanız, bu bir 
     yaralanmaya neden olabilir.
• Bobin işlem temizleyicilerinin plastik parçaya doğrudan temas etmesinden kaçının. Bu, kimyasal 
     reaksiyon sonucu plastik parçanın deforme olmasına neden olabilir.

 ■  Hızlı referans 
Temizlik parçaları.

Ön panel
• Yumuşak nemli bir bezle silin.
• Sadece nötr deterjan 
   kullanılabilir. Kirliyse

Hava fi ltresi
• Tozu süpürün veya fi ltreyi 
   yıkayın. 2 haftada bir

İç ünite, dış ünite ve 
uzaktan kumanda

• Yumuşak bir bezle silin.
Kirliyse

 ■  Notlar
Temizlik için aşağıdakilerden hiçbirini kullanmayın:
• 40°C/104°F’den daha sıcak su.
• Benzin, benzin ve tiner gibi uçucu sıvılar.
• Parlatma bileşikleri.
• Ovalama fırçası gibi sert malzemeler.

HAVA FILTRESI2
1.   Hava fi ltrelerini dışarı çekin.
• Ön paneli açın.
• Her hava fi ltresinin ortasındaki fi ltre tırnağını 
     biraz yukarı doğru itin, ardından aşağı çekin.

2.   Hava fi ltrelerini suyla yıkayın veya elektrikli 
      süpürgeyle temizleyin.
• Hava fi ltrelerini 2 haftada bir temizlemeniz 
     önerilir.

DİKKAT
• Filtreyi sökerken veya takarken alüminyum kanatlara çıplak elle dokunmayın.

Toz kolayca çıkmıyorsa
• Hava fi ltrelerini ılık suyla inceltilmiş nötr 
   deterjanla yıkayın, ardından gölgede 
   kurutun.

Gin-ION Filtresi
• Gin-ION Filtresini 1 yıllık kullanımdan sonra 
   değiştirmeniz önerilir.

3.   Filtreleri olduğu gibi yerleştirin ve ön 
      paneli yavaşça kapatın.
• Ön paneli her iki yanından ve ortasından 
     bastırın.

* İç ünitenin görünümü bazı modellerden 
   farklı olabilir.

ÖN PANEL NASIL AÇILIR3
1.   Ön paneli açın.
• Paneli ana ünitedeki girintilerden tutun (sağ 
     ve sol tarafta 2 girinti) ve durana kadar 
     kaldırın.
2.   Ön paneli çıkarın.
• Ön paneli daha fazla kaldırırken, dönen 
     şaftı dışarı çekin ve çıkarmak için ön tarafa 
     doğru çekin.
3.   Ön paneli takın.
• Ön panelin sağ ve sol dönen şaftlarını 
     oluklarla hizalayın ve tamamen içeri itin.
• Ön paneli nazikçe kapatın. (Ön panelin her 
     iki ucunu ve ortasını itin.)

Ana ünitedeki 
girintiler

Dönen şaft

• İç ünitenin metal parçalarına dokunmayın. Yaralanmaya neden olabilir.
• Ön paneli çıkarırken veya takarken, düşmesini önlemek için paneli elinizle sıkıca destekleyin.
• Temizlik için 40°C’nin üzerinde sıcak su, benzin, benzin, tiner veya diğer uçucu yağlar, parlatma 
     bileşiği, fırça veya diğer el aletleri kullanmayın.
• Temizledikten sonra, ön panelin güvenli bir şekilde sabitlendiğinden emin olun.

DİKKAT

Ünite Uzun Süre Kullanılmayacaksa
Üniteyi aşağıdaki 
ayarlarla 2 saat 
çalıştırın.
Çalışma modu: soğuk
Sıcaklık: 30°C/86°F

Elektrik fi şini çekin. 
Üniteniz için bağımsız 
bir elektrik devresi 
kullanıyorsanız, 
devreyi kesin. 
Uzaktan kumandadaki 
pilleri çıkarın.

SORUN GİDERME4
Yedek parçalarla ilgili sorularınız için lütfen yetkili bayinize başvurun. Klima ünitesinde herhangi bir 
arıza fark edilirse, üniteye gelen güç kaynağını derhal kapatın. Bazı basit sorun giderme ipuçları için 
aşağıdaki arıza koşullarını ve nedenlerini kontrol edin.

Hata Nedenler / Eylem
1. Klima ünitesi çalışmıyor. – Güç kesintisi veya sigortanın değiştirilmesi gerekiyor.

– Güç fi şi çekilmiş.
– Gecikme zamanlayıcınızın yanlış ayarlanmış olması 
   mümkündür.
– Tüm bu doğrulamalardan sonra arıza devam ederse lütfen 
   klima ünitesi montajcısıyla iletişime geçin.

2. Hava akışı çok düşük. – Hava fi ltresi kirli.
– Kapılar veya pencereler açık.
– Hava emme ve deşarj tıkalı.
– Düzenlenen sıcaklık yeterince yüksek değil.

3. Boşaltma havası akışının kötü 
    kokusu vardır.

– Kokulara sigara, duman parçacıkları, parfüm vb. Neden 
   olabilir. bobine yapışmış olabilir.

4. İç ünitenin ön hava ızgarasında 
    yoğuşma.

– Bu, uzun bir çalışma süresinden sonra hava neminden 
   kaynaklanır.
– Ayarlanan sıcaklık çok düşükse, sıcaklık ayarını artırın ve 
   üniteyi yüksek fan hızında çalıştırın.

5. Klima ünitesinden su akıyor. – Üniteyi kapatın ve bayiyi arayın.
Arıza devam ederse, lütfen yerel bayiinizi / servis elemanınızı arayın.

•  Bu kılavuzdaki resimler yalnızca kullanıcıya açıklama amaçlıdır ve gerçek makineden farklı olabilir.
•  Bu kılavuzun ve herhangi bir dildeki çevirisinin yorumlanmasında herhangi bir çelişki olması 
      durumunda, bu kılavuzun İngilizce versiyonu geçerli olacaktır.
•  Üretici, burada yer alan herhangi bir teknik özellik ve tasarımı önceden bildirimde bulunmaksızın 
      istediği zaman revize etme hakkını saklı tutar.

Zandvoordestraat 300, B-8400 Oostende, 
Belgium

ARIZA TEŞHİSİ9
 ■  Hata kodu teşhisini gerçekleştirmek için 

1.   
TIMER ON

 veya 
TIMER OFF

 düğmesine 5 saniye basılı tutun.

•  yanıp söner.

2.   Hata kodunu kontrol etmek için  veya  düğmesine basın. 
• İç üniteden uzun bir “bip” onayı duyulana kadar düğmeye basın.

 ■  Hata kodu teşhisinden çıkmak için 
3.   

TIMER ON

 veya 
TIMER OFF

 düğmesine 5 saniye basılı tutun.

 ■  Notlar
• İç üniteden kısa bir “bip” ve iki ardışık “bip” onayı, uyumsuz bir hata kodunu 
     gösterir.
• Kullanıcı, herhangi bir yanlış çalışma elektrik çarpmasına veya yangına neden 
     olabileceğinden klimayı onarmaya veya değiştirmeye çalışmamalıdır.
• Klima arızalı bulunursa servis personeline danışın.

 ■  Hata kodu tanımı
Hata Kodu Anlamı

00 Normal
A1 İç mekan PCB hatası
A3 Drenaj pompası anormal
A5 Antifriz
A6 İç mekan fan motoru anormal
AE Boru Su Sıcaklığı Kötü
AH Elektrikli hava temizleyici anormal
C4 İç mekan ısı eşanjörü (1) termistör kısa / açık
C5 İç mekan ısı eşanjörü (2) termistör kısa / açık
C7 Panjur sınır anahtarı hatası
C9 İç mekan oda termistörü kısa / açık
CC Nem sensörü sistemi arızası
CH Gaz kaçağı
E1 Açık hava PCB hatası
E3 Yüksek basınç koruması
E4 Düşük basınç koruması
E5 Kompresör motor kilidi / kompresör aşırı yükü
E6 Kompresör başlatma hatası
E7 Açık hava DC fan motoru kilidi
E8 AC giriş aşırı akımı
E9 EXV hatası
EA 4 yollu vana hatası
F3 Deşarj borusu aşırı ısınması
F6 Anormal yüksek basınç
F8 -
FA Isı eşanjörü aşırı ısınması
H0 Kompresör sensör sistemi hatası
H3 Yüksek basınç anahtarı hatası
H6 Kompresör geri bildirim algılama hatası
H7 Fan motoru aşırı yükü / aşırı akımı / sensör anormalliği
H8 AC akım sensörü hatası
H9 Dış hava termistörü kısa / açık
J1 Basınç sensörü hatası
J3 Kompresör tahliye borusu termistörü kısa / açık / yanlış yerleştirilmiş
J5 Emme borusu termistörü kısa / açık
J6 Dış ısı eşanjörü termistörü kısa / açık
J7 Sıvı borusu termistörü kısa / açık
J8 Alt soğutmalı ısı eşanjörü termistörü kısa / açık
J9 Gaz borusu termistörü kısa / açık
L1 İnverter dış PCB hatası
L3 Dış kontrol kutusu aşırı ısınması
L4 Isı emici aşırı ısınması
L5 IPM hatası / IGBT hatası
L8 İnverter kompresör aşırı akımı
L9 Kompresör aşırı akım önleme
LC İletişim hatası (dış kontrol PCB ve invertör PCB)
P1 Açık faz veya voltaj dengesizliği
P4 Isı emici termistörü kısa / açık
PJ Kapasite ayarı hatası
U0 Yetersiz gaz
U2 DC voltajı aralık dışında
U3 İletim hatası
U4 İletişim hatası
U7 İletişim hatası (dış mekan kontrol PCB’si ve IPM PCB’si)

UA Kurulum hatası (ID ve OD ünitelerinin yanlış kombinasyonu / yanlış 
veya arızalı ID / OD PCB takılmış)

UF Boru ve kablolama kurulumu uyumsuzluğu / yanlış kablolama / 
yetersiz gaz

1) İtmek

2

1,3

4

FAN

5

SWING

SWING

3D
3D AIR

ECONO

SLEEP

PO
W

E
R

FU
L

ST
R

E
A

M
ER

TIMER OFF

TIMER ON

TIMER ON

TIMER OFF

Head of  ce:
Osaka Umeda Twin Towers South, 1-13-1, Umeda, 
Kita-ku, Osaka, 530-0001, Japan
http://www.daikin.com

P.O.Box 18674, Jebel Ali Free Zone, Dubai-UAE
Email: info@daikinmea.com
Web: www.daikinmea.com

Importer for Turkey

Allianz Plaza-Kucukbakkalkoy Mah.Kayısdagi Cad.No:1 34750 
Atasehir-ISTANBUL / TURKIYE

2) Aşağı çekin

+ ve _ ’yi doğru 
şekilde konumlandırın!

Lot 60334, Persiaran Bukit Rahman Putra 3, 
Taman Perindustrian Bukit Rahman Putra, 
47000 Sungai Buloh, Selangor Darul Ehsan, 
Malaysia.



  

Замена фильтра PM2.5
• Сменный фильтр PM2,5, когда он 
   полон пыли.

Воздушный фильтр

Фильтр PM2.5

Рамка фильтра

Шпонка

КОМНАТНЫЙ КОНДИЦИОНЕР

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Русский

Двумерный штрих-код представляет 
собой производственный код.

 3P748484-4 B

Руководство по эксплуатации
Беспроводная трубка

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Внимательно прочитайте информацию в настоящем руководстве, прежде чем использовать данное устройство.

• После чтения храните настоящее руководство в удобном месте, чтобы прибегать к нему в случае необходимости. Если оборудование передается 
     новому пользователю, обязательно сдайте настоящее руководство.
• Храните настоящее руководство в месте, доступном для оператора.
• Внимательно ознакомьтесь со всеми мерами предосторожности, перечисленными в настоящем руководстве, прежде чем использовать устройство.
• Для обеспечения безопасности оператор должен внимательно прочитать информацию о следующих мерах предосторожности.
• Описанные в настоящем документе меры предосторожности имеют пометки ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ и ОСТОРОЖНО. Описание обоих этих видов мер 
     предосторожности содержат важную информацию по безопасности. Все меры предосторожности следует соблюдать неукоснительно.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  ОСТОРОЖНО
Несоблюдение настоящих указаний может привести к травмам
или гибели людей.

Несоблюдение настоящих указаний может привести к повреждению 
имущества или травмам, серьезность которых зависит от 
обстоятельств.

Никогда не пытайтесь. Обязательно соблюдайте инструкции. 

Обязательно обеспечивайте заземление. Не допускайте смачивание кондиционера или пульта 
дистанционного управления водой.

Никогда не прикасайтесь к кондиционеру или пульту 
дистанционного управления влажными руками.

• Устройство должно храниться в помещении, где отсутствуют постоянно работающие источники огня (например, открытый огонь, работающие 
     газовые устройства или работающие электрические обогреватели).
• Не допускается прокалывание или поджигание устройства.
• Во избежание пожара, взрыва или травмы не следует использовать устройство, если вблизи него присутствуют опасные газы в том             
     числе горючие газы и газы коррозийного действия.
• Воздействие воздушного потока в течение длительного времени вредно для человеческого организма.
• Не помещайте в выходное или входное отверстие для воздуха никакие предметы, в том числе стержни, пальцы и т. д. При соприкосновении с 
     быстро вращающимися лопастями вентилятора возможна неисправность изделия, повреждение изделия или травма.
• Не пытайтесь выполнять ремонт, демонтировать, переустанавливать или модифицировать кондиционер самостоятельно, поскольку это может 
     повлечь протечку воды, поражение током или опасность возгорания.
• Не пытайтесь самостоятельно устанавливать или ремонтировать кондиционер. При неправильном выполнении работ возможны утечка воды, 
     поражение током или опасность возгорания. Для выполнения работ по монтажу и техническому обслуживанию свяжитесь с местным дилером или 
     квалифицированным персоналом.
• Не используйте горючие спреи рядом с кондиционером, чтобы избежать опасности возгорания.
• Не помещайте горючие вещества, в том числе баллоны со спреями, на расстоянии ближе 1 метра от выходного отверстия для воздуха.
     Под воздействием горячего воздуха, выходящего из устройства, баллоны могут взорваться.
• В случае неисправности кондиционера (запах гари и т. д.) отключите питание устройства и обратитесь к местному дилеру. Дальнейшая 
     эксплуатация в подобных условиях может повлечь неисправность, поражение током или опасность возгорания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• Не пытайтесь установить кондиционер самостоятельно. Неправильная работа приведет к утечке воды, поражению электрическим током или 
     пожару. Для установки обратитесь к дилеру или квалифицированному специалисту.
• Чтобы избежать поражения электрическим током, возгорания или травм, если вы обнаружите какие-либо отклонения, например, запах гари, 
     прекратите работу и выключите выключатель. И обратитесь к своему дилеру за инструкциями.
• Не допускается мыть кондиционер водой, поскольку это может привести к поражению током или пожару.
• Не размещайте емкости с водой (цветы и т.п.) над устройством, так как это может привести к поражению электрическим током или возникновению 
     пожара.
• Необходимо установить выключатель с заземлением. Отказ от установки выключателя с заземлением может привести к поражению током или 
     пожару.
• Кондиционер следует подключать только к электрической сети, соответствующей спецификациям. Использование других источников питания, 
     кроме указанных в спецификациях, может привести к поражению током, перегреву или возгоранию.

• Устройство необходимо обязательно заземлять. Запрещается заземлять устройство на трубы водопровода, канализации и отопления,     
     громоотводы или линию заземления телефонной сети. Неправильное заземление может привести к поражению током.

• Длительное воздействие холодного или теплого здуха из кондиционера или воздействие чрезмерно холодного или теплого воздуха может быть 
     вредно для здоровья и физического состояния.
• Запрещается использовать кондиционер для любых целей, кроме тех, для которых он предназначен. Не допускается использовать                
     кондиционер для охлаждения высокоточных инструментов, продуктов питания, растений, животных или предметов искусства, поскольку 
     это может отрицательно повлиять на работоспособность, качество или срок годности указанных объектов.
• Не допускается подвергать растения и животных воздействию прямого воздушного потока устройства, поскольку это может вызвать негативные 
     последствия.
• Не допускается помещать устройства с открытым огнем в местах под воздействием потока воздуха от кондиционера, поскольку это может привести 
     к пожару.
• Запрещается закрывать входные и выходные отверстия для воздуха. Нарушение воздушного потока может привести к снижению 
     производительности или неисправности устройства.
• Объекты, чувствительные к воздействию влаги, не следует размещать непосредственно под наружным или внутренним блоками кондиционера. В 
     определенных условиях конденсация на главной установке или трубах с хладагентом, скопление пыли в воздушном фильтре или засор сливного 
     канала может вызвать появление капель, что приведет к повреждению или уничтожению такого объекта.
• После длительного использования необходимо проверить подставку кондиционера и крепежные элементы на предмет повреждений. Если они 
     находятся в поврежденном состоянии, кондиционер может упасть и нанести травмы.
• Во избежание травм запрещается прикасаться к входному отверстию для воздуха или алюминиевым ребрам внутреннего блоков.
• Устройство не предназначено для использования детьми и недееспособными людьми без надзора. Неправильное использование может привести 
     к травмам или повреждению имущества.
• За детьми следует следить, чтобы они не играли с кондиционером или пультом дистанционного управления. Случайное переключение функций 
     детьми может привести к травмам или повреждению имущества.
• Запрещается допускать ударную нагрузку на наружный и внутренний блоки, поскольку это может повлечь повреждение устройства.
• Запрещается размещать различные объекты рядом с внутренним блоком. Это может привести к снижению производительности, ухудшению 
     качества работы и сокращению срока службы кондиционера.
• Следите за тем, чтобы домашние животные не справляли нужду на кондиционер. Это может привести к поражению током или пожару.
• Запрещается сидеть или висеть на вертикальной панели. Вертикальная панель может упасть, что может привести к травмам или неисправности 
     устройства.
• Запрещается раскачивать вертикальную панель. Вертикальная панель может упасть на людей или предметы, что может привести к травмам или 
     повреждению имущества.
• Не разрешайте детям играть в районе вертикальной панели. Несоблюдение этого требования может привести к травмам или повреждению 
     имущества.
• Запрещается тянуть за провода. Провода могут порваться, а верхняя или нижняя панель может упасть, что может привести к травмам или 
     повреждению имущества.
• Запрещается блокировать вертикальные каналы. Вертикальная панель может упасть, что может привести к травмам или повреждению имущества.
• Запрещается изгибать или повреждать провода. Провода могут порваться, а верхняя или нижняя панель может упасть, что может привести к 
     травмам или повреждению имущества.
• Запрещается класть предметы на вертикальную панель, поскольку это может привести к неисправности кондиционера.
• Запрещается использовать неустойчивую подставку во время эксплуатации или обслуживания кондиционера, поскольку вы можете упасть или 
     получить травму.
• Пульт дистанционного управления следует хранить вне досягаемости детей. Неправильная эксплуатация пульта дистанционного управления может 
     вызвать травмы.

ОСТОРОЖНО

• Во избежание снижения уровня кислорода следует обеспечить достаточную вентиляцию помещения с кондиционером. если в нем               
     используется горелка.
• Перед очисткой необходимо остановить устройство, выключить выключатель или отключить кабель питания. В противном случае 
     возможны травмы или поражение током.
• Запрещается подключать кондиционер к источнику питания, не соответствующему спецификациям. В противном случае возможны неисправности 
     или возгорание.
• В зависимости от внешних условий может потребоваться реле заземления при утечке. Отсутствие такого реле может привести к поражению током.
• Сливной шланг следует расположить так, чтобы слив проходил нормально. Неправильный дренаж может привести к увлажнению здания, мебели и т. д.

• Во избежание поражения током запрещается использовать устройство с влажными руками.                                                                                

• Внутренний блок не следует мыть чрезмерным количеством воды, достаточно протирать его слегка увлажненной тканью.                              
• Запрещается ставить на устройство сосуды с водой или иные подобные предметы. Вода может попасть внутрь устройства и проникнуть 
     сквозь электрическую изоляцию, что может привести к поражению током.

Место установки.

 ■ При установке кондиционера в перечисленных ниже условиях следует обратиться к дилеру
• В местах, где присутствуют масляные вещества или где возможно образование пара или сажи.
• В местах с соленым воздухом, например, в прибрежных зонах.
• В местах, где присутствует сернистый газ, например, на горячих источниках.
• При установке внутреннего блока на расстоянии менее 1 метра от телевизора или радиоприемника (устройство может вызывать помехи при 

воспроизведении изображения или звука).

Учитывайте, что шум может мешать вашим соседям.

 ■ Также учитывайте шум, издаваемый устройством во время работы.
• Выбирайте следующие места для установки:
A.  Место, выдерживающее вес кондиционера с минимумом вибрации и шумов при эксплуатации.

Электрические работы.

• В качестве источника питания следует использовать отдельную электрическую цепь, предназначенную только для кондиционера.

Перемещение системы.

• В случае необходимости модификации или перемещения системы обращайтесь к дилеру Daikin.

ПЕРЕД РЕЖИМОМ РАБОТЫ

ОБЗОР ПУЛЬТА ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ1

TIMER ON

TIMER OFF

MODE 3D AIRFAN

SWING

SWING

3D

ECONO

SLEEP

PO
W

E
R

FU
LST

R
E

A
M

E
R

Дисплей (ЖК)
• Показывает текущие 
   настройки. (На этой 
   иллюстрации показан полный
   дисплей LCD- панели с
   функциями, имеющимися
   только в отдельных моделях
   пультов дистанционного
   управления).
•  Индикатор заряда батареи 
   появится, когда батарея 
   разряжена.

Кнопка ON/OFF (Розовый)
• Запуск / остановка работы.

Кнопка Fan
• Регулирует частоту вращения
   вентилятора.

Кнопка ECONO
• Функция включения /
   отключения режима ECONO.

Кнопка STREAMER
• Функция включения /
   отключения режима 
   STREAMER.

Кнопка SLEEP
• Функция включения /
• отключения режима SLEEP.

Кнопка таймера ON
• Включение, отключение и
   изменение настроек таймера
   ON.

Кнопка таймера OFF
• Включение, отключение и
   изменение настроек таймера
   OFF.

Передатчик ИК-сигналов
• Для передачи сигнала
   направьте передатчик на
   комнатный блок. Обратите
   внимание, что при наличии
   какого-либо препятствия
   между передатчиком и
   комнатным блоком может
   произойти сбой передачи
   сигнала.

Кнопка настройки
температуры
• Увеличение / уменьшение
   заданной температуры.

Кнопка MODE
• Переключение между
   доступными режимами работы.

Кнопка 3D AIR
• Функция включения /
   отключения режима 3D AIR.
Кнопка LEFT-RIGHT SWING
• Регулировка воздушного потока 
   в горизонтальный плоскости.
Кнопка UP-DOWN SWING
• Регулировка воздушного потока 
   в вертикальной плоскости.
Кнопка POWERFUL
• Функция включения /
   отключения режима
   POWERFUL.

Кнопка CLOCK
• Изменение настройки часов
   реального времени.

Кнопки регулировки LEFT & 
RIGHT
• Перемотка вперед/назад 
   настроек в режимах настройки 
   RTC, таймера ON и таймера 
   OFF.

ARC485B2

ПОДГОТОВКА К ЭКСПЛУАТАЦИИ2
 ■  Аксессуары

В комплект входят следующие аксессуары.

 ■  Установка батареек
1.   Снимите заднюю крышку, сдвинув ее вниз.
2.   Вставьте две сухих батарейки (LR03:AAA).
3.   Установите обратно заднюю крышку.

  

Крепежный шуруп Аккумулятор Держатель для пульта
дистанционного управления

2 2 1

 ■  О батарейках
• Если кондиционер не предполагается использовать в течение длительного периода времени,
     батарейки следует извлечь из пульта дистанционного управления.
• При замене батареек рекомендуется заменять их батарейками того же типа.
• Батарейки следует заменять один раз в год. Однако, в случае снижения качества 
     изображения на дисплее или эффективности работы пульта следует заменить обе 
     батарейки батарейками AAA:LR03.
• Прилагаемые батарейки предназначены для начала эксплуатации кондиционера. Срок их 
     службы зависит от даты производства кондиционера.

 ■  Использование пульта дистанционного 
     управления
• Направьте передатчик пульта дистанционного управления на
     приемник внутреннего блока.
• Убедитесь, что между пультом и внутренним блоком нет 
     никаких препятствий, в противном случае сигнал не будет 
     доходить. Приемник

 ■  Крепление держателя для пульта 
     дистанционного управления на стене
1.   Выберите место, где сигнал будет доходить до устройства.
2.   Закрепите держатель на стене, колонне или другом элементе
      с помощью входящих в комплект винтов.
3.   Установите пульт дистанционного управления на держатель.

Пульт дистанционного
управления

Винты

Держатель для
пульта дистанционного
управления

 ■  О пульте дистанционного управления
• Не роняйте и не смачивайте пульт дистанционного управления.
• Никогда не подвергайте пульт дистанционного управления воздействию прямых солнечных 
     лучей.
• Пыль на крышке линзы передатчика снижает чувствительность.
• Передача сигнала может быть нарушена, если кондиционер устанавливается рядом с
     флуоресцентной лампой с электронным пуском (например, лампой инверторного типа) 
     в комнате.

 ■  Установка часов
1.   Нажмите кнопку  .

•   мигает.

2.   Нажмите  или  чтобы установить текущее время.
• Нажмите и удерживайте  или  для быстрого увеличения или
     уменьшения отображаемого значения времени.

3.   Нажмите кнопку  .

•   перестанет мигать, отобразится текущее время.

• Например, текущее время 8 утра, отображается,

     .

 ■  Примечание
• При вставке батареек пульт автоматически переход в режим установки часов. Перед 
     началом эксплуатации рекомендуется произвести установку часов.

РЕЖИМОМ РАБОТЫ

РЕЖИМЫ РАБОТЫ COOL  DRY  FAN  HEAT  AUTO1
 ■  Начало работы

1.   Нажмите кнопку  для включения кондиционера.

2.   Нажмите кнопку  для выбора желаемого режима работы.
• При каждом нажатии кнопки происходит переключение режима
     в указанном ниже порядке :

     

COOL FAN HEAT AUTO DRY

MODE

2
1,3

 ■  Завершение работы
3.   Нажмите кнопку  еще раз, чтобы остановить работу устройства.

 ■  Примечания по условиям эксплуатации
• Кондиционер всегда потребляет немного электроэнергии, даже если находится в режиме
     ожидания.
• Обязательно выключите выключатель или отключите источник питания, если не собираетесь
     использовать кондиционер в течение длительного времени.
• Режим АUТО применим только для выбранной модели.

 ■  Примечание
Режим работы Описание 

COOL Кондиционер охлаждает помещение, передавая тепло в наружный блок.

DRY
Кондиционер регулирует влажность в помещении, контролируя частоту
вращения вентилятора во внутреннем блоке. В связи с этим, ручная 
регулировка частоты вращения вентилятора недоступна в режиме DRY. 

FAN Во внутреннем блоке работает только вентилятор.
HEAT Кондиционер нагревает воздух в помещении до заданной температуры.

AUTO
Кондиционер охлаждает или нагревает помещение до заданной 
температуры. По мере необходимости он автоматически переключается 
между охлаждением и нагреванием.

 ■  Изменение настройки температуры
4.   Нажмите кнопку  для включения кондиционера.
• Сегменты температуры на ЖК-дисплее будут меняться при каждом 
     нажатии кнопки  или  .

Режим работы COOL HEAT AUTO DRY & FAN
Установите
диапазон

температуры
18˚C - 32˚C 10˚C - 30˚C 18˚C - 30˚C Не

применимо

• Нажмите одновременно кнопки  и  , чтобы изменить единицу 
     измерения температуры на градусы Цельсия (°C) или Фаренгейта (°F).

• Например, °C
°F .

 ■  Советы по энергосбережению
• Поддерживайте в помещении среднюю температуру (не нужно чрезмерно охлаждать 
     помещение).
• Очищайте воздушные фильтры, чтобы они не забивались. Забитые фильтры снижают
     эффективность работы кондиционера и повышают расход электроэнергии.
 ** Рекомендуется проводить очистку фильтров каждые 2 недели обычного использования.

РЕЖИМОМ РАБОТЫ

 ■  Изменение частоты вращения вентилятора
5.   Нажмите кнопку  .
• При каждом нажатии кнопки частота вращения вентилятора
     изменяется на один шаг.
• В режиме COOL, HEAT, FAN & AUTO:

    

LOW FAN LOW MEDIUM
FAN

MEDIUM FAN MEDIUM HIGH FAN

QUIET FAN AUTO FAN HIGH FAN

• Настройка скорости воздушного потока недоступна в режиме DRY.

 ■  Примечания по изменению частоты вращения вентилятора
• Если скорость вентилятора установлена   на AUTO, скорость воздушного 
     потока будет автоматически регулироваться в зависимости от температуры в 
     помещении и выбранной пользователем настройки температуры.
• Эффективность охлаждения может изменяться при низкой скорости подачи 
     воздушного потока.
• Шум работы внутреннего блока будет казаться тише в режиме QUIET.
• Охлаждающий эффект будет ниже в режиме QUIET.
• Работа QUIET будет остановлена, если отрегулирована скорость вентилятора 
     или активирована работа POWERFUL. Приоритет будет отдан последней 
     нажатой кнопке.
• QUIET доступен только в режимах COOL, HEAT и FAN.

 ■  Для изменения потока воздуха в 
     направлении вверх-вниз 
1.   Нажмите кнопку 

SWING
 .

• Каждое нажатие на кнопку увеличивает шаг качания в 
     последовательности ниже:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• Качание будет перемещаться в пределах максимального и 
     минимального диапазона перемещения в направлении вверх-
     вниз после выбора АUTO SWING.

 ■   Для изменения потока воздуха в 
     направлении влево-вправо 
2.   Нажмите кнопку 

SWING

 .
• Каждое нажатие на кнопку увеличивает шаг качания в 
     последовательности ниже:

     
AUTO

SWING STEP SWING

• Качание будет перемещаться в пределах максимального и 
     минимального диапазона перемещения в направлении влево-
     вправо после выбора АUTO SWING.

 ■  Примечания
• Для регулировки угла поворота створки всегда используйте пульт 
     дистанционного управления. При регулировке вручную можно повредить 
     поворотный механизм.
• Эффективность охлаждения и нагрева может изменяться в зависимости от 
     положения створки и скорости подачи воздушного потока.
• Изменение воздушного потока в направлении влево-вправо применимо 
     только для выбранной модели.

РЕЖИМЫ РАБОТЫ 3D AIR3
 ■  Запуск режима 3D AIR 

1.   Нажмите кнопку 3D  .

•  и  будет отображаться на ЖК Мониторе.

 ■  Отмена режима 3D AIR 
2.   Нажмите кнопку 3D  .
• На ЖК-дисплее восстановится предыдущее отображение      
      и  .

 ■  Примечания по работе в режиме 3D AIR
• Работу 3D AIR также можно запустить, установив параметры LEFT-RIGHT 
     SWING и UP-DOWN SWING по отдельности на AUTO SWING.
• Работа 3D AIR будет остановлена, если настроено качание в направлении 
     вверх-вниз и/или влево-вправо.
• 3D AIR применимо только для выбранной модели.
• Для выбранной модели качание будет перемещаться в пределах 
     максимального и минимального диапазона перемещения только в 
     направлении вверх-вниз.

РЕЖИМЫ РАБОТЫ ECONO4
 ■  Запуск режима ECONO 

1.   Нажмите кнопку 
ECONO

 .

•  будет отображаться на ЖК Мониторе.

 ■  Отмена режима ECONO 
2.   Нажмите кнопку 

ECONO

 .

• Надпись  перестанет отображаться на LCD- дисплее.
     Будут восстановлены настройки, которые действовали до 
     режима ECONO.

 ■  Примечания по работе в режиме ECONO
• Режим ECONO регулирует рабочее состояние до уровня энергосбережения, 
     ограничивая максимальное потребление энергии кондиционером.
• Функция ECONO выключится при активации функции POWERFUL. Приоритет 
     будет отдан последней нажатой кнопке.
• Функция ECONO работает, если включен один из следующих режимов: COOL, 
     HEAT, DRY и AUTO mode.
• При нажатии  настройка будет отменена и  больше не будет 
     отображаться на ЖК Мониторе.
• Применимо только для выбранной модели.

РЕЖИМЫ РАБОТЫ SLEEP5
 ■  Запуск режима SLEEP 

1.   Нажмите кнопку 
SLEEP

 .
•  будет отображаться на ЖК Мониторе.

 ■  Отмена режима SLEEP 
2.   Нажмите кнопку 

SLEEP
 .

• Надпись  перестанет отображаться на LCD- дисплее.
     Будут восстановлены настройки, которые действовали до 
     режима SLEEP.

 ■  Примечания по работе в режиме SLEEP
• SLEEP операция автоматически регулирует             

+2˚C

+1˚C

-1˚C

-2˚C

0 0.5 1 1.5 2

-3˚C

     работу кондиционера, чтобы создать комфортные
     условия для сна.
• Функция SLEEP работает, если включен один из 
     следующих режимов: COOL и HEAT.
• При нажатии  настройка будет отменена и 
      больше не будет отображаться на ЖК 
     Мониторе.
     

РЕЖИМЫ РАБОТЫ POWERFUL6
 ■  Запуск режима POWERFUL 

1.   Нажмите кнопку 

PO
W

E
R

FU
L

 .

•  будет отображаться на ЖК Мониторе.
• Работа в режиме POWERFUL будет продолжаться в 
     течение 20 минут. Будут восстановлены настройки, которые 
     действовали до режима POWERFUL.

 ■  Отмена режима POWERFUL 

2.   Нажмите кнопку 

PO
W

E
R

FU
L

 .

• Надпись  перестанет отображаться на LCD- дисплее.
     Будут восстановлены настройки, которые действовали до 
     режима POWERFUL.

 ■  Примечания по работе в режиме POWERFUL
• Работа в режиме POWERFUL будет остановлена, если отрегулирована 
     скорость вентилятора или активирован режим QUIET/ECONO. Приоритет 
     будет отдан последней нажатой кнопке.
• При запуске режима POWERFUL он автоматически заменяет другие режимы 
     на 20 минут.
• При нажатии  настройка будет отменена и  больше не будет 
     отображаться на ЖК Мониторе.
• В режиме POWERFUL устройство будет издавать больше шума при работе.
• Режим POWERFUL не увеличивает производительность кондиционера, если 
     кондиционер уже работает с максимальной производительностью.

РЕЖИМЫ РАБОТЫ STREAMER7
 ■  Запуск режима STREAMER 

1.   Нажмите кнопку 

ST
R

E
A

M
E

R

  .

•  будет отображаться на ЖК Мониторе.
• Светодиод STREAMER внутреннего блока загорится синим 
     светом, подтверждая включение работы STREAMER.

 ■  Отмена режима STREAMER 

2.   Нажмите кнопку 

ST
R

E
A

M
E

R

  .

• Надпис  перестанет отображаться на LCD- дисплее. 
• Светодиод STREAMER внутреннего блока больше не загорится 
     синим светом, подтверждая выключение работы STREAMER.

 ■  Примечания по работе в режиме STREAMER
• Во время работы стримера блок стримера будет издавать шипящий звук при 
     проведении разряда стримера.
• В зависимости от использования звук может упасть в громкости или перейти 
     в трескучее жужжание или жужжащий звук. Однако это нормально.

РЕЖИМЫ РАБОТЫ TIMER8
 ■  Использование функции OFF TIMER 

• Убедитесь, что на часах установлено текущее время 
     (используйте тот же метод, что и при подготовке к 
     эксплуатации).

1.   Нажмите кнопку 
TIMER OFF

 .

• OFF  отобразится на ЖК Мониторе и будет мигать.

2.   Нажмите  или  для установки таймера выключения.
• Нажмите и удерживайте  или  для быстрого увеличения 
     или уменьшения отображаемого значения времени.

3.   Еще раз нажмите кнопку 
TIMER OFF

 .

• OFF  перестанет мигать, отобразится настройка  
      OFF TIMER.

 ■  Использование функции ON TIMER 
• Убедитесь, что на часах установлено текущее время 
     (используйте тот же метод, что и при подготовке к 
     эксплуатации).

5.   Нажмите кнопку 
TIMER ON

 .

• ON  отобразится на ЖК Мониторе и будет мигать.

6.   Нажмите  или  для установки таймера включения.
• Нажмите и удерживайте  или  для быстрого увеличения 
     или уменьшения отображаемого значения времени.

7.   Еще раз нажмите кнопку 
TIMER ON

 .

• ON  перестанет мигать, отобразится настройка  
      ON TIMER.

 ■  Отмена режима ON TIMER 
8.   Нажмите кнопку 

TIMER ON

 для отмены функции ON TIMER.

 ■  Примечания по настройке TIMER
• Настройка ON TIMER делит тот же сегмент с настройкой CLOCK на 
     LCD-дисплее.
• LCD-дисплей будет отображать только настройку TIMER после установки ON 
     TIMER и/или OFF TIMER.
• Работа ТIMER автоматически прекратится, если ни одна кнопка не будет 
     нажата после мигания в течение 3 с.

 ■  Отмена режима OFF TIMER 
4.   Нажмите кнопку 

TIMER OFF
 для отмены функции OFF TIMER.

УХОД И ОЧИСТКА

УХОД И ОЧИСТКА1
ОСТОРОЖНО

• Перед очисткой необходимо остановить работу установки и выключить выключатель цепи.
• Не прикасайтесь к алюминиевым ребрам внутреннего блока. Прикосновение к этим 
     элементам может привести к травме.
• Избегайте прямого контакта с любыми средствами очистки катушек на пластиковых 
     элементах. Это может вызвать деформацию пластикового элемента в результате 
     химической реакции.

 ■  Справочная информация 
Очистка деталей.

Передняя панель
• Протирать мягкой влажной
   тканью.
• Допускается использование
   только нейтральных моющих 
   средств.

В случае загрязнения

Воздушный фильтр
• Удалить пыль с помощью
   пылесоса или промыть
   фильтр. Раз в две недели

Внутренний блок, наружный
блок и пульт дистанционного

управления
• Протирать мягкой тканью.

В случае загрязнения

 ■  Примечание
При очистке не использовать:
• Воду температурой выше 40°C/104°F.
• Летучие жидкости, такие как бензин, керосин и разбавитель.
• Полировочные средства.
• Твердые материалы, такие как скребки.

ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР2
1.   Извлеките воздушные фильтры.
• Откройте переднюю панель.
• Приподнимите шпонку в центре воздушного 
     фильтра, а затем потяните ее вниз.

2.   Промойте воздушные фильтры водой 
      или очистите их с помощью
      пылесоса.
• Воздушные фильтры рекомендуется 
     очищать каждые 2 недели.

ОСТОРОЖНО
• При демонтаже или монтаже фильтра не допускается прикасаться к алюминиевым ребрам 
     голыми руками.

Если грязь удаляется с трудом
• Вымойте воздушные фильтры 
   нейтральным моющим средством, 
   разбавленным теплой водой, а затем 
   высушите в тени.

Фильтр Gin-ION
• Рекомендуется менять фильтр Gin-ION 
   через 1 год использования.

3.   Установите фильтры в исходное 
      положение и медленно закройте
      переднюю панель.
• Нажмите на переднюю панель сбоку и 
     в центре.

* Внешний вид внутреннего блока 
   некоторых моделей может отличаться.

КАК ОТКРЫВАТЬ ПЕРЕДНЮЮ ПАНЕЛЬ3
1.   Откройте переднюю панель.
• Возьмите панель за выемки в главном блоке 
      (2 выемки слева и справа) и поднимайте 
      ее до упора.
2.   Снимите переднюю панель.
• Продолжая поднимать переднюю панель, 
      вытяните вращающийся вал и потяните его 
      вперед, чтобы снять.
3.   Прикрепите переднюю панель.
• Выровняйте правый и левый вращающиеся 
     валы передней панели в пазах и вставьте 
     их внутрь до конца.
• Аккуратно закройте переднюю панель. 
     (Нажмите на оба конца и центр передней 
     панели.)

Выемки на
главном блоке

Вал передней панели

• Не прикасайтесь к металлическим частям внутреннего блока. Это может привести к травме.
• При снятии или креплении передней панели придерживайте ее рукой, чтобы она не упала.
• Не используйте для мойки горячую воду температурой более 40°C, бензин, керосин, разбавитель, 
      другие летучие масла, полировочные средства, скребки и другие ручные инструменты.
• После мойки надежно закрепите переднюю панель на месте.

ОСТОРОЖНО

Если устройство не предполагается использовать в течение длительного периода времени
Запустите устройство на
2 часа со следующими
параметрами.
Режим работы:
охлаждение
Temperature : 30°C/86°F

Отключите устройство от розетки. 
Если вы используйте 
независимую электрическую цепь
для питания устройства,
обесточьте ее.
Извлеките батарейки из пульта 
дистанционного управления.

ДИАГНОСТИКА И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ4
При возникновении любых вопросов относительно запчастей обращайтесь к официальному дилеру. В 
случае обнаружения любых неисправностей кондиционера немедленно отключите питание устройства. 
Проверьте наличие следующих состояний неисправности и причин для диагностики распространенных
проблем.

Неисправность Причина / действие
1. Кондиционер не работает. – Неисправность электросети или необходимо заменить 

   предохранитель.
– Устройство отключено от электросети. Таймер задержки 
   установлен неправильно.
– Если после всех этих проверок неисправность сохраняется, 
   обратитесь к установщику кондиционера.

2. Слишком слабый поток воздуха. – Загрязнен воздушный фильтр. Открыты двери или окна.
– Забиты линии всасывания и выпуска воздуха.
– Установлена недостаточно высокая температура.

3. Выпускаемый воздух имеет 
    неприятный запах.

– Запахи могут быть вызваны частицами табачного или обычного 
   дыма, парфюмерии и т. д., скапливающимися на катушке.

4. На передней решетке внутреннего 
    блока скапливается конденсат.

– Это связано с влажностью воздуха после длительной 
   эксплуатации.
– Установлена слишком низкая температура, увеличьте заданную 
   температуру и запустите кондиционер с высокой частотой 
   вращения вентилятора.

5. Из кондиционера вытекает вода. – Выключите устройство и обратитесь к дилеру.
Если неисправность не исчезнет, обратитесь к своему дилеру или в сервисный центр.

•  Иллюстрации в данном руководстве предназначены только для пояснения пользователя и могут 
       отличаться от реальной машины.
•  В случае противоречий между настоящим руководством и его переводом на любой язык версия на
       английском языке является приоритетной.
•  Производитель оставляет за собой право изменять любые спецификации и конструктивные особенности
       устройства в любое время без предупреждения.

ДИАГНОСТИКА НЕИСПРАВНОСТЕЙ9
 ■  Выполнение диагностики кодов ошибок 

1.   Нажмите и удерживайте кнопку 
TIMER ON

 или 
TIMER OFF

 в течение 
      5 секунд.

•  мигает.

2.   Нажмите  или  , чтобы проверить код ошибки.
• Нажмите и удерживайте данную кнопку, пока не раздастся 
      долгий звуковой сигнал подтверждения на комнатном блоке.

 ■  Выход из диагностики кодов ошибок 
3.   Нажмите и удерживайте кнопку 

TIMER ON

 или 
TIMER OFF

 в течение       
      5 секунд.

 ■  Примечания
• Короткий гудок и два гудка после него означают, что внутренний блок 
     сообщает о несоответствии кода ошибки.
• Пользователь не должен пытаться ремонтировать или модифицировать 
     кондиционер, потому что неправильная работа может вызвать поражение 
     током или возгорание.
• В случае обнаружения неисправности кондиционера, необходимо 
     проконсультироваться с сервисным специалистом.

 ■  Определение кода ошибки
Код ошибки Значение

00 Норма
A1 Ошибка внутренней PCB
A3 Неисправность дренажного насоса
A5 Антифриз
A6 A6 Аномалия мотора вентилятора внутреннего блока
AE Плохая температура воды в трубе
AH Аномалия электрического воздухоочистителя

C4 Термистор (1) теплообменника внутреннего блока замкнут 
накоротко / открыт

C5 Термистор (2) теплообменника внутреннего блока замкнут 
накоротко / открыт

C7 Ошибка ограничителя заслонки
C9 Термистор внутреннего блока замкнут накоротко / открыт
CC Неисправность датчика влажности
CH Утечка газа
E1 Ошибка PCB наружного блока
E3 Защита высокого давления
E4 Защита от низкого давления
E5 Блокировка мотора компрессора / перегрузка компрессора
E6 Ошибка пуска компрессора
E7 Блокировка двигателя вентилятора наружного блока
E8 Перегрузка по току на входе
E9 Ошибка EXV
EA Ошибка четырехстороннего клапана
F3 Перегрев выпускной трубы
F6 Аномально высокое давление
F8 -
FA Перегрев теплообменника
H0 Ошибка сенсорной системы компрессора
H3 Ошибка переключателя высокого давления
H6 Ошибка обнаружения обратной связи компрессора

H7 Перегрузка двигателя вентилятора / перегрузка по току / 
ненормальный датчик

H8 Ошибка датчика переменного тока
H9 Термистор наружного блока замкнут накоротко / открыт
J1 Ошибка датчика давления

J3 Термистор выпускной трубы компрессора замкнут накоротко / 
открыт /неправильно расположен

J5 Короткий / открытый термистор всасывающей трубы
J6 Термистор теплообменника наружного блока замкнут накоротко / открыт
J7 Термистор трубы для жидкости замкнут накоротко / открыт
J8 Термистор теплообменника переохлаждения закорочен/разомкнут
J9 Термистор трубы для газа замкнут накоротко / открыт
L1 Ошибка PCB инвертора наружного блока
L3 Перегрев управления наружного блока
L4 Перегрев теплоотвода
L5 Ошибка IPM / ошибка IGBT
L8 Перегрузка по току компрессора инвертора
L9 Предотвращение перегрузки по току компрессора
LC Ошибка связи (наружная PCB управления и инверторная PCB)
P1 Открытая фаза или дисбаланс напряжения
P4 Термистор теплоотвода замкнут накоротко / открыт
PJ Ошибка настройки мощности
U0 Недостаточно газа
U2 Напряжение постоянного тока вне диапазона
U3 Ошибка передачи
U4 Ошибка связи
U7 Ошибка связи (наружная PCB управления и IPM PCB)

UA Ошибка монтажа (неправильная комбинация единиц ID и OD / 
установлен неправильный или неисправный ID / OD PCB)

UF Несоответствие установки труб и проводов / неправильное 
подключение проводов / недостаточно газа

1) Нажмите

2

1,3

4

FAN

5

SWING

SWING

3D
3D AIR

ECONO

SLEEP

PO
W

E
R
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L

ST
R

E
A

M
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TIMER OFF

TIMER ON

TIMER ON

TIMER OFF

2) Потяните вниз

2

3 1

Position +  and 
–  correctly!
Правильно установите
батарейки с учетом
полярности ( + и _ ) !
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